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Je me réjouirai grandement en Havaya

; mon âme exultera en mon D.ieu

Les deux mots de joie employés par Isaïe désignent deux façons

dont la lumière enveloppante de D.ieu vient résider dans le

monde et dans l’âme : sos asis, la joie révélée qu’Israël suscite en

haut par la Torah et les mitsvot accomplies avec joie, et qui attire

l’humilité de D.ieu, Sa royauté ; et tagel, la joie cachée de Roch

Hachana, lorsque les sanglots du chofar attirent le plaisir

intérieur supérieur par les Treize Attributs de miséricorde,

ressenti à présent comme un tremblement et révélé à Soukot

comme une étreinte enveloppante.
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L’ I D É E  C E N T R A L E

Les deux mots de joie employés par Isaïe désignent deux façons dont la lumière

enveloppante de D.ieu vient résider dans le monde et dans l’âme : sos asis, la joie

révélée qu’Israël suscite en haut par la Torah et les mitsvot accomplies avec joie, et

qui attire l’humilité de D.ieu, Sa royauté ; et tagel, la joie cachée de Roch Hachana,

lorsque les sanglots du chofar attirent le plaisir intérieur supérieur par les Treize

Attributs de miséricorde, ressenti à présent comme un tremblement et révélé à

Soukot comme une étreinte enveloppante.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Le maamar distingue la sim’ha, joie révélée au-dehors (Soukot), de la guila, joie cachée au-dedans

sous le tremblement (Roch Hachana). Roch Hachana marque la création de l’âme de l’homme, et non

celle du ciel et de la terre : le monde matériel est renouvelé chaque jour, mais les âmes, dimension in‐

térieure des mondes, le sont chaque année, lorsque la force vitale générale de l’année descend de la

lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) vers la lumière qui remplit tous les mondes

(memalé kol almin). Depuis Adam, cela dépend de notre éveil d’en bas, qui « lie Koh à Chai ». La Torah

(hok) et les mitsvot (michpat) attirent cette lumière tout au long de l’année, car la joie qu’elles sus‐

citent révèle le plaisir de D.ieu, et la joie entraîne l’humilité, Sa royauté sur un peuple ; c’est le sens de

sos asis, Israël suscitant la joie en Havaya. Mais Roch Hachana nécessite une lumière nouvelle, attirée

par les sanglots du chofar face à la dissimulation de D.ieu ; ceux-ci éveillent les Treize Attributs de mi‐

séricorde et atteignent « au-dessus de Havaya ». Cette lumière vient par Elokim, la contraction ; elle

est donc ressentie comme un tremblement, avec la guila cachée au-dedans, puis révélée à Soukot

comme l’étreinte de la souka. Ceux qui font techouva, « les nécessiteux d’Adam », atteignent le plus

haut niveau, par l’humilité de la miséricorde qui porte la faute.

P L A N

1 Deux sortes de joie et le verset du chofar

La sim’ha est une joie révélée (Soukot), la guila une joie cachée sous le tremblement (Roch Hachana) ; le

prophète parle au nom de tout Israël. « Faites retentir le chofar au mois » signifie que le chofar marque le

renouvellement annuel, et Roch Hachana celui de la création de l’homme, non du monde, car la création

matérielle n’a pas besoin d’un jour de renouvellement annuel.

¶1–3
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2 Roch Hachana renouvelle les âmes

La création matérielle est renouvelée chaque jour par l’union constante de 'Hokhma et de Bina ; les âmes,

dimension intérieure des mondes, le sont par la seconde union, renouvelée à chaque Roch Hachana. De

même que la tête reçoit en premier la force vitale de l’âme, la force vitale générale de l’année descend de

la lumière qui entoure vers la lumière qui remplit : c’est l’union du Saint béni soit-Il et de Sa Chekhina.

¶4–6

3 Le pouvoir de l’homme : Koh à Chai

Depuis Adam, le flux dépend de l’éveil d’en bas ; l’homme devint « une âme vivante » qui donne la vie à
tout. Chaque Juif partage l’âme d’Adam et, à Roch Hachana, lie Koh (Mal'hout) à Chai en acceptant la

royauté de D.ieu ; Eikha exprime l’inverse, et ses pleurs éveillent la miséricorde. Le fait que D.ieu « se

souvienne » des mondes relève de Son humilité.

¶7–10

4 Le commencement de Tes œuvres : hok et michpat

L’homme fut la première pensée de D.ieu ; le sixième jour est donc « le commencement de Tes œuvres ».

Le pouvoir d’Israël vient de « un hok pour Israël, un michpat du D.ieu de Yaakov » : la Torah, assimilée

intérieurement comme un aliment, et les mitsvot, qui font descendre la lumière jusqu’au « talon ».

¶11–13

5 Plaisir, joie et humilité : sos asis

La joie entraîne l’humilité, comme un roi joyeux se révèle à ses serviteurs. La joie est le plaisir révélé ;

l’essence du plaisir, au-dessus d’Éden, est la racine des mitsvot (620, Kéter). Ainsi, la joie qu’elles pro‐

curent attire dans l’âme l’humilité de D.ieu, Sa royauté. Asis exprime une causalité : Israël suscite la joie

en Havaya.

¶14–19

6 Les sanglots du chofar et le Nom Elokim : tagel

La lumière nouvelle de Roch Hachana nécessite le chofar, dont les gémissements et les sanglots pleurent

la dissimulation de D.ieu, éveillent les Treize Attributs de miséricorde et atteignent au-dessus de Ha‐

vaya. Ce plaisir intérieur vient par Elokim, la contraction et la Guevoura ; il est donc ressenti comme un

tremblement, à l’image des anges, tandis que la joie cachée de la guila demeure au-dedans.

¶20–26

7 Cachée puis révélée : Soukot et les vêtements

La joie cachée à Roch Hachana est révélée à Soukot comme une lumière enveloppante : l’étreinte de la

souka, la joie de la libation d’eau, les « vêtements du salut ». La charité est le vêtement sonore ; la des‐

cente du fiancé attire la bonté, et les âmes sont les réceptacles de la fiancée. Pourtant, la joie cachée de‐

meure supérieure à la joie révélée.

¶27–32

8 Les nécessiteux d’Adam : techouva et humilité de la miséricorde

Les « nécessiteux d’Adam » sont ceux qui aspirent à la lumière retirée, les baalei techouva des Dix Jours,

qui atteignent « le Saint d’Israël », au-delà du niveau des tsadikim. La guila suscite une humilité encore

plus grande, celle des Treize Attributs de miséricorde, qui descendent jusqu’à la faute, « portent la faute

» et transforment les ténèbres en lumière.

¶33–38
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N O T I O N S  C LÉS

Sim’ha et guila שמחה וגילה
Deux sortes de joie : la sim’ha est une joie révélée au-de‐

hors, comme à Soukot ; la guila est une joie gardée au-de‐

dans, cachée sous le tremblement, comme à Roch Hacha‐

na. Le maamar montre que cette joie cachée provient

d’une source plus élevée.

La lumière qui entoure tous les mondes et la lumière

qui remplit tous les mondes סובב כל עלמין וממלא כל
עלמין
Le sovev est la lumière de D.ieu présente partout mais

non révélée, car les mondes finis ne pourraient la recevoir

; le memalé est la lumière revêtue dans les mondes. Leur

union, « le Saint béni soit-Il et Sa Chekhina », est renouve‐

lée chaque Roch Hachana.

Koh et Chai כה לחי
Koh est Mal'hout, le « miroir qui ne brille pas », par lequel

le monde semble exister de lui-même ; Chai est la source

de la vie. À Roch Hachana, en acceptant la royauté de

D.ieu, Israël lie Koh à Chai.

Le plaisir supérieur et sa dimension intérieure עונג
העליון ופנימיותו
Le plaisir de D.ieu, source de tous les plaisirs, réside dans

les mitsvot comme une lumière enveloppante revêtue

dans Sa volonté ; sa dimension intérieure, plus élevée en‐

core, est attirée par le chofar au moyen des Treize Attri‐

buts de miséricorde.

Les Treize Attributs de miséricorde י״ג מדות הרחמים
Les attributs d’Exode 34, éveillés par les pleurs et l’amer‐

tume de se tenir loin de D.ieu. Ils attirent le plaisir supé‐

rieur intérieur, réparent chaque défaut et expriment la

plus grande humilité de D.ieu : « porter la faute ».

Le Nom Elokim שם אלקים
Le Nom de la contraction et de la Guevoura, un « bouclier

» devant le soleil de Havaya. Les révélations les plus éle‐

vées passent par lui ; c’est pourquoi le plaisir intérieur est

ressenti comme de la crainte et un tremblement.

La lumière enveloppante (makif) מקיף
Une lumière qui entoure au lieu de pénétrer, comme une

couronne ou un vêtement. La joie de Soukot, l’étreinte de

la souka et les « vêtements du salut » sont des lumières en‐

veloppantes, qui élèvent l’âme au-delà de l’ordre graduel

des niveaux.

L’humilité d’en haut ענוה
D.ieu s’abaisse pour être Roi d’un peuple, pour « se souve‐

nir » des mondes et pour porter la faute. La joie la suscite,

et plus la joie est profonde, plus l’humilité attirée est

grande.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1 – 3

Deux sortes de joie et le verset du chofar

5 כי הלבישני בגדי ישע וגו׳. ,6 3 תגל נפשי באלקי. ,4 1 בה׳ שוש אשיש2,

« Je me réjouirai grandement en Havaya, mon âme exultera en mon D.ieu, car Il m’a revêtu de vê‐

tements de salut », etc.

Le maamar s’ouvre sur Isaïe 61:10, le chant de joie du prophète à l’annonce de la délivrance : « Je me réjoui‐

rai grandement en Havaya, mon âme exultera en mon D.ieu. » Tout le maamar explique les deux expres‐

sions de joie, sos asis et tagel, ainsi que les « vêtements » qui suivent, à la lumière de Roch Hachana et de

Soukot.

8 ובשה״ש ]ובשיר השירים[ רבה )במדרש הובא פסוק זה בויקרא רבה בפ׳ צו ס״פ עשירית7 וס״פ ואתחנן.

9 ועיין בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[ בפ׳ יתרו ד״צ ע״ב נשא קל״ג12 א׳ בלק קצ״ט ב׳( ,10 בפ׳ נגילה ונשמחה בך11,

(Dans le Midrach, ce verset est cité dans Vayikra Rabba, dans la paracha Tsav, à la fin de la [section]

dix, et à la fin de la paracha Vaet'hanan ; ainsi que dans Chir Hachirim Rabba, à propos de [ce ver‐

set] : « Nous exulterons et nous nous réjouirons en toi. » Voir aussi le Zohar, partie II, paracha Yitro,

page 90b ; Nasso, 133a ; Balak, 199b.)

La parenthèse énumère les endroits où ce verset est commenté. Vayikra Rabba compte « sos asis » parmi les

consolations doublées d’Isaïe ; Devarim Rabba fait consoler Israël par Isaïe au moyen de ces mots ; Chir Ha‐

chirim Rabba les compte parmi les dix termes de joie employés à propos d’Israël ; et trois passages du Zohar

les commentent.

הנה ההפרש שבין שמחה לגילה הוא כי השמחה נקרא בהגלות נגלות השמחה מבחוץ והיא בחינת חג

הסוכות זמן שמחתנו. וגילה נקרא כשהשמחה עדיין בפנימית הלב13 ולא באה לידי גילוי בחיצוניות.

Or, la différence entre sim'ha (joie) et gila (exultation) est la suivante : on parle de sim'ha lorsque la

joie se révèle ouvertement à l’extérieur ; c’est le niveau de la fête de Soukot, « le temps de notre

joie ». On parle de gila lorsque la joie demeure encore dans l’intériorité du cœur et ne s’est pas ré‐

vélée au-dehors.

Sim'ha et gila sont deux sortes de joie. La sim'ha est une joie qui se manifeste ouvertement, comme à Sou‐

kot, que les prières appellent « le temps de notre joie » ; la gila est une joie qui reste contenue dans le cœur et

ne se manifeste pas à l’extérieur.

1
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וכמ״ש וגילו ברעדה14 שרעדה תכסה את השמחה שלא תהא נראית ונגלית בחוץ רק תוכו צוף השמחה

ובהתגלות נראית ונגלית בחינת רעדה והוא בחי׳ ר״ה ]ראש השנה[ וכמשי״ת ]וכמו שיתבאר[

Comme il est écrit : « Exultez avec tremblement » : le tremblement recouvre la joie, de sorte qu’elle

ne soit ni visible ni révélée à l’extérieur ; seul l’intérieur est imprégné de joie, tandis que ce qui se

voit et se révèle ouvertement est le niveau du tremblement. C’est le niveau de Roch Hachana,

comme nous l’expliquerons.

Psaumes 2:11, « exultez avec tremblement », montre que la gila peut aller de pair avec le tremblement : exté‐

rieurement, l’homme tremble, tandis qu’intérieurement il est rempli de joie. Selon l’Admour Hazaken, tel

est le caractère de Roch Hachana, comme il l’expliquera plus loin dans le maamar.

)וזהו ה׳ מלך תגל הארץ15 והיינו בחינת ימים נוראים שנקרא הקדוש ברוך הוא המלך הקדוש המלך

המשפט הנה אז הוא בחינת גילה תגל הארץ.

(Et c’est le sens de : « Havaya règne ; que la terre exulte. » Cela désigne le niveau des Jours redou‐

tables, lorsque le Saint béni soit-Il est appelé « le Roi saint », « le Roi du jugement » ; c’est alors le ni‐

veau de la gila : « que la terre exulte ».

Dans cette remarque entre parenthèses, il applique cela à Psaumes 97:1 : « Havaya règne ; que la terre exulte

(tagel). » Durant les Jours redoutables, lorsque les prières appellent D.ieu « le Roi saint » et « le Roi du juge‐

ment », la joie est de nature cachée : c’est la gila.

16 ועיין מ״ש לקמן סד״ה ביום17 השמיני עצרת18 מענין גילה( וזהו גם כן בני ציון יגילו במלכם.

Et c’est également le sens de : « Que les enfants de Sion exultent en leur Roi. » Voir aussi ce qui est

écrit plus loin, à la fin du discours commençant par « Le huitième jour, une assemblée », au sujet de

la gila.)

Psaumes 149:2 lie également la gila à la royauté : « Que les enfants de Sion exultent en leur Roi. » La re‐

marque renvoie ensuite au discours sur Chemini Atseret, plus loin dans Likkutei Torah, pour approfondir la

notion de gila.

והנה הכתוב אומר שוש אשיש ולא פי׳ מי הוא האומר והיינו לפי שהוא מאמר הנביא בעד כללות

ישראל.

Or, le verset dit : « Je me réjouirai grandement », sans préciser qui parle. C’est parce qu’il s’agit de

la déclaration du prophète au nom de l’ensemble d’Israël.

Le verset parle à la première personne, sans préciser qui s’exprime. L’Admour Hazaken explique que le pro‐

phète parle au nom de tout le peuple juif : la joie décrite appartient donc à tout Israël.
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19 ופשטיה דקרא אינו מובן לכאורה שאמר בחדש ולא פי׳ וביאור הענין הנה כתיב תקעו בחדש שופר.

באיזה חדש והל״ל ]והוה ליה למימר[ בחדש השביעי.

L’explication est la suivante : il est écrit : « Sonnez du chofar au mois (bachodech). » Or, à première

vue, le sens simple du verset est incompréhensible : il dit « au mois » sans préciser de quel mois il

s’agit ; il aurait dû dire « au septième mois ».

Pour expliquer le verset, il se tourne vers le verset de Roch Hachana dans Psaumes 81:4 : « Sonnez du chofar

bachodech. » Pris au sens simple, bachodech, « au mois », ne précise pas de quel mois il s’agit ; on s’atten‐

drait à lire « au septième mois », celui de Roch Hachana.

וגם מאי דכתיב שופר בשופר מיבעי ליה. אך הענין כי הנה חדש הוא מלשון התחדשות20 שעל שם זה

נק׳ כן כל חדש

De plus, quant à ce qui est écrit « un chofar », il aurait fallu dire « avec un chofar » (bachofar). Mais

voici de quoi il s’agit : ‘hodech (mois) vient du terme hit’hadchout (renouvellement), et c’est pour

cette raison que chaque mois est ainsi appelé,

Une deuxième difficulté se pose : le verset dit « un chofar », alors qu’on s’attendrait à « avec un chofar » (ba‐

chofar). La réponse part du mot ‘hodech, « mois », qui vient de hit’hadchout, « renouvellement ».

מפני חי דוש הלבנה שמתחדשת בכל חדש ואמר תקעו בחדש שופר21 פי׳ בחידושו של שופר שהשופר

מתחדש בכל שנה ושופר של שנה זו אינו שופר

en raison du renouvellement de la lune, qui se renouvelle chaque mois. Et [le verset] dit : « Sonnez

du chofar bachodech », c’est-à-dire : dans le renouvellement du chofar, car le chofar se renouvelle

chaque année, et le chofar de cette année n’est pas le chofar

Un mois est appelé ‘hodech parce que la lune se renouvelle chaque mois. Le verset peut donc se lire ainsi :

« Sonnez, lors de son renouvellement, du chofar » : le chofar lui-même se renouvelle chaque année, et celui

de chaque année est un chofar nouveau.

של שנה אחרת ולבאר זה צריך להקדים ביאור ענין ר״ה ]ראש השנה[ שנקבע באחד בתשרי שבו נברא
22 ,23 האדם הוא יום ששי למע״ב ]למעשה בראשית[. כי בכ״ה באלול נברא העולם.

d’une autre année. Pour expliquer cela, il faut d’abord expliquer ce qu’est Roch Hachana, fixé au

premier jour de Tichri, jour où l’homme fut créé ; c’est le sixième jour de l’œuvre de la Création.

Car le monde fut créé le vingt-cinq Eloul.

Pour montrer comment le chofar se renouvelle chaque année, l’Alter Rebbe commence par expliquer la na‐

ture de Roch Hachana. Cette fête tombe le premier Tichri, sixième jour de la Création, où l’homme fut créé,

puisque la création du monde commença le vingt-cinq Eloul.

2
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וצריך להבין למה אין קובעין ר״ה ]ראש השנה[ ביום24 א׳ למע״ב ]למעשה בראשית[. ויום א׳ למע״ב ]למעשה

בראשית[ הי׳ ]היה[ צ״ל א׳ בתשרי ולמה היה תחלת בריאת שמים וארץ בכ״ה באלול.

Il faut comprendre : pourquoi Roch Hachana n’est-elle pas fixée au premier jour de l’œuvre de la

Création ? Le premier jour de l’œuvre de la Création aurait dû être le premier Tichri ; pourquoi le

commencement de la création du ciel et de la terre eut-il lieu le vingt-cinq Eloul,

La question est la suivante : si Roch Hachana marque la création, pourquoi ne tombe-t-elle pas le premier

jour de la Création ? Ce jour aurait alors dû être le premier Tichri, au lieu du vingt-cinq Eloul.

ור״ה ]וראש השנה[ שהוא יום א׳ בתשרי היה ביום ברוא אדה״ר ]אדם הראשון[. אך הנה על תחלת בריאת

שמים וארץ לא היה צריך לקבוע ר״ה ]ראש השנה[ יום מיוחד בשנה

tandis que Roch Hachana, qui tombe le premier Tichri, fut le jour où fut créé Adam, le premier

homme ? Or, pour le commencement de la création du ciel et de la terre, il n’était pas nécessaire

de fixer Roch Hachana comme un jour particulier de l’année,

En fait, Roch Hachana tombe le jour où Adam fut créé. La réponse commence ainsi : la création du ciel et de

la terre n’avait pas besoin d’un jour particulier chaque année.

כי בריאת שמים וארץ היא בריאה מאין ליש גשמי להיות נראה גשמיות העולם וחומריותו ליש
25 ודבר.

car la création du ciel et de la terre est une création de quelque chose de physique à partir du

néant, afin que la matérialité et la nature physique du monde apparaissent comme une existence

et une chose.

La création du ciel et de la terre est une création « de quelque chose de physique à partir du néant » : elle fait

advenir un monde qui semble exister comme une chose en soi. Comme l’explique la section suivante, une

telle création est renouvelée chaque jour, et non une fois par an.

3
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 4 – 6

Roch Hachana renouvelle les âmes

וע״ז נאמר המחדש בטובו26 בכל יום תמיד מע״ב ]מעשה בראשית[ שבריאה זו מתחדשת תמיד בכל יום ולא

בר״ה ]בראש השנה[ בלבד

À ce sujet, il est dit : « Lui qui, dans Sa bonté, renouvelle chaque jour, constamment, l’œuvre de la

création » : cette création est continuellement renouvelée chaque jour, et pas seulement à Roch

Hachana.

La bénédiction du matin qui précède le Chema loue D.ieu comme « Celui qui, dans Sa bonté, renouvelle

chaque jour, constamment, l’œuvre de la création » : le monde physique est sans cesse ramené à l’existence.

Sa création n’exige donc pas un jour particulier chaque année.

אלא על בריאת האדם ביום ששי למע״ב ]למעשה בראשית[ ולא על בריאת גופו אלא על נפשו שנא׳ ]שנאמר[

28 וכמ״ש
ויפח באפיו נשמת חיים27 שנשמת אדה״ר ]אדם הראשון[ היתה כלולה מכל נש״י ]נשמות ישראל[

אדם אתם29

Mais [cela était nécessaire] pour la création de l’homme, le sixième jour de l’œuvre de la création ;

non pour la création de son corps, mais pour celle de son âme, comme il est dit : « Il insuffla dans

ses narines le souffle de vie. » Car l’âme d’Adam, le premier homme, était composée de toutes les

âmes d’Israël, comme il est écrit : « Vous êtes adam, l’homme »,

Roch Hachana fut fixé pour la création de l’homme, et plus précisément pour celle de son âme, que D.ieu «

insuffla dans ses narines ». L’âme d’Adam contenait toutes les âmes d’Israël, comme le verset désigne Israël

par le terme adam, « homme ».

והיא תכלית עיקר בריאת העולמות כמ״ש בראשית בשביל ישראל30 שנק׳ ראשית31 הנה התחדשות

בריאה זו שהיא מאין ליש רוחני היא מתחדשת בכל ר״ה ]ראש השנה[.

et elle est le but, le point essentiel, de la création des mondes, comme il est écrit : « Au commence‐

ment (Berechit) » : pour Israël, appelé « commencement » (réchit). Or, le renouvellement de cette

création, qui va du néant à une existence spirituelle, se produit à nouveau chaque Roch Hachana.

Les âmes d’Israël sont le but de toute la création, comme le Midrach cité par Rachi interprète « Berechit » :

pour Israël, appelé réchit. Cette création des âmes va « du néant à une existence spirituelle » et se renou‐

velle chaque Roch Hachana.

4
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)וענין זה הוא מ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ שער הנסירה רפ״ב ובפע״ח ]ובפרי עץ חיים[ שער הק״ש ]הקריאת שמע[

פ״ה כי ב׳ יחודים יש למעלה בחכמה ובינה האחד להחיות העולמות ולקיים קיום הכ רחי והמשכה זו

ויחוד זה הוא תדירי ואינו נפסק לעולם

(C’est à cela que se rapporte ce qui est écrit dans Etz Chaim, Cha’ar HaNesirah, début du chapitre

2, et dans Pri Etz Chaim, Cha’ar Keriat Chema, chapitre 5 : il existe en haut deux unions, en 'Hokh‐

ma et Bina. La première donne vie aux mondes et les maintient dans une existence nécessaire ;

cette émanation et cette union sont constantes et ne cessent jamais,

Cette parenthèse s’appuie sur l’enseignement de l’Arizal, dans Etz Chaim et Pri Etz Chaim, selon lequel il

existe deux unions de 'Hokhma et Bina. La première donne vie aux mondes et les maintient dans l’existence

; elle ne cesse jamais.

כי אם יתבטל רגע אחד יתבטלו כל העולמות. ויחוד ב׳ להולדת מוחין שהם נשמת זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[

פנימית העולמות וזה היחוד וההמשכה אינו תדיר כו׳.

car si elle cessait ne serait-ce qu’un instant, tous les mondes cesseraient d’exister. La seconde

union est destinée à engendrer les mo'hin, qui sont l’âme de Zeir Anpin et de Noukva, la dimen‐

sion intérieure des mondes ; cette union et cette émanation ne sont pas constantes, etc.)

Si la première union s’interrompait un instant, les mondes cesseraient d’exister. La seconde union en‐

gendre les mo'hin, l’« intellect » qui est l’âme de Zeir Anpin et de Noukva et la dimension intérieure des

mondes ; cette union n’est pas constante.

והנה פי׳ יחוד חו״ב ]חכמה ובינה[ הוא ענין ההמשכה מאין ליש כי החכמה מאין תמצא32 ובינה נק׳ יש
33 כנודע ממ״ש להנחיל אוהבי יש.

Or, le sens de l’union de 'Hokhma et Bina est l’émanation du néant vers l’existence. Car « 'Hokhma

provient du néant (ayin) », tandis que Bina est appelée « existence » (yech), comme on le sait

d’après ce qui est écrit : « Afin de faire hériter de yech ceux qui M’aiment. »

Toute union de 'Hokhma et Bina est une émanation du « néant » vers l’« existence ». 'Hokhma est appelée

ayin, « néant », d’après Job 28:12, et Bina est appelée yech, « existence », d’après Proverbes 8:21.

והנה בחי׳ הא׳ להחיות העולמות ע״ז נאמר המחדש בטובו בכל יום תמיד כו׳ שאינו נפסק ההמשכה

מאין ליש תמיד כו׳ ומזה נמשך התהוות חיצוניות העולמות.

Or, au sujet du premier niveau, qui donne vie aux mondes, il est dit : « Lui qui, dans Sa bonté, re‐

nouvelle chaque jour, constamment », etc. : l’émanation du néant vers l’existence ne cesse jamais,

etc. ; c’est d’elle que découle la venue à l’existence de la dimension extérieure des mondes.

La première union, constante, est celle que la bénédiction décrit comme renouvelant la création « chaque

jour, constamment ». C’est d’elle que procède la dimension extérieure des mondes.
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וזהו ענין מאין ליש גשמי כו׳ ר״ל ]רוצה לומר[ חיצוניות העולמות דאבי״ע ]דאצילות בריאה יצירה עשיה[ כו׳.

אמנם מאין ליש רוחני היינו הולדת הנשמות שהם פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ העולמות ומקורם לידת זו״נ

]זעיר אנפין ונוקבא[ שהם בחי׳ אדם וחוה כ׳ו

C’est cela, « du néant à une existence physique », etc., c’est-à-dire la dimension extérieure des

mondes d’Atsilout, de Béria, de Yetsira et d’Assiya, etc. Mais « du néant à une existence spirituelle

» désigne la naissance des âmes, qui sont la dimension intérieure des mondes ; leur source est la

naissance de Zeir Anpin et de Noukva, qui sont au niveau d’Adam et de ‘Hava, etc.

Ainsi, « du néant à une existence physique » désigne l’existence extérieure des quatre mondes. « Du néant à

une existence spirituelle » désigne la naissance des âmes, dimension intérieure des mondes, dont la source

est la naissance de Zeir Anpin et de Noukva, appelés « Adam et ‘Hava » dans la Kabbale.

והיינו ע״י יחוד עליון דחו״ב ]דחכמה ובינה[ שמקבלים ההשפעה מא״א ]מאריך אנפין[ ועתיק ומלמעלה מעלה

עד א״ס כו׳ וכמ״ש בלק״ת ]בלקוטי תורה )להאריז״ל([ פ׳ וירא34 וכללות המשכה זו הוא בר״ה ]בראש השנה[

שאז הוא לידת והמשכת מוחין דזו״נ ]דזעיר אנפין ונוקבא[ כו׳(

Et cela se fait par l’union supérieure de 'Hokhma (sagesse) et de Bina (compréhension), qui re‐

çoivent le flux d’Arikh Anpin et d’Atik, puis de niveaux toujours plus élevés, jusqu’à l’Infini (Ein

Sof), etc., comme il est écrit dans le Likkutei Torah [de l’Ari zal], dans la paracha Vayera. L’en‐

semble de cette émanation a lieu à Roch Hachana, car c’est alors que naissent et sont attirés les

mo’hin de Zeir Anpin (les attributs émotionnels) et de Noukva (le féminin / Mal’hout), etc.)

Cette naissance se produit par l’union supérieure de 'Hokhma et de Bina, qui reçoivent d’Arikh Anpin et

d’Atik, et finalement de l’Infini, comme l’écrit l’Ari zal dans son Likkutei Torah. Le renouvellement général

de cette émanation a lieu à Roch Hachana, lorsque les mo’hin de Zeir Anpin et de Noukva naissent à

nouveau.

שלכן נק׳ בשם ר״ה ]ראש השנה[ כמו ראש האדם עד״מ ששם ראשית גילוי כללות החיות מעצמיות הנפש

אשר בעצמות הנפש כל פרטי התחלקות החיות כלולים בהעלם וראשית

C’est pourquoi ce jour est appelé Roch Hachana (« tête de l’année »), à l’image de la tête de

l’homme, par analogie : c’est là que se manifeste d’abord, dans son ensemble, la force vitale issue

de l’essence de l’âme. Car dans l’essence de l’âme, tous les détails de la division de la force vitale

sont inclus à l’état latent ; et la première

C’est pourquoi ce jour est appelé Roch Hachana, la « tête » de l’année. Chez l’homme, la force vitale apparaît

d’abord dans la tête, comme un ensemble général, à partir de l’essence de l’âme, en laquelle toutes ses divi‐

sions ultérieures demeurent cachées.
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יציאתן מההעלם אל הגילוי הוא ע״י שנמשך תחלה גילוי כללות החיות מעצמיות הנפש במוחין

שבראש ומהם מתפשט לכל אבר לפי מזגו ותכונתו כך בר״ה ]בראש השנה[ נמשך

manifestation de leur sortie de l’état latent à la révélation s’opère lorsque la force vitale générale

est d’abord attirée de l’essence de l’âme dans le cerveau (les mo’hin) situé dans la tête ; de là, elle

se diffuse dans chaque membre selon son tempérament et sa nature. De même, à Roch Hachana,

est attirée

La force vitale de l’âme atteint d’abord le cerveau, puis se diffuse de là dans chaque membre selon sa na‐

ture. Roch Hachana est le « cerveau » de l’année, où sa force vitale est reçue en premier.

גילוי כללות החיותשל כל השנה וממנו נמשך חיות להתחלקות פרטים שלש רגלים וארבע תקופות

35 וי״ב חדשים ואח״כ לימים אחדים להיות ובארבעה פרקים שבהם העולם נידון

la révélation de la force vitale générale de toute l’année ; et de celle-ci est attirée la force vitale qui

se répartit en détails : les trois fêtes de pèlerinage, les quatre saisons, les quatre périodes de l’an‐

née où le monde est jugé, les douze mois, puis les jours pris un à un, afin qu’ils soient

À Roch Hachana, la force vitale générale de toute l’année est attirée, puis la vie se répartit en périodes parti‐

culières : les trois fêtes, les quatre saisons, les quatre périodes de jugement mentionnées dans la Michna, les

douze mois, puis chaque jour pris séparément.

מחדש בכל יום תמיד מע״ב ]מעשה בראשית[ ואדם נידון בכל יום ואח״כ גם לרגעים וכמ״ש לרגעים

תבחננו36 מפני שראשית גילוי ההמשכה הכללית היא מבחי׳ סוכ״ע שאינו בגדר עלמין כלל

« renouvelés chaque jour, continuellement, les actes de la Création », et « l’homme est jugé chaque

jour » ; puis, également, à chaque instant, comme il est écrit : « Tu l’éprouves à chaque instant. »

[Cela s’explique] par le fait que la première manifestation de l’émanation générale provient du ni‐

veau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin), laquelle n’est absolument pas

dans le cadre des mondes ;

Cette répartition descend jusqu’à chaque jour, et même jusqu’à chaque instant, comme l’enseigne le Tal‐

mud : l’homme est jugé chaque jour et à chaque instant (« Tu l’éprouves à chaque instant »). Le processus va

du général au particulier parce que la source première du flux est la lumière qui entoure tous les mondes,

au-delà du cadre des mondes.
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דהיינו שאין שם בחי׳ גילוי עלמין כלל רק שכל בחי׳ עלמין הם שם בהתכללות בהעלם כמו עד״מ

בעצמות הנפש הנ״ל.

c’est-à-dire qu’il n’y existe aucun niveau de mondes révélés ; au contraire, tous les niveaux des

mondes y sont inclus à l’état latent, comme dans l’analogie de l’essence de l’âme mentionnée plus

haut.

Dans la lumière qui entoure tous les mondes, aucun monde n’est révélé ; ils n’y sont présents qu’à l’état la‐

tent, de même que les facultés particulières de l’âme sont contenues dans son essence. D’une telle source,

le flux doit d’abord émaner comme un ensemble général, avant de se diviser.

ואין פי׳ סובב ומקיף מלמעלה שהרי כתיב את השמים ואת הארץ אני מלא37 אני ממש

Or, « qui entoure » (sovev) ne signifie pas qu’elle entoure et enveloppe d’en haut, car il est écrit :

« Les cieux et la terre, Je les remplis » : Moi-même.

Après avoir dit que le premier influx de l’année vient de la lumière qui entoure tous les mondes, l’Alter

Rebbe précise le sens du mot « entoure ». Cela ne signifie pas qu’elle enveloppe les mondes de l’extérieur ou

d’en haut, car D.ieu dit : « Les cieux et la terre, Je les remplis », et « Moi » désigne Son être même.

אלא שאין שם בחי׳ גילוי לשיוכלו העולמות לקבל ולא יבטלו במציאות שהרי כל העולמות הם בע״ג

]בעלי גבול / בעל גבול[ ת״ק שנה38 ואפילו המלאכים

Mais il n’y a là aucun niveau de révélation que les mondes puissent recevoir sans être annulés et

cesser d’exister. Car tous les mondes sont finis, [mesurés à] « cinq cents ans » ; même les anges,

« Entourer » signifie que cette lumière n’est pas révélée d’une manière que les mondes pourraient recevoir

sans cesser d’exister. Chaque monde est fini : le Talmud mesure la distance de la terre au firmament, ainsi

que l’épaisseur de chaque ciel, comme un trajet de « cinq cents ans ».

שהם שכליים נבדלים הרי יש גבול להשגתם ואין יכולין לקבל אור א״ס ב״ה שכשמו כן הוא אין לו סוף

כו׳ ועל ידי התחדשות גילוי כזה שהוא למעלה מן ההשתלשלות לבחינת וסדר ההשתלשלות

qui sont des intelligences séparées, ont une limite dans leur perception et ne peuvent recevoir la

Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, qui, comme Son nom l’indique, n’a pas de fin, etc. Et par

le renouvellement d’une telle révélation, qui est au-dessus de l’enchaînement descendant des

mondes (hichtalchelout), vers le niveau et l’ordre de cet enchaînement descendant,

Même les anges, qui sont de pures intelligences dépourvues de corps, ne saisissent que dans des limites et

ne peuvent recevoir la Lumière infinie, qui, comme son nom l’indique, n’a pas de fin. À Roch Hachana, une

révélation qui dépasse l’enchaînement des mondes est renouvelée et introduite dans cet enchaînement.

5
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דהיינו מבחי׳ אני מלא אני ממש לבחי׳ מכה״כ ]מלא כל הארץ כבודו[ כבוד הוא בחינת התלבשות בבחי׳

ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ נמשך תחלה ראשית הגילוי בכללות החיות בר״ה ]בראש השנה[ על כל השנה ואח״כ
39 לפרקים וחדשים וימים ורגעים בדרך השתלשלות.

c’est-à-dire du niveau de « Je remplis », « Moi-même », au niveau de « la terre entière est pleine de

Sa gloire » (la gloire étant le niveau de l’enveloppement dans la lumière qui remplit tous les

mondes (memalé kol almin)), est d’abord attiré le commencement de la révélation, dans la force

vitale générale, à Roch Hachana, pour toute l’année ; puis, selon l’enchaînement descendant, aux

saisons, aux mois, aux jours et aux instants.

Cela passe de « Je remplis, Moi-même » à « la terre entière est pleine de Sa gloire », où la « gloire » désigne la

lumière enveloppée dans les mondes, la lumière qui les remplit. Elle vient d’abord à Roch Hachana comme

force vitale générale pour toute l’année, puis, étape après étape, pour les saisons, les mois, les jours et les

instants.

וזהו ענין יחוד קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ ושכינתיה פי׳ קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ היינו בחי׳ קדוש ומובדל.
וכענין הגבל את ההר וקדשתו40

Et tel est le sens de l’union du Saint béni soit-Il et de Sa Chekhina. Autrement dit, « le Saint béni

soit-Il » désigne le niveau de la sainteté et de la séparation, comme dans « Pose des limites autour

de la montagne et sanctifie-la »,

Cela explique l’expression kabbalistique « l’union du Saint béni soit-Il et de Sa Chekhina ». « Saint » (kadoch)

signifie séparé, comme dans « Pose des limites autour de la montagne et sanctifie-la », où sanctifier consiste

à mettre à part.

דהיינו בחי׳ סוכ״ע ושכינתיה הוא בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ והיחוד היא ההמשכה שמבחי׳ סוכ״ע בחי׳

אני מלא לבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ להיות מכה״כ ]מלא כל הארץ כבודו[

c’est-à-dire le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) ; et « Sa Chekhi‐

na » désigne le niveau de la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin). L’union est la

transmission du niveau de sovev kol almin, le niveau de « Je remplis », au niveau de memalé kol al‐

min, afin que « toute la terre soit remplie de Sa gloire ».

« Le Saint » est donc la lumière qui entoure tous les mondes, séparée d’eux, et « Sa Chekhina », la Présence

qui réside en eux, est la lumière qui remplit tous les mondes. Leur union consiste à attirer la lumière enve‐

loppante dans la lumière qui remplit les mondes, afin que « toute la terre soit remplie de Sa gloire ».

6
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 7 – 1 0

Le pouvoir de l’homme : Koh à Chai

וזה נמשך בר״ה ]בראש השנה[ בכללות )וזהו ובכן תן כבוד41 ה׳ לעמך כו׳ שיומשך מבחי׳ סוכ״ע בחי׳ אני

מלא לבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ שנק׳ כבוד.

Et cela est attiré de manière générale à Roch Hachana. (C’est le sens de : « Et ainsi, accorde la

gloire, Havaya, à Ton peuple », etc. : que soit attiré le niveau de sovev kol almin, le niveau de « Je

remplis », vers le niveau de memalé kol almin, appelé « gloire ».

Cette union est attirée de manière générale à Roch Hachana. La prière des Jours redoutables, « Et ainsi, ac‐

corde la gloire, Havaya, à Ton peuple », demande précisément cela : que la lumière de « Je remplis » soit at‐

tirée dans la lumière qui remplit les mondes, appelée « gloire ».

וזהו ואולם חי אני וימלא42 כבוד ה׳ וגו׳. ועמ״ש במ״א בד״ה כי על כל כבוד חופה וע׳ מזה ג״כ בד״ה כי
43 ,44 כארץ תוציא צמחה(:

Et tel est le sens de : « Mais, aussi vrai que Je vis, la gloire de Havaya remplira », etc. Voyez aussi ce

qui est écrit ailleurs, dans le discours commençant par « Car sur toute la gloire il y aura un dais » ;

voyez également à ce sujet le discours commençant par « Car, comme la terre fait pousser ses pro‐

duits ». )

Nombres 14:21, « Aussi vrai que Je vis, la gloire de Havaya remplira toute la terre », dit la même chose. La

parenthèse renvoie à deux discours qui traitent de la « gloire », à propos des versets « Car sur toute la gloire

il y aura un dais » et « Car, comme la terre fait pousser ses produits ».

ב והנה בעת בריאת אדה״ר ]אדם הראשון[ היה בחי׳ כי חפץ חסד הוא45 ועכשיו באתעדל״ת ]באתערותא
דלתתא[ תליא מילתא46

2. Or, au moment de la création d’Adam, le premier homme, c’était le niveau de « car Il désire la

bonté » ; mais à présent, la chose dépend d’un éveil d’en bas.

Lorsqu’Adam fut créé, le flux divin provenait de la volonté propre de D.ieu, « car Il désire la bonté », sans

qu’aucun élément d’en bas ne puisse le susciter. Depuis lors, cela dépend d’un éveil d’en bas, de ce que les

hommes accomplissent.
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)וכמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ שם שיחוד הפנימי להולדות נשמות אינו נעשה אלא על ידינו( כי כח זה ניתן

לאדה״ר ]לאדם הראשון[ כמ״ש ויהי האדם לנפש חיה47 שהוא לכאורה כפל לשון

(Comme il est écrit dans Etz Chaim, à cet endroit, que l’union intérieure qui donne naissance aux

âmes ne s’accomplit que par notre intermédiaire.) Car ce pouvoir fut donné à Adam, le premier

homme, comme il est écrit : « Et l’homme devint une âme vivante (néfech ‘haya) », ce qui semble, à

première vue, être une répétition,

Etz Chaim enseigne que l’union intérieure, celle qui fait naître les âmes, ne s’accomplit que par notre inter‐

médiaire. Ce pouvoir fut donné à Adam, comme le dit le verset : « Et l’homme devint une âme vivante » : ces

mots semblent simplement répéter ce qui vient d’être dit.

שהרי כבר נאמר ויפח באפיו נשמת חיים ולמה נאמרה ונשנית עוד ויהי האדם לנפש חיה.

car il a déjà été dit : « Et Il insuffla dans ses narines un souffle de vie » ; pourquoi donc est-il dit et

répété encore : « Et l’homme devint une âme vivante » ?

Le verset avait déjà dit que D.ieu « insuffla dans ses narines un souffle de vie ». Pourquoi faut-il ajouter que

l’homme « devint une âme vivante » ?

אלא פי׳ חיה הוא שם דבר ומקור כלומר דבר שיש בו חיות להחיות כל חי

Mais le sens est que ‘haya est un nom et une forme source, c’est-à-dire une chose qui porte en elle

une force vitale pour donner vie à tout être vivant ;

La réponse est que ‘haya, ici, ne décrit pas Adam comme étant vivant : ce mot désigne une chose qui donne

la vie, une source de vie pour tout être vivant.

דהיינו כמו שהנפש היא חיה שיש בה חיות להחיות הגוף בהתלבשותה בו כך ויהי האדם להיות כמו

נפש זו המחיה.

autrement dit, de même que l’âme est ‘haya, porte en elle une force vitale qui donne vie au corps

lorsqu’elle s’y trouve investie, ainsi « l’homme devint » semblable à cette âme qui donne la vie.

De même que l’âme donne vie au corps dans lequel elle pénètre, l’homme fut créé pour être une âme qui

donne vie au monde. Voilà ce qu’ajoute l’expression « l’homme devint une âme vivante ».
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וזהו וירדו בדגת הים ובעוף השמים48 כלומר שהם יורידו וימשיכו החיות לכל דגת הים ולכל עוף

השמים שחיות כל חי תהא

Et c’est là le sens de « qu’ils dominent (veyirdu) sur les poissons de la mer et sur les oiseaux du ciel

» : c’est-à-dire qu’ils feront descendre (yoridu) et attireront la force vitale vers tous les poissons de

la mer et tous les oiseaux du ciel, afin que la force vitale de chaque être vivant soit

La Genèse 1:26 dit que l’homme « dominera » (veyirdu) sur les poissons et les oiseaux. L’Alter Rebbe com‐

prend veyirdu au sens de « faire descendre » (yoridu) : l’homme attire la force vitale vers chaque créature, de

sorte que la vie de tous les êtres vivants dépende de ses actes.

תלוי במעשה האדם וכח זה הוא ממאמר נעשה אדם בצלמנו כדמותנו ומה הוא ית׳ כתיב ביה ואתה

מחיה את כולם49 כך ניתן לאדם כח זה.

dépendante des actes de l’homme. Et ce pouvoir provient de la parole « Faisons l’homme à notre

image, selon notre ressemblance » : de même qu’il est écrit à Son sujet, béni soit-Il : « et Tu fais

vivre tous les êtres », ce pouvoir fut ainsi donné à l’homme.

L’homme possède ce pouvoir parce qu’il a été créé « à notre image, selon notre ressemblance ». Il est dit de

D.ieu : « Tu fais vivre tous les êtres », et l’homme, créé à Son image, a lui aussi reçu le pouvoir de donner la

vie.

8

והנה אדה״ר ]אדם הראשון[ הי׳ ]היה[ כלול מכל נש״י ]נשמות ישראל[ לכן כל נשמה וניצוץ מישראל יש בו חלק
מנשמת אדה״ר ]אדם הראשון[ שלכן נאמר אדם אתם אתם קרוים אדם50

Or, Adam, le premier homme, était constitué de toutes les âmes d’Israël. C’est pourquoi chaque

âme et chaque étincelle d’Israël possède une part de l’âme d’Adam, le premier homme. Voilà

pourquoi il est dit : « Vous êtes adam » ; vous êtes appelés adam.

L’âme d’Adam incluait toutes les âmes d’Israël ; chaque âme juive, chaque étincelle, en détient donc une

part. C’est pourquoi les Sages disent, à propos du verset d’Ézéchiel : « Vous êtes appelés adam. »

ולכן באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ שלנו תליא מילתא להמשיך בר״ה ]בראש השנה[ כללות החיות מאור

א״ס ב״ה הסכ״ע ]הסובב כל עלמין[ להיות גילוי אלקותו ית׳ על כל השנה

C’est pourquoi la chose dépend de notre éveil d’en bas : faire descendre à Roch Hachana l’expres‐

sion générale de la force vitale de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, qui entoure tous les

mondes, afin que Sa divinité, béni soit-Il, se révèle durant toute l’année.

La puissance conférée à Adam appartient ainsi à chaque Juif. À Roch Hachana, notre éveil d’en bas fait des‐

cendre l’expression générale de la force vitale de la Lumière infinie qui entoure tous les mondes, afin que la

divinité se révèle tout au long de l’année.

9
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51 ופי׳ בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[ ר״פ וארא( )דכ״ג ע״ב( יו״ט ]יום טוב[ דר״ה ]דראש השנה[ )וזהו ואמרתם כה לחי52,

הוה לקשרא כה לחי53 כו׳.

(Et c’est là [le sens de] : « Et vous direz : Ainsi (koh) au vivant (le’haï). » Le Zohar l’explique dans la

deuxième partie, au début de la paracha Vaéra [23b] : « La fête de Roch Hachana a pour but de lier

Koh à ‘Haï », etc.)

Le message de David à Naval, « Et vous direz : Koh le’haï », est interprété dans le Zohar comme une parole

adressée à D.ieu à Roch Hachana. La fête consiste à « lier Koh à ‘Haï » : Mal’hout à la source de toute vie.

וכן משמע בגמרא פ״ק ]פרק קמא[ דר״ה ]דראש השנה[ )די״ח ע״א(. והנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ כל

56 שנקרא אספקלריא דלא נהרא בחי׳ כדמותנו. 54 היא בחי׳ מל׳ הנביאים נתנבאו בכה55,

Cela ressort également de la Guemara, dans le premier chapitre de Roch Hachana (18a). Or, nos

Sages, de mémoire bénie, ont dit : « Tous les prophètes prophétisèrent avec koh [ainsi] » ; cela cor‐

respond au niveau de Mal’hout, appelé « le miroir qui ne brille pas », le niveau de « à notre

ressemblance ».

La Guemara laisse entendre la même chose : elle explique que les dix jours de l’épisode de Naval sont les dix

jours entre Roch Hachana et Yom Kippour. Koh est Mal’hout, le « miroir qui ne brille pas », par lequel tous

les prophètes, à l’exception de Moché, prophétisaient (« Ainsi [koh] dit Havaya »), et il correspond au niveau

de « à notre ressemblance ».

וזהו ענין בכ״ה באלול נברא העולם בבחי׳ כה כדמותנו להיות נראה העולם ליש ודבר ואח״כ צ״ל

ביטול היש ע״י קבלת עול מלכות שמים ועי״ז לקשרא כה לחי

Et c’est le sens de [l’enseignement selon lequel] le monde fut créé le vingt-cinquième (kaf-hé) jour

d’Eloul : il fut créé selon le niveau de koh, « à notre ressemblance », de sorte que le monde appa‐

raisse comme une existence et une chose. Ensuite, cette existence doit être annulée par l’accepta‐

tion du joug de la royauté des Cieux (kabbalat ol), et c’est ainsi que l’on « lie Koh à ‘Haï » ;

Le monde fut créé le vingt-cinq Eloul, une date dont les lettres forment koh, car il fut créé par Mal’hout, de

sorte qu’il semble exister de façon autonome. Il faut ensuite annuler ce sentiment d’existence séparée en

acceptant le joug de la royauté des Cieux ; c’est ainsi que l’on « lie Koh à ‘Haï ».

והיינו כמ״ש ואולם חי אני וימלא כבוד ה׳ וכנ״ל. וזהו ענין יחיד חי העולמים מלך57 כו׳.

c’est-à-dire, comme il est écrit : « Mais, aussi vrai que Je vis (’haï), la gloire de Havaya remplira »,

comme mentionné plus haut. Et c’est le sens de « L’Unique, Vie des mondes, Roi », etc.

Nombres 14, 21 exprime cette union : « Aussi vrai que Je vis » (’haï) est lié à la gloire qui remplit la terre. De

même, la prière du matin appelle D.ieu « L’Unique, Vie des mondes, Roi », unissant « Vie » à « Roi ».
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58 בענין באר לחי רואי59 )וישלח קע״א ב׳( בענין כה לחי. וע׳ בזח״א ]בזהר חלק א[ תולדות )קל״ה ב׳(

Voyez aussi le Zohar, première partie, Toldot (135b), au sujet de « Be’er La’haï Roï » ; et Vayichla’h

(171b), au sujet de « Koh le’haï ».

Le Zohar traite de cette même union à propos de « Be’er La’haï Roï », le puits près duquel Yits’hak demeurait

et qu’il relie à la Chekhina, ainsi qu’à propos de « Koh le’haï » dans Vayichla’h, où il est dit que les paroles de

David s’adressent à D.ieu, « afin de Le lier à ‘Haï ».

והתקשרות ויחוד זה זהו בר״ה ]בראש השנה[ שבו נברא האדם שבו נאמר ויפח באפיו נשמת חיים60 ע״כ

הוא יכול להמשיך יחוד זה דבחי׳ כה לחי.

Cette liaison et cette union ont lieu à Roch Hachana, jour où l’homme fut créé et à son sujet il est

dit : « Il insuffla dans ses narines un souffle de vie » ; c’est pourquoi il peut faire descendre cette

union du niveau de « Koh à ‘Haï ».

Cette liaison a lieu à Roch Hachana parce que l’homme fut créé ce jour-là, celui en qui D.ieu « insuffla le

souffle de vie ». L’homme peut donc faire descendre l’union de Koh avec ‘Haï.

63 ר״ת ]ראשי תיבות[ אש מים
61 אמ״ר ]אש מים רוח[ והיינו ע״י ואמרתם ע״ד כי אמרתי עולם חסד יבנה62,

רוח64 תורה עבודה גמ״ח ]גמילות חסדים[ כמבואר בד״ה לסוסתי65 בשה״ש ]בשיר השירים[ וכן קול השופר

כלול מג׳ בחי׳ אמ״ר ]אש מים רוח[.

Et cela se fait par « Et vous direz » (va’amartem), selon le sens de « Car j’ai dit (amarti) : le monde est

bâti par la bonté » : [les lettres] alef-mem-rech sont les initiales de ech, mayim, roua’h (feu, eau,

air) : la Torah, le service divin et les actes de bonté, comme cela est expliqué dans le discours qui

commence par « À ma jument », dans le Chir Hachirim. De même, le son du chofar se compose des

trois niveaux du feu, de l’eau et de l’air.

Cela se fait par « Et vous direz » (va’amartem), dont les lettres alef-mem-rech forment aussi « Car j’ai dit

(amarti) : le monde est bâti par la bonté ». Ces lettres sont les initiales de feu, eau et air, qui correspondent

aux trois piliers : la Torah, le service divin et les actes de bonté (dans le discours cité, le feu correspond au

service divin, l’eau à la bonté et à la charité, et l’air, roua’h, à la Torah, principalement étudiée par la

parole) ; le son du chofar, lui aussi, est composé de ces trois éléments.
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69 וברבות 67 אי כ״ה כמ״ש בפ׳ תרומה )דף קמ״ג ע״ב ע״ש( והנה בט״ב ]בתשעה באב[ איכה66 ישבה בדד68,
70 ע״פ איכה ישבה אוי לכה.

Or, à Ticha Béav, [nous lisons] : « Eikha (Comment) est-elle assise solitaire » : ei ko (« où est ko ? »),

comme il est écrit dans la Paracha Terouma (page 143b ; voir là-bas), et dans Midrach Rabba sur le

verset « Comment est-elle assise » : « Malheur à ko. »

À Ticha Béav, nous lisons : « Eikha, comment est-elle assise solitaire », et le Zohar interprète eikha comme ei

ko, « où est ko ? ». Le Midrach sur ce verset lit eikha comme « oy lakhah », « malheur à toi », ce qui peut aussi

s’entendre comme « malheur à ko ».

72 כמ״ש ברבות בראשית ופי׳ ישבה בדד71 היינו ההפך מבחינת כה לחי כ״א ובפשעיכם שולחה אמכם.

73 בשלוחין כו׳ בגרושין כו׳ איכה ישבה74 כו׳.
)ס״פ י״ט(

Et le sens de « elle est assise solitaire » est l’opposé du niveau de « Ko à ’Haï » ; au contraire, « à

cause de vos transgressions, votre mère a été renvoyée », comme il est écrit dans Midrach Rabba

sur Béréchit (fin de la section 19) : « par le renvoi », etc., « par le divorce », etc., « Comment est-elle

assise », etc.

« Elle est assise solitaire » est l’opposé de « Ko à ’Haï » : Mal’hout est coupée de sa source, comme le dit Isaïe :

« à cause de vos transgressions, votre mère a été renvoyée ». Le Midrach dit la même chose d’Adam : D.ieu le

jugea par le « renvoi » et le « divorce », et se lamenta à son sujet : « Eikha. »

ועיין בת״ז ]בתיקוני זהר[ סוף תיקון י״ט. ועמ״ש בד״ה ואשה כי תדור75 נדר גבי איכה תרעה76 אך

Voir aussi le Tikkouné Zohar, fin du Tikkoun 19. Voir également ce qui est écrit dans le discours

qui commence par « Si une femme fait un vœu », au sujet de « Où (eikha) fais-tu paître ? ». Mais,

Le texte ajoute deux références : la fin du Tikkoun 19 dans le Tikkouné Zohar, et le discours sur « Si une

femme fait un vœu », où il est question de « Où (eikha) fais-tu paître ? ».

78 מעוררים רחמים להיות נמשך אח״כ באלול יג,מ הרחמים שעי״ז הנה על ידי הבכייה רחל מבכה77 כו׳

יומשך בר״ה ]בראש השנה[ להיות ואמרתם

par les pleurs, « Rachel pleure », etc., la miséricorde est éveillée, afin qu’ensuite, au mois d’Eloul,

les Treize [Attributs] de Miséricorde soient attirés ; par leur intermédiaire, sera attiré à Roch Ha‐

chana [le niveau de] « Et vous direz :

Mais les pleurs — « Rachel pleure pour ses enfants » — éveillent la miséricorde. Au mois d’Eloul, les Treize At‐

tributs de Miséricorde sont alors attirés, et, par leur intermédiaire, à Roch Hachana, Ko est de nouveau relié

à ’Haï.
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כה לחי כ נ״ל ]הנ״ל[ ועמ״ש במ״א בד״ה ת״ר ]תנו רבנן[ נר חנוכה79 בש״א ]בית שמאי אומרים[ כו׳ איך שיש

מעלה באספשא״מ ]באספקלריא שאינה מאירה[ שיכולים לראות בה מה שאין רואים באספה״מ ]באספקלריא

המאירה[.

Ko à ’Haï », comme mentionné ci-dessus. Voir aussi ce qui est écrit ailleurs, dans le discours qui

commence par « Nos maîtres ont enseigné : la lampe de Hanouka… Beit Chammaï disent », etc. : il y

a un avantage dans le miroir qui ne brille pas, car on peut y voir ce que l’on ne voit pas dans le mi‐

roir qui brille.

Le texte renvoie à un discours sur les lumières de Hanouka dans Torah Ohr, qui explique que le « miroir qui

ne brille pas » possède un avantage : on peut y voir ce que l’on ne peut pas voir dans celui qui brille.

ולכן אמר ישעי׳ ]ישעיה[ ואראה את80 ה׳ לפי שנתנבא בכה שהוא אספשא״מ ]אספקלריא שאינה מאירה[ ומשה

שנתנבא בזה אמר כי לא יראני81 כדאיתא בגמ׳ ]בגמרא[ ספ״ד ]סוף פרק ד׳[ דיבמות )דמ״ט(.

C’est pourquoi Isaïe dit : « Et je vis D.ieu », car il prophétisait par ko, qui est le miroir qui ne brille

pas ; tandis que Moché, qui prophétisait par ze (« ceci »), dit : « Car [l’homme] ne Me verra pas »,

comme il est rapporté dans la Guemara, à la fin du quatrième chapitre de Yevamot (page 49).

Ainsi, Isaïe, qui prophétisait par ko, pouvait dire : « J’ai vu D.ieu », tandis que Moché, qui prophétisait par ze,

entendit qu’aucun homme ne peut voir D.ieu et vivre. Le Talmud rapporte que Menaché accusa Isaïe de

contredire Moché précisément sur ce point.

ומה יובן איך שאע״פ ]שאף על פי[ שבחי׳ זה ובחי׳ חי הוא למעלה מבחי׳ כה עכ״ז ]עם כל זה[ יש ג״כ מעלה

יתירה בבחי׳ כה ואספשא״מ ]ואספקלריא שאינה מאירה[ שעי״ז יבוא לבחי׳ בכל מאדך82 ועיין ברבות פ׳ וירא
83 ,84 ,85 ,86 ,87 ,88 פ׳ נ״ו ע״פ נלכה עד כה.

Et l’on comprendra ainsi que, bien que le niveau de ze et celui de ’Haï soient supérieurs au niveau

de ko, il existe néanmoins aussi un avantage particulier au niveau de ko et dans le miroir qui ne

brille pas : par ce moyen, on parviendra au niveau de « de toute ta force » (me’odekha). Voir aussi

Midrach Rabba, Parachat Vayéra, section 56, sur le verset « Nous irons jusque-là, jusqu’à ko ».

Bien que ze et ’Haï soient supérieurs à ko, le miroir qui ne brille pas possède un avantage propre : par son

intermédiaire, on parvient au niveau de « de toute ta force » (me’odekha). Le Midrach sur la parole d’Avra‐

ham : « Nous irons jusque-là, jusqu’à ko », est cité à ce propos.
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וזהו ענין התשובה כמ״ש סד״ה הראיני את מראיך וזהו ענין ואמרתם כה לחי כו׳ להיות התחברות ב׳

הבחי׳ יחד ואומרים אתה זוכר מעשה עולם וזכרנו לחיים ומקדש ישראל ויום הזכרון

Et tel est le sens de la techouva, comme il est écrit à la fin du discours qui commence par « Montre-

moi ton visage ». Tel est aussi le sens de « Vous direz : Koh to Chai », etc. : les deux niveaux doivent

être réunis. Et nous disons : « Tu te souviens des actes du monde », « Souviens-Toi de nous pour la

vie », et « Qui sanctifie Israël et le Jour du Souvenir ».

Cet influx, dit le Rabbi Chnéour Zalman, est également au cœur de la techouva, comme il l’explique à la fin

du discours « Montre-moi ton visage ». C’est aussi le sens de « Koh to Chai » : réunir les deux niveaux. Les

prières de Roch Hachana évoquent cela en termes de souvenir : « Tu te souviens des actes du monde », «

Souviens-Toi de nous pour la vie », « Qui sanctifie Israël et le Jour du Souvenir ».

כי לשון זכירה נופל על דבר קטן ופחות הערך אשר נקל בעיני האדם לשכוח עליו ולאבדו וצריך לזכור

עליו כך

Car le terme « souvenir » s’applique à une chose petite et de peu de valeur, qu’une personne oublie

et perd facilement, si bien qu’elle doit s’en souvenir. De même,

On parle de « souvenir » uniquement à propos d’une chose petite et de peu de valeur, que l’on oublie et perd

facilement, et qu’il faut donc garder à l’esprit. Cela introduit la comparaison qui suit.

הנה המשכה זו להיות ראשית גילוי החיות בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ הוא רק בבחי׳ זכר רב טובך

יביעו89 להודיע לבני האדם גבורותיו90 הן הצמצומים

cet influx, à savoir que la force vitale se révèle d’abord au niveau de la lumière qui remplit tous les

mondes (memalé kol almin), n’est qu’au niveau de « Ils proclameront le souvenir de Ton immense

bonté », « pour faire connaître aux fils de l’homme Ses actes puissants (guevourav) » : ce sont les

contractions (tsimtsoumim),

De même, la première révélation de la force vitale dans la lumière qui remplit tous les mondes n’est qu’un «

souvenir » (zékher) de l’immense bonté de D.ieu. Le Psaume 145 la décrit comme le fait de faire connaître «

Ses actes puissants » (guevourav), qui sont les contractions (tsimtsoumim).

10
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רבים ועצומים עד אין מספר שצממם אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה הסוכ״ע דכולא קמיה כלא91 ממש חשיבי

ואינו אפילו ערך טפה מים אוקיינוס

nombreuses, puissantes et innombrables, par lesquelles la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-

Il, la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin), s’est contractée, car « devant Lui, tout

est considéré comme véritablement néant », et n’est même pas dans la proportion d’une goutte par

rapport aux eaux de l’océan ;

Les contractions sont innombrables, car devant la lumière englobante de l’Or Ein Sof, « tout est considéré

comme véritablement néant », moins qu’une goutte par rapport à l’océan. Seule une telle contraction per‐

met aux mondes d’exister.

רק מלכותך מלכות כל עולמים92 בחי׳ מל׳ בלבד וכנודע ממאמר יחיד חי העולמים מלך וכו׳ כמ״ש

במ״א

seule « Ta royauté est une royauté sur tous les mondes », le seul niveau de Mal'hout, comme on le

sait d’après la formule « L’Unique, Vie des mondes, Roi », etc., ainsi qu’il est écrit ailleurs.

Tout ce qui parvient aux mondes est « Ta royauté est une royauté sur tous les mondes », le seul niveau de

Mal'hout, le plus bas des attributs divins. La prière « L’Unique, Vie des mondes, Roi » exprime la même idée.

ולכן כל מעשה עולם אינם רק בבחי׳ זכירה כאדם שזוכר על החפץ קטן שיש לו שנקל לאבדו ואפילו

כל יצורי קדם הן העולמות העליונים כו׳.

C’est pourquoi tous « les actes du monde » ne sont qu’au niveau du « souvenir », comme une per‐

sonne qui se souvient d’un petit objet qu’elle possède et qu’elle peut facilement perdre ; et même «

toutes les créatures d’autrefois », c’est-à-dire les mondes supérieurs, etc.

Ainsi, tous « les actes du monde » sont pour D.ieu comme un petit objet dont une personne doit s’efforcer de

se souvenir. Cela vaut même pour les mondes supérieurs, « toutes les créatures d’autrefois ».

)ועמ״ש מזה בד״ה כי ביום הזה יכפר בפ׳ אחרי(. וזהו השבח שמשבחים לפניו ית׳ אתה זוכר

(Et voyez ce qui est écrit à ce sujet dans le discours qui commence par « Car en ce jour il fera expia‐

tion », dans la paracha A’haré.) Tel est l’éloge par lequel nous Le louons, béni soit-Il : « Tu te sou‐

viens ».

Le texte renvoie à un discours de la paracha A’haré pour approfondir ce sujet. Il souligne ensuite que dire «

Tu te souviens » est un éloge de D.ieu.
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 1 1 – 1 3

Le commencement de Tes œuvres : hok et michpat

93 הוא ע״ד במקום שאתה מוצא גדולתו95 שם אתה מוצא כי כל סידור שבחיו של מקום94,

Car tout l’ordre des louanges adressées au Maître du monde suit le principe : « Partout où vous

trouvez Sa grandeur, vous trouvez… »

Toute louange de D.ieu suit le principe : « Partout où vous trouvez Sa grandeur, vous trouvez Son humilité. »

Se souvenir d’une chose petite est un acte d’humilité, et constitue donc un éloge.

ענותנותו96 כמ״ש במ״א ואותה אנו מבקשים זכרנו לחיים להיות בחי׳ זכירה זו לפניו ית׳ להיות

המשכת אור א״ס ב״ה הסוכ״ע לבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[.

Son humilité, comme il est écrit ailleurs. Et c’est ce que nous demandons : « Souviens-Toi de nous

pour la vie » : que ce niveau de souvenir se tienne devant Lui, béni soit-Il, afin que soit attirée la

Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, qui entoure tous les mondes (sovev kol almin), vers le ni‐

veau de la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin).

C’est ce que nous demandons dans « Souviens-Toi de nous pour la vie » : que ce « souvenir » ait lieu devant

D.ieu. Alors, la Lumière infinie qui entoure tous les mondes est attirée dans la lumière qui remplit tous les

mondes.

והנה בר״ה ]בראש השנה[ אומרים זה היום תחלת מעשיך97 הגם שר״ה ]שראש השנה[ הוא יום ברוא אדה״ר

98 והוא יום ו׳ למע״ב ]למעשה בראשית[ הוא מפני
]אדם הראשון[

Or, à Roch Hachana, nous disons : « Ce jour est le commencement de Tes œuvres », bien que Roch

Hachana soit le jour où Adam, le premier homme, fut créé, c’est-à-dire le sixième jour de l’œuvre

de la Création. C’est parce que

La prière de Roch Hachana dit : « Ce jour est le commencement de Tes œuvres », bien que ce jour soit en fait

le sixième jour de la Création, celui où Adam fut créé. L’Admour Hazaken explique pourquoi on l’appelle

néanmoins « le commencement ».
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100 ישראל עלה כי סוף מעשה במחשבה תחלה99 וכמ״ש בראשית בשביל ישראל שנקראו ראשית101,

102 ופי׳ במחשבה זו הוא עד״מ במחשבה103,

« le dernier dans l’action est le premier dans la pensée », comme il est écrit : « Au commencement

(bereichit) » : pour Israël, qui est appelé « commencement » (réchit) ; « Israël s’éleva dans la pen‐

sée ». Et le sens de « dans la pensée », ici, est, à titre de comparaison,

« Le dernier dans l’action est le premier dans la pensée », comme le dit l’hymne Lekha Dodi : ce qui

s’achève en dernier a été conçu en premier. Israël, pour qui le monde fut créé, « s’éleva dans la pensée »

avant la Création.

כמו שבאדם עיקר הנהגתו הוא ע״י המחשבה שאחריה נמשכו כל האברים ונשמעים לה כך המחשבה

העליונה הקדומה אנא אמלוך היתה ע״י ישראל104 שבשביל ישראל שנק׳ ראשית כו׳ וביום ברוא אדם

ביום ו׳ נגמרה תחלת המחשבה

comme, chez un homme, la conduite relève principalement de la pensée, que tous les membres

suivent et à laquelle ils obéissent, ainsi la pensée suprême et primordiale, « Je régnerai », se réali‐

sa par Israël, car [c’était] pour Israël, qui est appelé « commencement », etc. Et le jour où l’homme

fut créé, le sixième jour, le commencement de la pensée s’accomplit.

De même que les membres d’un homme suivent sa pensée, la pensée primordiale de D.ieu, « Je régnerai »,

dépendait d’Israël, appelé « commencement ». Le sixième jour, lorsque l’homme fut créé, cette pensée pre‐

mière s’accomplit.

ולכן נק׳ תחלת מעשיך שהמחשבה היא כמעשה לגבי הקב״ה שאף המחשבה נחשבת אצלו לבחי׳ עשיה.

C’est pourquoi il est appelé « le commencement de Tes œuvres », car, par rapport au Saint béni

soit-Il, la pensée est comme l’action, puisque, pour Lui, même la pensée est considérée comme re‐

levant du niveau de l’action.

C’est pourquoi le jour est appelé « le commencement de Tes œuvres » : pour D.ieu, même une pensée

compte comme une action, et le jour où Sa pensée première se réalisa est le commencement de Ses œuvres.

וכמ״ש ביום עשות105 הוי׳ אלקים כו׳ ובע״מ ]ובעשרה מאמרות[ נברא העולם106 ובמדרש איתא107 במחשבה

אחת כו׳.

Comme il est écrit : « Le jour où Havaya Elokim fit », etc. ; et le monde fut créé par les Dix Paroles ;

et il est dit dans le Midrach : « Par une seule pensée », etc.

L’Écriture qualifie la création d’acte (« le jour où Havaya Elokim fit »), la Michna la qualifie de parole (« le

monde fut créé par les Dix Paroles ») et un Midrach la qualifie de pensée (« par une seule pensée »). Ces trois

expressions décrivent un seul acte, ce qui montre que, pour D.ieu, la pensée, la parole et l’acte sont

équivalents.
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אך הכח הזה הניתן לישראל באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ להיות זה היום תחלת מעשיך להמשיך מבחי׳

סוכ״ע לבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ ביארו מסדרי התפלה

Mais les organisateurs des prières ont expliqué ce pouvoir donné à Israël, par l’éveil d’en bas, de

faire de ce jour « le commencement de Tes œuvres », en attirant du niveau de sovev kol almin au ni‐

veau de memalé kol almin :

Israël a le pouvoir, par son éveil d’en bas, de faire de ce jour « le commencement de Tes œuvres », en attirant

la lumière qui entoure tous les mondes dans la lumière qui remplit tous les mondes. Les organisateurs des

prières eux-mêmes ont expliqué d’où vient ce pouvoir.

כי חק לישראל108 הוא משפט לאלקי יעקב דמלת כי פירושו נתינת טעם על מה שקדם לומר זה היום
109 ,110 תחלת מעשיך כו׳.

« Car c’est une loi (hok) pour Israël, un jugement (michpat) du D.ieu de Yaakov. » Le mot « car » (ki)

introduit une raison à ce qui a été dit auparavant : « Ce jour est le commencement de Tes œuvres »,

etc.

Après « Ce jour est le commencement de Tes œuvres », la prière poursuit : « Car c’est une loi (hok) pour Is‐

raël, un jugement (michpat) du D.ieu de Yaakov. » Le mot « car » en donne la raison : le pouvoir d’Israël vient

de la Torah, appelée hok, et des mitsvot, appelées michpat, comme l’explique la section suivante.

וביאור הענין הוא כי הנה התורה נק׳ חוק ומזון לישראל111 שהיא המשכת אור א״ס ב״ה בפנימי׳

]בפנימיות / בפנימית[ הנפש שא״א להנשמה

Voici l’explication de la chose : la Torah est appelée « hok » (décret) et nourriture pour Israël, car

elle est l’émanation de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, dans la dimension intérieure de

l’âme. En effet, il est impossible pour l’âme,

La Torah est appelée « hok », un mot qui signifie aussi une portion de nourriture attribuée : elle est la nourri‐

ture de l’âme, faisant descendre la Lumière infinie dans la dimension intérieure de l’âme. Une âme finie ne

pourrait recevoir cette lumière d’aucune autre manière.

שהיא בע״ג ]בעלי גבול / בעל גבול[ לקבל אור א״ס ב״ה שאין לה ערוך אליו ית׳ כ״א ע״י התורה שהיא היא

חכמתו ורצונו ית׳ והתורה נק׳ חק

qui est limitée, de recevoir la Lumière infinie, béni soit-Il, puisqu’elle n’est en rien comparable à

Lui, qu’Il soit béni, si ce n’est par l’intermédiaire de la Torah, qui est Sa sagesse et Sa volonté

mêmes, qu’Il soit béni. Et la Torah est appelée « hok »

L’âme finie n’est en rien comparable à D.ieu et ne pourrait recevoir Sa lumière que par l’intermédiaire de la

Torah, qui est la sagesse et la volonté mêmes de D.ieu. C’est pourquoi la Torah est appelée « hok ».
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שהיא נתפסת ונקלטת בפנימיות הנפש והמצות נק׳ משפטים לפי שהמצות הן בבחי׳ חיצוניות רק
113 112 כהלכתא קדמייתא114, משפט לשון הילוך כתרגום על כמשפט הראשון

parce qu’elle est saisie et absorbée dans la dimension intérieure (pnimiyout) de l’âme. Et les mits‐

vot sont appelées « michpatim », car elles relèvent de la dimension extérieure ('hitsoniyout) ; or,

« michpat » désigne une démarche, comme le Targoum traduit « selon la première manière (ka‐

michpat harichon) » par « selon la première pratique (kehilheta kadmaïta) » ;

« Hok » implique quelque chose qui est saisi et absorbé à l’intérieur, comme la nourriture devient partie inté‐

grante du corps. Les mitsvot sont appelées « michpatim » ; elles relèvent de la dimension extérieure, mais

« michpat » signifie aussi une manière d’avancer, comme le Targoum Onkelos rend « michpat » par « hilheta »,

terme issu de la racine du mot « marcher ».

דהיינו שמ״מ יש בהן בחי׳ התפשטות והילוך ההמשכה מאור א״ס ב״ה והוא נמשך ומתפשט עד בחי׳

אלקי יעקב יו״ד עקב115 עקב בחי׳ חיצוניות

c’est-à-dire qu’il y a néanmoins en elles le niveau de diffusion et de progression de l’émanation is‐

sue de la Lumière infinie, béni soit-Il ; celle-ci est attirée et se diffuse jusqu’au niveau du « D.ieu de

Yaakov » : youd-akev, « talon », le niveau de la dimension extérieure.

Ainsi, les mitsvot, bien qu’elles relèvent de l’extérieur, portent la lumière plus loin et la diffusent jusqu’au

niveau le plus bas, « le D.ieu de Yaakov ». Le nom Yaakov se lit youd et akev, « talon », la partie la plus

extérieure.

)שע״י התומ״צ ]התורה ומצות[ נמשך מאור א״ס הסוכ״ע בנשמות וי״ל ]ויש לומר[ כי אורייתא מחו״ב ]מחכמה

ובינה[ נפקא116 וכבר נתבאר שע״י יחוד חו״ב ]חכמה ובינה[ נמשכו נשמות זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[ כו׳. עוי״ל

]עוד יש לומר[ עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ בזח״א ]בזהר חלק א[ תולדות( )קל״ד ב׳( והובא בע״ח ]בעץ חיים[ שער

הפרצופים שכ״ט סוף דרוש א׳:

(Quant au fait que, par l’intermédiaire de la Torah et des mitsvot, [la lumière] est attirée depuis la

Lumière infinie qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) jusque dans les âmes, on peut dire

que [cela tient à ce que] « la Torah émane de 'Hokhma et de Bina » ; il a déjà été expliqué que, par

l’union de 'Hokhma et de Bina, les âmes de Zeir Anpin et de Noukva sont attirées vers le bas, etc.

On peut encore l’expliquer d’après ce qui est écrit dans le Zohar, partie I, Toldos (134b), cité dans

Etz Chaim, Shaar HaPartzufim, Shaar 29, fin du Derush 1.)

La parenthèse donne une raison kabbalistique pour laquelle la Torah et les mitsvot font descendre la lu‐

mière qui entoure tous les mondes dans les âmes : la Torah émane de 'Hokhma et de Bina, et leur union fait

naître les âmes de Zeir Anpin et de Noukva, comme cela a été expliqué à la section 4. Elle ajoute une seconde

raison, tirée du Zohar sur Toldos, cité dans Etz Chaim.
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 1 4 – 1 9

Plaisir, joie et humilité : sos asis

ג אך לקרב אל השכל איך תהיינה התורה והמצות ממשיכות גילוי אור א״ס ב״ה הסוכ״ע להיות בבחי׳

ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ בנשמת האדם

3. Mais, pour rendre plus accessible à l’intelligence la manière dont la Torah et les mitsvot attirent

le dévoilement de la Lumière infinie, béni soit-Il, qui entoure tous les mondes, afin qu’elle se

trouve au niveau de la lumière qui remplit tous les mondes dans l’âme de l’homme :

Une nouvelle section explique, dans des termes plus proches de l’expérience quotidienne, comment la To‐

rah et les mitsvot peuvent attirer la Lumière infinie qui entoure tous les mondes dans l’âme d’une personne,

afin qu’elle devienne une lumière qui réside en elle.

הנה יובן ע״פ מה שנודע שהשמחה גורמת ענוה117 ושפלות וכמשל המלך שבשעת שמחתו הוא מתגלה

לכל עבדיו ומשים א״ע ]את עצמו[ כהדיוט עמהם.

Cela se comprendra à partir de ce qui est connu : la joie entraîne l’humilité et l’abaissement,

comme dans l’analogie du roi qui, au moment de sa joie, se révèle à tous ses serviteurs et se rend

semblable à un homme ordinaire parmi eux.

Le principe essentiel est connu : la joie entraîne l’humilité. Au moment de sa joie, un roi se montre à tous ses

serviteurs et se comporte parmi eux comme un homme ordinaire.

וכמ״ש ודוד מכרכר118 כו׳. )בשמואל ב׳ סימן ו׳(. משא״כ שלא בשעת השמחה הוא סגור ומסוגר ומרומם

119 כו׳. על בני אדם ומאן חשוב ומאן ספון

Comme il est écrit : « Et David dansait », etc. (II Samuel, chapitre 6). En revanche, lorsqu’il n’est

pas dans un moment de joie, il est fermé et inaccessible, élevé au-dessus des hommes, et « qui est

estimé, qui est considéré », etc.

Ainsi, le roi David dansait de toutes ses forces devant l’Arche, au milieu du peuple (II Samuel 6). Lorsqu’il

ne se réjouit pas, un roi demeure fermé aux autres et se tient au-dessus de tous, maintenant la distance que

lui impose son rang.

14
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והרי הענוה והשפלות מתגלה מצד השמחה. והנה כתיב תחת אשר לא עבדת120 את ה׳ אלהיך בשמחה

ובטוב לבב מרוב כל121 כו׳.

Ainsi, l’humilité et l’abaissement se révèlent en vertu de la joie. Or, il est écrit : « Parce que tu n’as

pas servi Havaya, ton D.ieu, dans la joie et la gaîté du cœur, au-delà de l’abondance de toute chose

», etc.

C’est donc la joie qui révèle l’humilité. L’Alter Rebbe cite ensuite le verset de la réprimande : « Parce que tu

n’as pas servi Havaya, ton D.ieu, dans la joie et la gaîté du cœur, au-delà de l’abondance de toute chose » ; il

exige une joie supérieure à toute autre.

ופי׳ מרוב כל122 אפילו מחיי העוה״ה ]העולם הבא[ שיש בה שמחה יותר מבחיי העוה״ב ]העולם הבא[.

ולכאורה מאין יבא לאדם בחי׳ זו בשמחה בחדות123 ה׳ ותהי השמחה הגדולה הזאת לאלקים בבחי׳ זו

מרוב כל.

Et « au-delà de l’abondance de tout » signifie : même au-delà de la vie du Monde futur, qu’il y ait en

elle plus de joie que dans la vie du Monde futur. Pourtant, à première vue, comment l’homme

pourrait-il parvenir à ce niveau de joie, à « la joie de Havaya », de sorte que cette grande joie soit

pour D.ieu à ce niveau de « au-delà de l’abondance de tout » ?

L’Admour Hazaken comprend « au-delà de l’abondance de tout » comme exigeant une joie dans le service de

D.ieu qui dépasse même la joie du Monde futur. Comment l’homme peut-il parvenir à une telle joie, à « la

joie de Havaya » ?

אך הנה נודע שהשמחה היא התגלות התענוג שהעונג כשבא לידי גילוי אזי נולדה ונתהוה השמחה

בהתגלות הלב וכל מה שיש גילוי תענוג יותר הוא שש ושמח יותר.

Or, on sait que la joie est la révélation du plaisir : lorsque le plaisir se révèle, alors la joie naît et

prend forme dans la révélation du cœur ; et plus le plaisir se révèle, plus on se réjouit et on est

heureux.

La réponse commence par la nature de la joie : la joie est un plaisir révélé. Lorsque le plaisir se manifeste, la

joie naît dans le cœur ; et plus le plaisir se révèle, plus la joie est grande.

15
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והנה נודע בכל תענוגי עוה״ז שאין לך עשב מלמטה124 שאין לו מזל מלמעלה125 והמזל ההוא רוחנית

התענוג ואין ערוך התענוג גשמי לגבי רוחני שהתענוג שברוחני גדול מאד מערך תענוג הגשמי.

Or, on sait que, parmi tous les plaisirs de ce monde, « il n’est pas de brin d’herbe ici-bas qui n’ait

son mazal là-haut », et que ce mazal est la dimension spirituelle du plaisir. Le plaisir physique ne

peut être comparé au plaisir spirituel, car le plaisir spirituel est immensément supérieur à la me‐

sure du plaisir physique.

Pour expliquer la joie suprême, l’Alter Rebbe passe en revue les niveaux de plaisir. Tout plaisir physique a

une source spirituelle en haut, comme le disent les Sages : chaque brin d’herbe a son mazal, une force supé‐

rieure qui le gouverne ; cette source est la dimension spirituelle du plaisir, et elle est incomparablement su‐

périeure au plaisir physique.

וכ״ז ]וכל זה[ הוא בעניני עוה״ז שהם נשפעים מפסולת ושמרים דקדושה כמ״ש ונשב בגיא מול בית

פעור126 והתענוג שבקדושה הוא נפלא לאין קץ במעלה יתירה ונפלאה עד מאד

Tout cela concerne les réalités de ce monde, qui découlent des déchets et des lies de la sainteté,

comme il est écrit : « Et nous demeurâmes dans la vallée, en face de Beit Peor. » Mais le plaisir de la

sainteté est prodigieux, sans limite, d’un degré supérieur et extraordinairement merveilleux.

Les plaisirs de ce monde ne proviennent que des « déchets et des lies » de la sainteté, comme l’évoque le ver‐

set sur le séjour « en face de Beit Peor ». Le plaisir qui réside dans la sainteté même est infiniment supérieur.

וגם בקדושה יש עילוי אחר עילוי ג״ע ]גן עדן[ תחתון ועליון ועדן הוא127 למעלה מג״ע ]מגן עדן[ שהוא

מענג העליון מאד ונחל עדניך תשקם128 ועדן הוא בחי׳ חכמה129 ושם מתגלה תענוג.

Dans la sainteté également, il y a une élévation après l’autre : le Gan Eden inférieur et le Gan Eden

supérieur ; et l’Eden est au-dessus du Gan Eden, car il relève du plaisir suprêmement élevé : « Tu

les abreuves au torrent de Tes délices (adanecha). » L’Eden est le niveau de 'Hokhma, et c’est là que

le plaisir se révèle.

La sainteté elle-même comporte des degrés ascendants : le Gan Eden inférieur et le Gan Eden supérieur,

puis, au-dessus d’eux, l’Eden, la source qui abreuve le jardin : « Tu les abreuves au torrent de Tes délices

(adanecha). » L’Eden est le niveau de 'Hokhma, et c’est là que le plaisir se révèle.

אך עצמיות התענוג הוא עליון יותר כמו שנראה בחכמת האדם שיש בה תענוג והתענוג ההוא הוא בחי׳

עליונה מהחכמה שבחכמה זו שנפלה לאדם מלמעלה מהשכל

Cependant, l’essence du plaisir est plus élevée encore, comme on le voit dans la sagesse d’une per‐

sonne, où il y a du plaisir ; ce plaisir est d’un niveau supérieur à celui de la sagesse. Car, dans cette

sagesse qui est descendue vers une personne d’au-dessus de l’intellect,

Pourtant, l’essence du plaisir est supérieure à 'Hokhma. L’expérience de la compréhension personnelle le

montre : le plaisir suscité par une idée nouvelle est d’un niveau supérieur à l’idée elle-même.

16
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היינו מכח השכל נופל ונמשך התענוג משא״כ בחכמה מצד עצמה אין התענוג מורגש שם אלא שמחמת

התחדשות גילוי החכמה מאיר בו התענוג וכ״ז ]וכל זה[ אינו

c’est-à-dire que le plaisir découle de la puissance de l’intellect et en émane ; en revanche, dans la

sagesse elle-même, le plaisir n’est pas ressenti. C’est seulement en raison de la nouveauté de la ré‐

vélation de la sagesse que le plaisir y brille. Et tout cela n’est rien

Ce plaisir provient de la source de l’intellect, de la « puissance de l’intellect », et non de l’idée en tant que

telle ; en elle-même, l’idée n’est pas ressentie comme un plaisir, mais sa nouveauté permet au plaisir d’y

briller. Malgré cela, ce plaisir n’est qu’un reflet.

אלא זיו והארה מעצמיות התענוג וכך ההארה הנמשכת בעדן העליון הוא רק זיו והארה מעצמיות

התענוג הוא אור א״ס ב״ה הסוכ״ע

d’autre qu’un rayonnement et une lueur de l’essence du plaisir. De même, la lumière qui se pro‐

longe dans l’Eden supérieur n’est qu’un rayonnement et une lueur de l’essence du plaisir, qui est

la Lumière infinie, béni soit-Il, qui entoure tous les mondes (sovev kol almin),

Le plaisir suscité par une idée nouvelle n’est qu’une lueur de l’essence du plaisir. De même, la lumière de

l’Eden supérieur n’est qu’une lueur de l’essence du plaisir, qui est la Lumière infinie qui entoure tous les

mondes elle-même.

שהוא מקור התענוגים ואין לכנות לו שם רק בשם עצמיות התענוג הפשוט מאחר שהתענוג הוא יותר

עליון מכל המדרגות

qui est la source des plaisirs ; on ne peut lui donner d’autre nom que « l’essence du plaisir simple

», puisque le plaisir est supérieur à tous les degrés ;

Cette essence est la source de tous les plaisirs. On ne peut la nommer que « l’essence du plaisir simple »,

puisque le plaisir est supérieur à tous les degrés.

רק שהתענוג נפלא עד מאד ואינו מושג אפילו לעולמות העליונים ונק׳ סתימא דכל סתימין שאפילו

לגבי עולמות הנעלמים הוא סתום ונעלם

seulement, ce plaisir est extraordinairement merveilleux et n’est appréhendé même par les

mondes supérieurs. Il est appelé « le plus caché de tout ce qui est caché » (setima dechol setimin),

car il demeure caché et dissimulé même par rapport aux mondes cachés.

Ce plaisir est si merveilleux que même les mondes supérieurs ne peuvent l’appréhender. Il est appelé « le

plus caché de tout ce qui est caché », car il est dissimulé même aux mondes cachés.
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והנה שם הוא שרש התורה והמצות כי הגם דאורייתא מחכמה נפקת130 מ״מ שרשה למעלה מהחכמה
והמצות הן תרי״ג דאורייתא וז׳ דרבנן בגי׳ ]בגימטריא[ תר״ך131

Et là se trouve la racine de la Torah et des mitsvot. Car bien que « la Torah émane de 'Hokhma », sa

racine est néanmoins au-dessus de 'Hokhma. Quant aux mitsvot, elles sont les six cent treize mits‐

vot de la Torah et les sept instituées par les Sages, soit six cent vingt (tav-réch-kaf),

C’est là que se trouve la racine de la Torah et des mitsvot : bien que la Torah émane de 'Hokhma, sa racine

est plus élevée. Les mitsvot, six cent treize de la Torah et sept instituées par les Sages, sont au nombre de six

cent vingt, valeur numérique de Kéter, « la Couronne ».

שהם אותיות כתר מלשון כותרת ומקיף132 ששם הוא השראת ענג העליון מקור התענוגים בבחי׳

כותרת ומקיף שאינו בא לידי גילוי רק בבחי׳ מקיף

qui sont les lettres de Kéter (la Couronne), terme désignant une couronne (koteret) et ce qui en‐

toure (makif). Car c’est là que réside le plaisir suprême, source de tous les plaisirs, au niveau

d’une couronne et d’une lumière enveloppante, qui ne se révèle qu’au niveau d’une lumière

enveloppante.

Une couronne repose autour de la tête, et non à l’intérieur. De même, le plaisir suprême réside dans les

mitsvot de manière enveloppante et ne se révèle que sous la forme d’une lumière enveloppante.

)ע׳ ]עיין[ בע״ח ]בעץ חיים[ שכ״ב ספ״ו133 בחי׳ מקפת עליו כו׳ אור רוחני מקיף עליו( ואף גם זה ע״י רבוא

רבבות מדריגות צמצומים רבים ושונים כמ״ש נפלאותיך

(Voir Etz Chaim, Shaar 22, fin du chapitre 6 : « l’aspect qui l’entoure », etc., « une lumière spirituelle

qui l’enveloppe ».) Et même cela s’opère par des myriades et des myriades de niveaux, par de

nombreuses contractions, différentes les unes des autres, comme il est écrit : « Tes merveilles

Etz Chaim évoque une telle « lumière spirituelle qui enveloppe » un niveau. Même cette lumière envelop‐

pante ne nous parvient qu’au moyen de contractions innombrables, comme le dit le Psaume 40:6 à propos

de « Tes merveilles et de Tes pensées envers nous ».

ומחשבותיך אלינו134 אין ערוך אליך אגידה ואדברה עצמו מספר שכדי להיות המשכת נפלאותיך

אלינו בבחי׳ פלא ומקיף הוא ע״י צמצומים רבים עד אשר עצמו מספר

et Tes pensées envers nous : nul n’est comparable à Toi ; si je voulais les proclamer et en parler,

elles seraient trop nombreuses pour être dénombrées. » Pour que « Tes merveilles envers nous » se

déploient au niveau du prodige (pele) et d’une lumière enveloppante, cela passe par de nom‐

breuses contractions, jusqu’à ce qu’elles soient « trop nombreuses pour être dénombrées ».

Le Psaume 40:6 poursuit : « nul n’est comparable à Toi… elles sont trop nombreuses pour être

dénombrées ». Pour que les merveilles de D.ieu nous parviennent, même sous la forme d’un « prodige »

(pele) enveloppant, des contractions innombrables sont nécessaires.
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כי פלא העליון נקרא לגבי אור א״ב ]א״ס[ ב״ה עצמו עושה פלא135 בחי׳ עשייה כו׳ והיינו התלבשות

התענוג ברצון שהרצון אינו

Car le « prodige » suprême, en comparaison de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, est lui-

même appelé « accomplir des prodiges », ce qui relève de l’action, etc. Il s’agit de l’enveloppement

du plaisir dans la volonté, car la volonté n’est rien

Même le « prodige » suprême n’est, par rapport à la Lumière infinie elle-même, que « l’accomplissement de

prodiges », un niveau relevant de l’action. Il s’agit du plaisir enveloppé dans la volonté, puisque la volonté

n’est qu’une couronne extérieure et enveloppante.

אלא בחי׳ כותרת ומקיף בבחי׳ חיצונית ולא גילוי פנימית התענוג ומשם מושרש שרש המצות שהן הן

רצונו ית׳ ובקיום המצות נמשך ענג העליון המלובש

d’autre que le niveau d’une couronne et d’une lumière enveloppante, relevant de la dimension ex‐

térieure, et non de la révélation de la dimension intérieure du plaisir. C’est de là que prend racine

la racine des mitsvot, qui sont précisément Sa volonté, béni soit-Il ; et lorsque les mitsvot sont ac‐

complies, le plaisir suprême qui est enveloppé

La volonté est la dimension extérieure du plaisir, et non son noyau intérieur ; c’est d’elle que proviennent

les mitsvot, qui sont la volonté même de D.ieu. Leur accomplissement attire le plaisir suprême enveloppé

dans cette volonté.

136 שבקיום המצות שורה נח״ר ]נחת רוח[ ותענוג ברצון נח״ר ]נחת רוח[ לפני שאמרתי ונעשה רצוני137,

העליון המלובש ברצון העליון שאינו בא לידי גילוי בעדן שאינו אלא זיו כו׳.

dans la volonté : « C’est une satisfaction devant Moi que J’aie parlé et que Ma volonté ait été accom‐

plie. » Car l’accomplissement des mitsvot fait résider la satisfaction et le plaisir suprême enveloppé

dans la volonté suprême, qui ne se révèle pas dans l’Éden, où il n’y a que son rayonnement, etc.

Comme le dit le Sifrei au sujet des offrandes, elles procurent à D.ieu « une satisfaction : J’ai parlé et Ma vo‐

lonté a été accomplie ». Les mitsvot recèlent un plaisir suprême qui ne se révèle pas même dans l’Éden, où

seul son rayonnement est reçu.

והנה מגילוי עונג העליון הזה במצות נמשך בחי׳ שמחה שהוא גילוי התענוג להיות עוז וחדוה

במקומו138 והשמחה היא הגורמת ענוה ושפלות

Or, de la révélation de ce plaisir supérieur dans les mitsvot découle le niveau de la joie, qui est le

plaisir révélé, afin que soient « force et allégresse en Son lieu ». Et c’est la joie qui suscite l’humilité

et l’abaissement ;

De la révélation de ce plaisir supérieur dans les mitsvot découle la joie, qui est le plaisir révélé, « force et al‐

légresse en Son lieu ». Et la joie, comme l’a montré la section 14, suscite l’humilité.

17
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לכן בה וע״י יומשך אור א״ס ב״ה הסוכ״ע בנשמת האדם להיות בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ בהגלות

נגלות עוז וחדות ה׳ מעונג העליון ב״ה

c’est pourquoi, en elle et par son intermédiaire, la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, qui en‐

toure tous les mondes (sovev kol almin), sera attirée dans l’âme de l’homme, au niveau de la lu‐

mière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin), par la révélation manifeste de la « force » et

de « la joie de Havaya », issues du plaisir supérieur, béni soit-Il.

Ainsi, par la joie dans les mitsvot, la lumière enveloppante de D.ieu est attirée dans l’âme sous forme de lu‐

mière immanente. Elle se manifeste ouvertement comme la « force » et « la joie de Havaya » qui découlent du

plaisir supérieur.

)ועיין מ״ש בד״ה ביום השמיני עצרת גבי אשר קדשנו במצותיו אשר נשבעת כו׳. ועיין בר״ח ]בראשית

חכמה[ שער הענוה139 פרק א׳ בשם הרע״מ ]הרעיא מהימנא[ פ׳ פנחס( )דר״ל( שמדת מלכות נקרא ענוה.

(Voyez aussi ce qui est écrit dans le discours commençant par « Le huitième jour, une assemblée »,

au sujet de « Qui nous a sanctifiés par Ses commandements », « que Tu as juré », etc. Voyez égale‐

ment Reishis Chochmah, Shaar HaAnavah, chapitre 1, au nom du Raaya Mehemna, Parashat Pin‐

chas) (p. 230), où il est dit que l’attribut de Mal'hout est appelé humilité.

Le texte renvoie au discours sur Chemini Atseret, à propos de la bénédiction sur les mitsvot, et à Reishis

Chochmah, qui cite le Raaya Mehemna affirmant que l’attribut de Mal'hout est appelé humilité.

והיינו כמש״ל ]כמה שכתוב לעיל[ בד״ה אתם נצבים שהרי אין מלך בלא עם פי׳ שהם נקראו במדריגת עמו

שהם אנשים כמותו ומתייחסים אליו בערך מה כו׳ והרי לגבי הקב״ה אין ערוך אליו כו׳.

C’est comme il est écrit plus haut, dans le discours commençant par « Vous êtes debout » : car « il

n’est pas de roi sans peuple », c’est-à-dire que ceux-ci sont appelés, au rang de « son peuple »,

parce qu’ils sont des hommes comme lui et entretiennent avec lui un certain rapport, etc. Or, par

rapport au Saint béni soit-Il, rien n’est comparable à Lui, etc.

Mal'hout est humilité, car « il n’est pas de roi sans peuple », et un peuple se compose de personnes sem‐

blables au roi et qui entretiennent avec lui un certain rapport. Pour D.ieu, à qui rien n’est comparable, de‐

venir Roi d’un peuple est en soi une expression d’humilité.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  N I T Z AV I M  ·  M A A M A R  4 שוש אשיש בה׳ תגל נפשי באלקי

35likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/nitzavim/4/

ולכן זה שאעפ״כ ]שאף על פי כן[ נשפל ונמשך להיות בחי׳ מלך וכמ״ש ה׳ מלך כו׳. וכתיב למען הקים

אותך היום לו לעם140 כו׳. זהו ענוה והשפלה גדולה.

C’est pourquoi, bien qu’Il soit au-delà de toute comparaison, Il s’abaisse néanmoins et se laisse at‐

tirer vers le bas au niveau de Roi, comme il est écrit : « Havaya règne », etc., et comme il est écrit : «

Afin de t’établir aujourd’hui comme un peuple pour Lui », etc. : c’est là une grande humilité et un

grand abaissement de soi.

Que D.ieu, au-delà de toute comparaison, s’abaisse néanmoins pour être Roi — « Havaya règne » — et fasse

d’Israël « un peuple pour Lui », c’est là une grande humilité.

וזהו שע״י השמחה בקיום התורה ומצות ממשיכים ענוה זו להיות בא״י ]ברוך אתה ה׳[ אמ״ה ]אלקינו מלך

העולם[ כו׳ וע׳ שם עוד בר״ח מענין הענוה בהקב״ה.

Et c’est pourquoi, par la joie que suscite l’accomplissement de la Torah et des mitsvot, nous atti‐

rons cette humilité vers le bas, afin qu’il y ait : « Béni sois-Tu, Havaya, notre D.ieu, Roi du monde »,

etc. Voyez également, à ce sujet, ce qui est dit plus loin dans Reishit ‘Hokhma au sujet de l’humilité

du Saint béni soit-Il.

Par la joie que nous éprouvons dans la Torah et les mitsvot, nous attirons cette humilité vers le bas, afin qu’Il

devienne « notre D.ieu, Roi du monde », comme le dit chaque bénédiction. Reishit ‘Hokhma développe da‐

vantage l’humilité de D.ieu.

18

וזהו שוש אשיש141 בה׳. פי׳ אשיש הוא לשון הפעיל כמ״ש כן ישיש142 ה׳ עליכם כו׳.

Et c’est là [le sens de] « Je me réjouirai grandement (sos asis) en Havaya. » Le sens est que asis est

une forme causative, comme il est écrit : « Ainsi Havaya vous fera-t-Il vous réjouir », etc.

Le verset d’ouverture est maintenant expliqué. Asis est une forme causative : « Je ferai réjouir », comme dans

« Ainsi Havaya vous fera-t-Il vous réjouir ».

וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ הוא אינו שש אבל אחרים משיש143 כי הוא פועל יוצא לאחרים. ופי׳

שכנס״י ]שכנסת ישראל[ אומרת שהיא מפעלת השמחה בהוי׳.

Et nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « Lui ne se réjouit pas, mais Il fait réjouir les autres », car il

s’agit d’un verbe transitif, [agissant] sur les autres. Le sens est que la Communauté d’Israël (Knes‐

set Israël) dit qu’elle suscite la joie en Havaya.

Les Sages remarquent, à propos de ce verset, que « Lui ne se réjouit pas, mais Il fait réjouir les autres »,

puisque le verbe est transitif. La Communauté d’Israël dit donc, en substance : c’est moi qui suscite la joie en

Havaya.

19
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דהיינו להיות גילוי הוי׳ צמצום והתפשטות כו׳ שהוא ע״י בחי׳ השמחה של הוי׳ דהיינו גילוי עונג

העליון ב״ה למטה

C’est-à-dire qu’il y ait une révélation de Havaya, contraction et expansion, etc., ce qui se réalise

par le niveau de la joie de Havaya, c’est-à-dire par la révélation, ici-bas, du plaisir suprême, béni

soit-Il.

Israël fait en sorte que Havaya, dont les lettres désignent la contraction et l’expansion, soit révélé. Cela se

produit par « la joie de Havaya », la révélation ici-bas du plaisir suprême.

)וזהו מ״ש במדרש רבה פ׳ צו ספ״י בענין כפל לשון שוש אשיש נחמות כפולות144 דהיינו שמפעיל

השמחה והגילוי בסוכ״ע וממכ״ע ]וממלא כל עלמין[.

(Et c’est le sens de ce qui est écrit dans le Midrach Rabba, parachat Tsav, fin de la section 10, au su‐

jet de l’expression redoublée « sos asis » : « des consolations doubles » ; c’est-à-dire que l’on suscite

la joie et la révélation dans la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) et dans la lu‐

mière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin).

Le Midrach qualifie « sos asis » de double consolation. Le redoublement signifie que la joie et la révélation

sont suscitées dans les deux niveaux : la lumière qui entoure les mondes et celle qui les remplit.

ועמ״ש במ״א מענין ההפרש בין שמחת פורים לשמחת יו״ו שהוא לפי שע״י המס״נ ]המסירות נפש[ שהיה

להם אז הגיעו למעלה מעלה בעצמות אור א״ס ב״ה להמשיך משם גילוי האור והנס

Et voyez ce qui est écrit ailleurs au sujet de la différence entre la joie de Pourim et celle de Yom

Tov : c’est que, par le sacrifice de soi (messirout néfech) dont ils firent preuve alors, ils atteignirent

des hauteurs toujours plus élevées, jusqu’à l’essence de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il,

afin d’en faire descendre la révélation de la lumière et du miracle ;

Le texte renvoie à une discussion menée ailleurs sur la différence entre la joie de Pourim et celle d’une fête :

par le sacrifice de soi des Juifs en ces jours-là, ils atteignirent l’essence même de la Lumière infinie et en

firent descendre la lumière du miracle.

145 כו׳ ואפשר עד״ז י״ל ]יש לומר[ ענין כפילת השמחה ולכן השמחה מגילוי זה הוא ביתר שאת ויתר עז

שוש אשיש כו׳ וע׳( )זח״ג ]זהר חלק ג[ קל״ג א׳(

et c’est pourquoi la joie qui découle de cette révélation est « d’une dignité éminente et d’une puis‐

sance supérieure », etc. Peut-être peut-on également expliquer ainsi le redoublement de la joie

dans « sos asis », etc. Et voir) (le Zohar, partie III, 133a).

La joie de Pourim est donc « d’une dignité éminente et d’une puissance supérieure » ; peut-être peut-on ex‐

pliquer de la même manière la joie redoublée de « sos asis ». Le Zohar est également cité à propos de ce

verset.
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ע״פ שוש אשיש ובשה״ש ]ובשיר השירים[ רבה ס״פ נגילה ונשמחה בך146 והוא בקיום התומ״צ ]התורה ומצות[

שישראל עושים למטה שבזה ממשיכין המשחה הוא גילוי ענג העלין ב״ה שכל המצות הם המשכות

מההעלם אל הגילוי

à partir du verset « Je me réjouirai grandement », et dans le Shir HaShirim Rabba, à la fin [de la sec‐

tion consacrée à] « Nous exulterons et nous nous réjouirons en Toi ». Cela se réalise par l’accom‐

plissement de la Torah et des mitsvot par Israël ici-bas ; par là, ils font descendre la joie, c’est-à-

dire la révélation du plaisir suprême, béni soit-Il, car toutes les mitsvot sont des influx qui passent

du caché au révélé.

Le Shir HaShirim Rabba, à propos du verset, est également cité. Israël suscite cette joie par la Torah et les

mitsvot qu’il accomplit ici-bas, puisque chaque mitsva fait passer du caché au révélé.

147 )בישעי׳ ]בישעיה[ סי׳ כ״ט( פי׳ שהם מוסיפים כביכול שמחה בשם הוי׳ וכנ״ל
)וזהו ויספו ענוים בהוי׳ שמחה(

בפי׳ אשיש

(Et c’est là [le sens de] « Les humbles accroîtront la joie en Havaya ») (Isaïe, chapitre 29) : cela signi‐

fie qu’ils ajoutent, pour ainsi dire, de la joie au Nom Havaya, comme expliqué plus haut au sujet de

asis.

C’est le sens d’Isaïe 29:19 : « Les humbles accroîtront la joie en Havaya » ; les humbles ajoutent, pour ainsi

dire, de la joie au Nom Havaya.

שהיא מפעלת השמחה בהוי׳ כו׳. וסיום הפסוק )בישעיה שם( ואביוני אדם בקדוש ישראל יגילו יתבאר

לקמן:

qu’elle suscite la joie en Havaya, etc. Et la fin du verset (au même endroit dans Isaïe), « et les

pauvres parmi les hommes (evyonei adam) exulteront dans le Saint d’Israël », sera expliquée plus

loin.

C’est précisément ce que signifie asis : Israël suscite la joie en Havaya. La fin du verset d’Isaïe, « et les

pauvres parmi les hommes exulteront dans le Saint d’Israël », est expliquée à la section 33.
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S E C T I O N  6  ·  ¶ 2 0 – 2 6

Les sanglots du chofar et le Nom Elokim : tagel

ד אך הנה המשכה זו של תומ״צ ]תורה ומצות[ אנו ממשיכין בכל השנה אבל בראש השנה שמתחדש חיות

כללי על כל השנה מבחי׳ סוכ״ע אין המשכת תומ״צ ]תורה ומצות[

4. Cependant, cette transmission de la Torah et des mitsvot, nous l’assurons tout au long de l’an‐

née. Mais à Roch Hachana, lorsque se renouvelle, pour toute l’année, une force vitale générale is‐

sue du niveau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin), la transmission de la

Torah et des mitsvot ne suffit pas

Une nouvelle section aborde le chofar. Tout au long de l’année, la Torah et les mitsvot transmettent cette lu‐

mière, mais à Roch Hachana se renouvelle, pour toute l’année, une force vitale générale issue de la lumière

qui entoure tous les mondes ; pour cela, la transmission de la Torah et des mitsvot ne suffit pas.

מספקת להמשיך התחדשות אור חדש ובפרט מי שפגם בעשותו אחת מממצות ה׳ אשר לא תעשינה או

שלא קיים מצוה אחת ממצות ה׳. אשר לזאת נקבע ר״ה ]ראש השנה[ יום מיוחד להמשיך אור חדש הזה ע״י

השופר.

à faire descendre le renouvellement d’une lumière nouvelle, en particulier pour celui qui a causé

une défaillance en accomplissant l’un des « commandements de Havaya qu’il ne faut pas accom‐

plir », ou qui n’a pas observé l’un des commandements de D.ieu. C’est pourquoi Roch Hachana a

été fixé comme un jour particulier, afin de faire descendre cette lumière nouvelle par le chofar.

La Torah et les mitsvot ne peuvent faire descendre une lumière aussi nouvelle, en particulier pour celui qui

a endommagé ce canal en transgressant un interdit ou en ne respectant pas un commandement. C’est pour‐

quoi Roch Hachana a été distingué comme un jour particulier, afin de faire descendre cette lumière nouvelle

par le chofar.

20

וזהו בחדש שופר בחי׳ התחדשות. והענין כי הנה השופר הוא ג״כ המשכת בחי׳ ענג העליון

Et tel est [le sens de] « ba’hodech chofar » : le niveau du renouvellement. Voici de quoi il s’agit : le

chofar aussi opère l’émanation du niveau du plaisir supérieur,

Tel est le sens de ba’hodech, « renouvellement », dans le verset du chofar. Le chofar aussi fait émaner le plai‐

sir supérieur, mais d’une manière différente des mitsvot de l’année.

21
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אלא שהוא המתגלה בבחי׳ פנימיות ע״י גנוחי גנח וילולי יליל148 בחי׳ בכיה לעורר רחמים רבים

ממקור הרחמים שהן י״ג מדה״ר ]מדות הרחמים[ שבכתוב והן הן המשכת פנימית ענג העליון

si ce n’est que [ce plaisir] se révèle au niveau de la dimension intérieure (pnimiyout), par des « gé‐

missements qui gémissent » et des « lamentations qui se lamentent », niveau des pleurs, afin

d’éveiller une grande miséricorde depuis la source de la miséricorde, à savoir les Treize Attributs

de Miséricorde dans l’Écriture ; et ce sont précisément eux qui opèrent l’émanation de la dimen‐

sion intérieure du plaisir supérieur,

Le chofar révèle la dimension intérieure du plaisir par ses « gémissements » et ses « lamentations », termes

qu’emploie le Talmud pour désigner ses sons brisés. C’est une forme de pleurs qui éveille une abondante

miséricorde depuis la source de la miséricorde, les Treize Attributs de Miséricorde dans la Torah ; ces attri‐

buts sont eux-mêmes l’émanation de la dimension intérieure du plaisir supérieur.

שהוא למעלה מעלה מבחי׳ ענג העליון המלובש בתומ״צ ]בתורה ומצות[ שאינו מתגלה אלא בבחי׳ חיצוני׳

ובחי׳ מקיף בלבד

qui est infiniment, infiniment supérieur au niveau du plaisir supérieur revêtu dans la Torah et les

mitsvot, lequel ne se révèle qu’au niveau de la dimension extérieure ('hitsoniyout) et uniquement

comme lumière englobante.

Ce plaisir intérieur est infiniment supérieur au plaisir revêtu dans la Torah et les mitsvot, qui ne se révèle

qu’extérieurement, sous la forme d’une lumière englobante.

ולכן מתקן כל הפגמים וממלא כל החסרונות שבהמשכת התורה והמצות אך הגילוי הזה הוא ע״י בחי׳

גנוחי גנח וילולי יליל

C’est pourquoi il répare tous les défauts et comble toutes les lacunes dans l’émanation de la Torah

et des mitsvot. Mais cette révélation se fait par le niveau des « gémissements qui gémissent » et des

« lamentations qui se lamentent »,

Parce qu’il atteint un niveau si élevé, le chofar répare chaque défaut et comble chaque lacune dans ce

qu’ont fait émaner la Torah et les mitsvot. Mais cette révélation ne vient que par les « gémissements » et les

« lamentations », c’est-à-dire par les pleurs.
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כי הבכיה היא על ריחוק אור א״ס ב״ה בבחי׳ גילוי רק זכר רב טובך יביעו149 להודיע לבני האדם

גבורותיו150 רק הצמצומים רבים ועצומים ריבוא רבבות

car les pleurs expriment la douleur de l’éloignement de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il,

par rapport à sa révélation : il n’y a que « Ils proclameront le souvenir de Ta grande bonté », « pour

faire connaître aux fils de l’homme Ses actes puissants » ; rien que les contractions, nombreuses et

puissantes, des myriades de myriades

Les pleurs expriment la douleur de voir combien la Lumière infinie est éloignée de toute révélation. Tout ce

qui nous parvient est un « souvenir de Ta grande bonté », rendu connu par « Ses actes puissants », au moyen

des myriades de contractions.

מדריגות עד אין חקר וכמ״ש אגידה ואדברה עצמו מספר151 שצמצם אור א״ס ב״ה להיות נראה ונגלה

כבוד הדר מלכותו ומלכותך מלכות כל עולמים152 שמזה חיות העולמות וקיומם כי אין מלך בלא עם.

de niveaux, au-delà de toute mesure, comme il est écrit : « Si je voulais les raconter et en parler, ils

seraient trop nombreux pour être comptés » ; c’est ainsi que la Lumière infinie, béni soit-Il, s’est

contractée [elle-même], afin que soient vus et révélés « la gloire de la splendeur de Sa royauté » et

« Ta royauté est une royauté sur tous les mondes ». C’est de là que viennent la force vitale des

mondes et leur existence, car « il n’est pas de roi sans peuple ».

Les contractions sont « trop nombreuses pour être comptées » ; par elles, la Lumière infinie fut cachée, de

sorte que seule « la gloire de la splendeur de Sa royauté », Mal'hout, soit visible. Les mondes reçoivent de

Mal'hout leur vie et leur existence, car « il n’est pas de roi sans peuple ».

וכאשר יתבונן המשכיל על ריחוק זה מגילוי אור א״ס ב״ה שכמה צמצומים ועולמות אין מספר

המעלימים ומסתירים גילוי אור א״ס ב״ה מקור התענוגים ירבה בבכיה מאד

Et lorsque l’homme réfléchi médite sur cet éloignement de la révélation de la Lumière infinie (Or

Ein Sof), béni soit-Il, et sur les contractions et les mondes innombrables qui dissimulent et voilent

la révélation de la Lumière infinie, béni soit-Il, source des plaisirs, il pleurera abondamment.

Lorsqu’un homme réfléchi médite sur la distance qui le sépare de la révélation de la Lumière infinie, cachée

derrière des contractions et des mondes innombrables, il pleurera abondamment.

כי שי לו לבכות יותר מאשר בוכים עוברים בגיהנם שעליהם אמר הכתוב עוברי בעמק הבכא153 )תהלים

סימן פ״ד(

Car il a davantage lieu de pleurer que ceux qui traversent le Guéhinom, dont le verset dit : « Ceux

qui traversent la vallée des pleurs » (Psaumes, chapitre 84).

Il a davantage lieu de pleurer que ceux qui traversent le Guéhinom, dont le Psaume 84 dit qu’ils sont « ceux

qui traversent la vallée des pleurs ».
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154 וליתי לעלמא דאתי. שהרי הגיהנם הוא רק מירוק נפשו וכמו שאמרו על אחר מוטב דלידייני׳

Car le Guéhinom ne fait que purifier son âme, comme on a dit au sujet d’A’her : « Mieux vaut qu’il

soit jugé et qu’il accède au Monde futur. »

Le Guéhinom ne fait que purifier l’âme et est pour son bien, comme Rabbi Meïr l’a dit d’Élicha ben Avouya,

appelé A’her : « Mieux vaut qu’il soit jugé et qu’il accède au Monde futur. »

155 ומכ״ש ]ומכל שכן[ וק״ו ]וקל וחומר[ שיש ואם על הסתלקות עונג עוה״ב ]עולם הבא[ בוכים שאינו אלא זיו.

לבכות על סילוק גילוי אור א״ס ב״ה156 מקור התענוג

Et si l’on pleure la disparition du plaisir du Monde futur, qui n’est qu’un rayonnement, à combien

plus forte raison doit-on pleurer la disparition de la révélation de la Lumière infinie, béni soit-Il,

source du plaisir.

Si l’on pleure de perdre le plaisir du Monde futur, qui n’est qu’une lueur, à combien plus forte raison doit-

on pleurer la disparition de la révélation de la Lumière infinie elle-même, source du plaisir.

)וזהו רחל מבכה157 על בניה כו׳ כי איננו וכדפי׳ בזח״ג ]בזהר חלק ג[ ויקרא( )דף כ׳ ע״ב( בגין דקב״ה ]דקודשא
158 בריך הוא[ סליק לעילא לעילא ולא אשתכח בגווה.

(Et c’est là [le sens de] « Rachel pleure ses enfants », etc., « car il n’est pas », comme l’explique le

Zohar, partie III, Vayikra) (page 20b) : « car le Saint béni soit-Il s’est élevé toujours plus haut et ne

se trouve pas en elle. »

Il s’agit des pleurs de Rachel dans Jérémie. Le Zohar explique que « car il n’est pas » signifie que le Roi saint

s’est élevé toujours plus haut et ne se trouve pas en elle, la Communauté d’Israël.

הה״ד ]הדא הוא דכתיב[ כי איננו פי׳ שהוא הסתלקות ההמשכה והגילוי מבחי׳ סוכ״ע בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל
עלמין[. ומחמת זה כרחל לפני גוזזיה נאלמה159

C’est ce que signifie : « car il n’est pas » : il s’agit du retrait de l’effusion et de la révélation du ni‐

veau de sovev kol almin dans celui de memalé kol almin. Et, à cause de cela, « comme une brebis

devant ceux qui la tondent, elle reste silencieuse » ;

« Car il n’est pas » désigne le retrait de la lumière englobante, qui ne se révèle plus dans la lumière qui rem‐

plit les mondes. À cause de cela, « comme une brebis devant ceux qui la tondent, elle reste silencieuse ».
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היינו ירידת הנשמה ושעבודה לדאוג ולחשוב בכל עניני הגוף ותאוות נפש הבהמית החיונית מה שהן
160 מותרות כו׳ ועמ״ש מזה בד״ה אלה מסעי.

c’est-à-dire la descente de l’âme et son asservissement à l’inquiétude et aux pensées portant sur

toutes les affaires du corps et sur les désirs de l’âme animale vitale, même ceux qui sont superflus,

etc. Voir ce qui est écrit à ce sujet dans le discours commençant par « Voici les étapes ».

La « brebis » silencieuse est l’âme descendue dans le corps et asservie aux inquiétudes concernant les be‐

soins du corps et aux désirs de l’âme animale, même ceux qui sont superflus. Le texte renvoie au discours «

Voici les étapes » pour davantage d’explications.

והנה מזה נמשך בחינת מבכה ע״ד מבכה אחרים עמה שהוא התעוררות הבכיה בלב האדם161 על סילוק

גילוי אור א״ס ב״ה כו׳.

Or, de là découle le niveau de mevaké (« elle fait pleurer »), au sens de « faisant pleurer les autres

avec elle » : c’est l’éveil des pleurs dans le cœur de l’homme face au retrait de la révélation de la

Lumière infinie, béni soit-Il, etc.

Des pleurs de Rachel découle mevaké dans son sens causatif, « faisant pleurer les autres avec elle » : elle

éveille dans le cœur de chacun des pleurs face au retrait de la révélation de la Lumière infinie.

162 מאי ברמה
והנה על בכיה זו נאמר קול ברמה נשמע וכדפי׳ זח״א ]זהר חלק א[ ויגש )דר״י ]דרבינו יצחק[ ע״א(

דא הוא עלמא דאתי163 כו׳

Et de ces pleurs, il est dit : « Une voix se fait entendre sur les hauteurs (beramah) », comme l’ex‐

plique le Zohar, partie I, Vayigach (page 210a) : « Que signifie “sur les hauteurs” ? C’est le Monde

futur », etc.

De ces pleurs, il est dit : « Une voix se fait entendre beramah », et le Zohar interprète beramah, « sur les hau‐

teurs », comme le monde supérieur, le Monde futur.

וכמ״ש ותתפלל חנה על164 הוי׳ ובכה תבכה כו׳ שע״י התעוררות רחמים בבחי׳ בכה תבכה הנ״ל הוא

מעורר בחיט׳ על הוי׳ למעלה מבחי׳ ומדריגת שם

Comme il est écrit : « Et Hannah pria al Havaya et pleura abondamment (bachoh tivkeh) », etc. : par

l’éveil de la miséricorde au niveau de « pleura abondamment » mentionné plus haut, on éveille le

niveau de « al Havaya » (« au-dessus de Havaya »), qui est supérieur au niveau et au degré du Nom

De même, « Hannah pria al Havaya », que l’on lit « au-dessus de Havaya », « et pleura abondamment ». Par

des pleurs qui éveillent la miséricorde, on atteint un niveau supérieur au Nom Havaya que les mitsvot

attirent.
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הוי׳ הנמשך ע״י קיום המצות ובבחי׳ בכיה זו ממשיך גילוי בחי׳ פנימיות עונג העליון המלובש ביג״מ
165 ,166 ,167 ,168 ,169 ]בי״ג מדות[ הרחמים המתגלה ע״י ריבוא רבבות ומדרגות צמצומים בחנית גבורתך.

Havaya attiré par l’accomplissement des mitsvot. Et par ce niveau de pleurs, on attire la révélation

de la dimension intérieure du plaisir suprême, revêtu dans les Treize Attributs de Miséricorde, qui

se révèle au travers de myriades et de myriades de niveaux de contractions, le niveau de « Ta

puissance ».

Par de tels pleurs, on attire la dimension intérieure du plaisir suprême, revêtu dans les Treize Attributs de

Miséricorde et révélé au travers d’innombrables contractions, le niveau de « Ta puissance ».

170 הוי׳ וזהו תגל נפשי באלהי כי שם אלקים הוא בחי׳ הצמצום ומגן לשם הוי׳. כמ״ש כי שמש ומגן

171 ולהיות כל המשכות הללו שבבחי׳ פנימית הם בבחי׳ אלקים הואו ענין חמה בנרתקה כמ״ש במ״א.

צמצומים וגבורות

Et c’est là [le sens de] « mon âme exultera en mon D.ieu (Elokaï) ». Car le Nom Elokim est le niveau

du tsimtsoum (contraction) et un bouclier pour le Nom Havaya, comme il est écrit : « Car Havaya

Elokim est un soleil et un bouclier » ; c’est le sens de l’image du soleil dans son fourreau, comme il

est expliqué ailleurs. Or, puisque tous ces influx qui relèvent de la dimension intérieure passent

par des contractions et des Guevourot (retenues),

« Mon âme exultera en mon D.ieu (Elokaï) » renvoie au Nom Elokim, le niveau de contraction qui protège et

dissimule le Nom Havaya, comme dans « Havaya Elokim est un soleil et un bouclier », image du soleil dans

son fourreau. Puisque tous ces influx intérieurs passent par des contractions et des Guevourot, le verset

parle d’exulter en Elokim.

)וזהו גם כן ענין ממעמקים קראתיך172 עשרה עומקים173 דעשי״ת ]דעשרת ימי תשובה[ עומק גימטריא רי״ו

גימטריא גבורה כמו עד״מ עומק המעיין שהוא יוצא ונמשך ממקורו שהנביעה דקה ביותר174 כקרני

חגבים עד״מ ורה״ג דאל״כ ]דאם לא כן[ היה כמו במבול כשנבקעו מעינות תהום175 כו׳.

(C’est aussi le sens de « Des profondeurs, je T’ai appelé » : les dix profondeurs des Dix Jours de Te‐

chouva. Omek, « profondeur », a pour valeur numérique deux cent seize (reïch-youd-vav), comme

Guevoura (retenue). Prenons l’image de la profondeur d’une source, qui jaillit et s’écoule depuis

son origine : l’écoulement est extrêmement fin, comme les cornes des sauterelles, à titre

d’exemple, et ainsi de suite ; sinon, ce serait comme lors du Déluge, lorsque « les sources du grand

abîme jaillirent », etc.

Cette parenthèse ajoute « Des profondeurs (ma’amakim), je T’ai appelé », les dix « profondeurs » des Dix

Jours de Techouva. Omek, « profondeur », vaut deux cent seize, comme Guevoura. La source en donne une

image : son eau doit jaillir de son origine en un filet très fin, sans quoi elle déborderait comme les sources du

grand abîme lors du Déluge.
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וכך עד״מ הגילוי וההמשכה מעומקא דכולא צ״ל ע״י בחי׳ גבורה וצמצומים כו׳ וזהו דעומק גימטריא

גבורה דייקא וזהו ענין רי״ו הנז׳ ]הנזכר[ בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ בכוונות ראש השנה ויוהכ״פ ]ויום הכפורים[.

De même, à titre d’exemple, la révélation et l’influx depuis la « profondeur de tout » (oumkah de‐

khola) doivent passer par le niveau de Guevoura et des contractions, etc. C’est donc bien précisé‐

ment pourquoi omek a la même valeur numérique que Guevoura. C’est aussi le sens du nombre

deux cent seize mentionné dans Pri Etz Chaim, dans les intentions (kavanot) de Roch Hachana et

de Yom Kippour.

De même, toute révélation depuis la « profondeur de tout » doit passer par Guevoura et par la contraction ;

c’est pourquoi omek a la valeur numérique de Guevoura. Les intentions de l’Ari zal pour Roch Hachana et

Yom Kippour évoquent ce nombre.

וזהו שעל זה נאמר תגל נפשי באלקי שלהיות ההמשכה מבחי׳ על הוי׳ צ״ל ע״י צמצום וגבורה כו׳ ולכן

במ״ת ]במתן תורה[ נאמר176 ג״כ וידבר אלקים לפי שצ״ל גילוי והמשכה מבחי׳ אנכי מי שאנכי כו׳ וז״ש
]וזהו שכתוב[ ג״כ בברכת יצחק ויתן לך האלקים177

C’est pourquoi il est dit à ce sujet : « Mon âme exultera en mon D.ieu » : pour que l’influx provienne

du niveau de « au-dessus de Havaya », il doit passer par la contraction et Guevoura, etc. C’est pour‐

quoi, lors du Don de la Torah, il est également dit : « Et Elokim parla », car il fallait une révélation et

un influx provenant du niveau de « Moi » (Ano’hi), « Celui que Je suis », etc. C’est aussi ce qui est

écrit dans la bénédiction d’Its’hak : « Et que HaElokim te donne » ;

Voilà pourquoi le verset dit « exultera en mon D.ieu (Elokaï) » : un influx provenant de « au-dessus de Ha‐

vaya » exige contraction et Guevoura. De même, au Sinaï, « Elokim parla » afin de faire descendre le « Moi »

(Ano’hi) de l’essence même de D.ieu, et la bénédiction d’Its’hak dit : « Que HaElokim te donne. »

כי להיות ההמשכה מבחינת טל השמים טלא דבדולחא פנימית עונג העליון צ״ל ע״י שם אלקים מטעם

הנ״ל וע׳ בזח״ג ]בזהר חלק ג[ פ׳ פנחס דרל״ט ע״ב גבי ואתר דא אתקין האלקים תדיר178 כו׳ מאין סוף

ומאין חקר ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ שם בשם נ״ב מהרח״ו ]מהרבי חיים ויטאל[ ובפ׳ ואתחנן(

car, pour que l’influx provienne du niveau de « la rosée des cieux », « la rosée cristalline » (tala de‐

vedoul’ha), la dimension intérieure du plaisir suprême, il doit passer par le Nom Elokim, pour la

raison mentionnée plus haut. Voir le Zohar, partie III, Parachat Pin’has, p. 239b, au sujet de « Et ce

lieu, HaElokim l’ordonne constamment », etc. : « depuis l’Infini et depuis l’insondable » ; et le Mik‐

dash Melekh à cet endroit, au nom d’une note marginale de Rabbi ‘Haïm Vital ; ainsi que Parachat

Vaet’hanan)

Faire descendre « la rosée des cieux », « la rosée cristalline » qui est le plaisir intérieur suprême, exige le Nom

Elokim, pour la même raison. Le Zohar sur Pin’has, cité ici, présente HaElokim comme la Guevoura qui

vient « depuis l’Infini et depuis l’insondable ».
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179 כו׳ ע״ש ועמ״ש בביאור ע״פ כן אד׳ הו י׳ יצמיח צדקה )דרס״ז ע״ב( ע״פ עין לא ראתה אלקים זולתך180,

ותהלה181

(p. 267b), à propos du verset : « Aucun œil n’a vu, Elokim, hormis Toi », etc. ; voir là-bas. Voir égale‐

ment ce qui est écrit dans l’explication du verset : « Ainsi Ado-naï Havaya fera germer la justice et la

louange »,

Le Zohar sur Vaet’hanan est cité à propos du verset : « Aucun œil n’a vu, Elokim, hormis Toi. » Le texte ren‐

voie également à une explication de : « Ainsi Ado-naï Havaya fera germer la justice et la louange. »

שהוא שם הוי׳ בניקוד אלקים ובד״ה אתם נצבים בפי׳ למען הקים אותך היום לו לעם והוא יהיה לך
לאלקים182

ce qui est le Nom Havaya vocalisé selon Elokim ; et dans le discours qui commence par « Vous êtes

debout », dans l’explication de « Afin de t’établir aujourd’hui comme peuple pour Lui, et qu’Il soit

Elokim pour toi »,

Dans ce verset, le Nom Havaya se lit avec les voyelles d’Elokim. Le texte renvoie aussi au discours « Vous êtes

debout », consacré à « afin de t’établir aujourd’hui comme peuple pour Lui, et qu’Il soit Elokim pour toi ».

שהוא להיות נגלה כבוד הדר מלכותו183 בחי׳ מל׳ דא״ס184 שאין העולמות יכולים לקבל הארה זו

בפנימיותם רק כמ״ש שום תשים עליך מלך185 עליך דייקא.

ce qui signifie que soit révélée « la gloire de la splendeur de Sa royauté », le niveau de Mal’hout de

l’Ein Sof. Les mondes ne peuvent recevoir cette illumination dans leur dimension intérieure, mais

seulement selon ce qui est écrit : « Tu établiras assurément un roi au-dessus de toi » : « au-dessus de

toi », précisément.

Être « Elokim pour toi » signifie révéler « la gloire de la splendeur de Sa royauté », Mal’hout de l’Ein Sof. Les

mondes ne peuvent la recevoir intérieurement ; elle ne peut leur parvenir que comme un roi établi « au-des‐

sus de toi », depuis les hauteurs. Ainsi, le plaisir intérieur est revêtu d’Elokim, la retenue.

186 מפני שמשיגין התלבשות מל׳ דא״ס ב״ה ואין ולכן המלאכים זעות מחיל כסא וחיל ורעדה יאחזון

יכולים לקבל הארה מזה בבחי׳ פנימיותם

C’est pourquoi les anges tremblent devant la crainte du Trône, et que « terreur et tremblement les

saisissent », car ils appréhendent l’enveloppement de la Mal'hout de l’Infini (Ein Sof), béni soit-Il,

et ne peuvent en recevoir la lumière dans leur dimension intérieure (pnimiyout),

C’est pourquoi les anges tremblent devant la crainte du Trône de D.ieu et sont saisis de « terreur et de trem‐

blement » : ils appréhendent la Mal'hout de l’Ein Sof enveloppée dans les mondes, mais ne peuvent en rece‐

voir la lumière intérieurement.
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רק כמ״ש שום תשים עליך מלך187 עליך דייקא. ולכן המלאכים זעות שמ״מ מקבלים עליהם עול
188 מלכות שמים ומזה תפול עליהם אימה ופחד.

mais seulement selon ce qui est écrit : « Tu établiras assurément un roi sur toi » ; « sur toi », précisé‐

ment. C’est pourquoi les anges tremblent, car ils acceptent néanmoins sur eux le joug de la royau‐

té du Ciel, et de là « la crainte et l’effroi s’abattent sur eux ».

Ils ne la reçoivent que comme un roi établi « au-dessus » d’eux, depuis les hauteurs, et ils acceptent néan‐

moins sur eux le joug de la royauté du Ciel. De là, « la crainte et l’effroi s’abattent sur eux ».

וכך המשכת השופר שהוא המשכת פנימיות עונג העליון א״א לבא לידי גילוי הנפש בבחינת פנימיות

כ״א בבחי׳ חרדה ורעדה.

Ainsi, la révélation dans l’âme de la diffusion du Chofar — qui est celle de la dimension intérieure

du plaisir suprême — ne peut se produire au niveau de sa dimension intérieure que sous la forme

de crainte et de tremblement.

De même, le Chofar diffuse la dimension intérieure du plaisir suprême, mais l’âme ne peut la recevoir inté‐

rieurement que sous la forme de crainte et de tremblement.

ולכן קול השופר גורם חרדה וכמו שכתוב וקול השופר חזק מאד189 ויחרד כל העם כו׳.

C’est pourquoi le son du Chofar provoque la crainte, comme il est écrit : « Le son du Chofar était

très puissant, et tout le peuple trembla », etc.

C’est pourquoi le son du Chofar provoque la crainte, comme au Sinaï : « Le son du Chofar était très puissant,

et tout le peuple trembla. »

25

וכל העם רואים את הקולות190 ואת קול השופר וירא העם וינועו כו׳. אך מבפנים נמשך גילוי פנימית

ענג העליון.

« Et tout le peuple voyait les sons et le son du chofar ; le peuple vit et trembla », etc. Mais, de l’inté‐

rieur, se révèle la dimension intérieure du plaisir sublime.

Au Sinaï, le peuple « voyait les sons et le son du chofar » et trembla. Mais, intérieurement, la révélation du

plaisir sublime intérieur se répandit.

26
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S E C T I O N  7  ·  ¶ 2 7 – 3 2

Cachée puis révélée : Soukot et les vêtements

וזהו תגל נפשי בבחי׳ גילה שאין השמחה נראית ונגלית מבחוץ א לא שמבחוץ הוא התגלות החרדה

ורעדה ותוכה רצוף הגילה והחדוה בפנימית עונג העליון הנמשך ע״י השופר ועמ״ש בד״ה ביום

191 גבי וכדי
השמע״צ ]השמיני עצרת[

Et c’est là [le sens de] « mon âme exultera (tagel) », au niveau de la gila, où la joie ne se voit ni ne se

révèle à l’extérieur ; à l’extérieur se manifeste plutôt la crainte et le tremblement, tandis qu’à l’in‐

térieur elle est incrustée d’exultation et d’allégresse, dans la dimension intérieure du plaisir su‐

blime qui se répand par le chofar. Voyez aussi ce qui est écrit dans le discours qui commence par

« Le huitième jour, une assemblée », à propos de « Et afin de comprendre »

Il s’agit de « mon âme exultera (tagel) », la joie cachée de la gila : à l’extérieur se manifestent la crainte et le

tremblement, mais, à l’intérieur, elle est incrustée d’exultation, le plaisir sublime intérieur suscité par le

chofar. Le texte renvoie au discours sur Chemini Atséret, où il est question de la techouva.

להבין ענין תשובה כו׳ הנה עד״מ יש שני מיני תענוג לפני המלך כו׳ ע״ש וגם ע״ד ההוא יובן ענין שוש

אשיש ותגל נפשי שהן שני מיני תענוג הנ״ל:

la notion de techouva », etc. : « Par analogie, il existe deux sortes de plaisir devant le roi », etc. ;

voyez là-bas. Dans le même esprit, on comprendra également la notion de « Je me réjouirai gran‐

dement » et de « mon âme exultera », qui correspondent aux deux sortes de plaisir mentionnées

plus haut.

Ce discours enseigne qu’« il existe deux sortes de plaisir devant le roi ». De la même manière, « Je me réjoui‐

rai grandement » et « mon âme exultera » correspondent à deux sortes de plaisir : le plaisir révélé des mitsvot

et le plaisir caché, intérieur, du chofar.

192 פי׳ בחי׳ בכסה שהוא התכסות והסתר השמחה שלא נראית ונגלית בר״ה ה אך בכסה ליום חגנו.

]בראש השנה[ כי חרדה ורעדה הם המעלימים ומסתירים את השמחה שלא תהא אלא בבחי׳ גילה.

5. Mais [le verset poursuit] : « bakeseh (au moment de la couverture), pour le jour de notre fête. »

Cela signifie que le niveau de bakeseh est celui de la couverture et de la dissimulation de la joie,

qui n’est ni vue ni révélée à Roch Hachana, car la crainte et le tremblement cachent et dissimulent

la joie, de sorte qu’elle ne se manifeste que sous l’aspect de la gilah.

La section 5 reprend la suite du verset sur le chofar : « bakeseh, pour le jour de notre fête. » Bakeseh, « au

moment de la couverture », désigne la dissimulation de la joie à Roch Hachana, lorsque la crainte et le trem‐

blement la cachent, de sorte qu’elle demeure au niveau de la gilah.
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הנה התכסות הזאת תתגלה ליום חגנו הוא חג הסוכות שהוא סתם חג שבגמרא שאז תתגלה השמחה

בגילוי כי בר״ה ]בראש השנה[ החרדה היא בחי׳ שמאל דוחה193 ולא דוחה לגמרי ח״ו ]חס ושלום[

Cette couverture sera révélée « pour le jour de notre fête », qui est la fête de Soukot, celle que la

Guemara désigne simplement comme « la fête » ; alors, en effet, la joie se révélera au grand jour.

Car, à Roch Hachana, la crainte est le niveau de « la gauche repousse », mais elle ne repousse pas

complètement, à D.ieu ne plaise ;

Cette joie voilée est révélée « le jour de notre fête », Soukot, que le Talmud appelle simplement « la fête ». À

Roch Hachana, la crainte est « la gauche qui repousse », mais elle ne repousse jamais complètement, à D.ieu

ne plaise.

אלא כמ״ש שמאלו תחת לראשי194 שבחי׳ שמאל דוחה גורם נשיאות ראש להתגלות בחג הסוכות בחי׳

וימינו תחבקני כאדם החובק את חבירו מאהבה ואינו מניחו להפרד ממנו.

mais, comme il est écrit : « Sa gauche est sous ma tête » : le niveau de la gauche qui repousse sus‐

cite le relèvement de la tête, afin que se révèle, à la fête de Soukot, le niveau de « Sa droite m’é‐

treint », comme une personne qui étreint son ami par amour et ne le laisse pas se séparer d’elle.

Au contraire, comme dans le Cantique des Cantiques : « Sa gauche est sous ma tête. » La poussée de la

gauche relève la tête, afin qu’à Soukot « Sa droite m’étreigne », comme l’étreinte aimante d’un ami qui ne

veut pas lâcher prise.

כך בחג הסוכות הסכך וג׳ דפנות הן בחי׳ חיבוק וקרבת ה׳ ממש שסובבו ומקיפו מכל צד ואינו מניחו
195 להיות בבחי׳ פירוד ח״ו ]חס ושלום[ )ועמ״ש מענין סוכות סד״ה האזינו השמים(

Ainsi, à la fête de Soukot, le sekhakh et les trois parois représentent une étreinte, la proximité

même de D.ieu, qui l’entoure et l’enveloppe de tous côtés, et ne le laisse pas se trouver dans un

état de séparation, à D.ieu ne plaise. (Voir également ce qui est écrit sur le sujet de Soukot à la fin

du discours commençant par « Prêtez l’oreille, cieux. »)

À Soukot, le sekhakh et les trois parois constituent cette étreinte : la proximité de D.ieu entoure une per‐

sonne de tous côtés et ne la laisse pas se séparer. Le texte renvoie au discours « Prêtez l’oreille, cieux » pour

davantage d’explications sur Soukot.

197 נעשה מרחב בחג
וזהו מן המצר קראתי196 יה ענני במרחב יה שמן המצר שבר״ה ]שבראש השנה[

הסוכות

Et c’est là le sens de : « Du lieu étroit j’ai appelé Yah ; Yah m’a répondu en me donnant de l’espace »

: l’étroitesse de Roch Hachana devient espace à la fête de Soukot.

Il s’agit de : « Du lieu étroit j’ai appelé Yah ; Yah m’a répondu en me donnant de l’espace » : l’étroitesse de

Roch Hachana devient l’espace de Soukot.
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)כי מן המצר היינו שופר דראש השנה שהשופר צדו א׳ צר כו׳ ועמ״ש מזה ע״פ וכל העם רואים198 את

הקולות כו׳ והמרחב שבחג הסוכות הוא התגלות בחי׳ ורב חסד199 כו׳ בחי׳ כי חפץ חסד הוא200 וזהו

וחסדי מאתך לא ימוש201 כו׳(

(Car « du lieu étroit » désigne le chofar de Roch Hachana, puisque le chofar est étroit à l’une de ses

extrémités, etc. ; voir également ce qui est écrit à ce sujet sur le verset « Et tout le peuple vit les

sons », etc. Quant à l’espace de la fête de Soukot, il est la révélation du niveau de « grande abon‐

dance de bonté », etc., le niveau de « car Il désire la bonté ». C’est là le sens de : « et Ma bonté ne

s’éloignera pas de toi », etc.)

Le « lieu étroit » désigne le chofar, qui est étroit à l’une de ses extrémités. L’« espace » de Soukot est la révéla‐

tion de la « grande abondance de bonté », le désir de D.ieu de faire le bien, comme dans « Ma bonté ne s’éloi‐

gnera pas de toi ».

202 שהי׳ ]שהיה[ ניסוך המים ע״ג ]על גבי[ המזבח בשמחה203 גדולה שמחת ולכן נאמר ושאבתם מים בששון

בית השואבה.

C’est pourquoi il est dit : « Vous puiserez de l’eau avec joie », car la libation d’eau sur l’autel avait

lieu dans une grande joie : la joie de la fête du puisage de l’eau (Sim’hat Beit HaChoeva).

Ainsi est-il dit : « Vous puiserez de l’eau avec joie ». À Soukot, la libation d’eau était versée sur l’autel dans

une grande joie, lors de la célébration de Sim’hat Beit HaChoeva.

204 משא״כ בחג כי בכל השנה היו מנסכין יין ששם שורה בחי׳ שמחה מצד עצמיות אין שמחה אלא ביין

הסוכותהיה גילוי השמחה במים שאין בהם שמחה מצד עצמותו רק מפני גילוי השמחה עליונה

Car, toute l’année, on versait des libations de vin, où réside par nature le niveau de la joie, puisque

« il n’y a de joie qu’avec le vin ». En revanche, à la fête de Soukot, la joie se révélait dans l’eau, qui

n’a pas de joie par elle-même, mais seulement grâce à la révélation de la joie suprême.

Toute l’année, la libation était de vin, qui porte en lui la joie par nature, car « il n’y a de joie qu’avec le vin ». À

Soukot, la joie se révélait même dans l’eau, qui n’a pas de joie propre, parce qu’une joie suprême s’y

révélait.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  N I T Z AV I M  ·  M A A M A R  4 שוש אשיש בה׳ תגל נפשי באלקי

50likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/nitzavim/4/

205 שבחי׳ בית ומקיף עליון לא שייך בו שמחה )ועמ״ש כה״ג ]כהאי גוונא[ ע״פ מזמור שיר חנוכת הבית206,

מצד עצמו שהוא למעלה מהשגה כו׳ וממשיכים בו שמחה ממקום עליון יותר כו׳ וכך הוא בענין

השמחה שבניסוך המים ולכן נקרא בית השואבה(

(Et voir ce qui est écrit dans le même sens à propos du verset « Psaume, cantique pour l’inaugura‐

tion de la Maison » : le niveau de la « maison », [lumière] englobante supérieure, ne comporte pas

de joie par lui-même, puisqu’il est au-delà de l’entendement, etc. ; la joie y est attirée depuis un

lieu encore plus élevé, etc. Il en va de même pour la joie de la libation d’eau ; c’est pourquoi on

l’appelle Beit Hachoeva, « la maison du puisage ».)

Le texte compare cette explication à celle du verset « Psaume, cantique pour l’inauguration de la Maison » :

la « maison », une lumière englobante supérieure, ne possède pas de joie en propre, puisqu’elle dépasse

l’entendement ; la joie y est donc attirée d’un lieu encore plus élevé. Il en va de même pour la libation d’eau,

appelée « la maison du puisage ».

אך התגלות השמחה זו שבחג הסוכות אינה בהתגלות פנימית הנפש כ״א בבחי׳ מקיף. כי מצד

שהמשכות שמחה זו מי״ג מדה״ר ]מדות הרחמים[ הממשיכות מענג העליון המרומם ומתנשא מימות עולם

א״א לבא לידי גילוי כ״א בבחי׳ מקיף

Mais cette révélation de la joie pendant la fête de Soukkot ne se produit pas dans la révélation de la

dimension intérieure de l’âme, mais au niveau d’une lumière englobante. En effet, puisque ces ef‐

fusions de joie proviennent des Treize Attributs de Miséricorde, qui puisent dans le plaisir supé‐

rieur, « élevé et exalté depuis les jours d’autrefois », elles ne peuvent se révéler qu’au niveau d’une

lumière englobante,

Pourtant, la joie de Soukkot se révèle non pas intérieurement, mais sous la forme d’une lumière englobante.

Elle provient des Treize Attributs de Miséricorde, qui puisent dans un plaisir supérieur, « élevé et exalté de‐

puis les jours d’autrefois » ; elle ne peut donc se manifester que comme une lumière englobante.

וכמאמר המלך המרומם207 כו׳ ברחמיך הרבים כו׳ צור משגבנו מגן ישענו משגב בעדנו הם הן ג׳ בחי׳

מקיפין

comme dans cette formule [de la prière] : « Le Roi exalté », etc., « dans Ta grande miséricorde », etc.,

« Rocher de notre refuge, Bouclier de notre salut, refuge pour nous » : ce sont les trois niveaux de

lumières englobantes,

La prière du matin l’exprime ainsi : « Le Roi exalté… dans Ta grande miséricorde… Rocher de notre refuge,

Bouclier de notre salut, refuge pour nous. » Ce sont trois lumières englobantes.
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כי משגב ומגן הם בחי׳ מקיף208 כנודע )וכ״ז ]וכל זה[ נמשך מבחינת ברחמיך הרבים כו׳ היינו ע״י יג״מ

]י״ג מדות[ הרחמים דעשי״ת ]דעשרת ימי תשובה[ שמהמצר ענני במרחב כו׳(

car « refuge » et « bouclier » sont des niveaux de lumière englobante, comme on le sait. (Tout cela

est attiré du niveau de « dans Ta grande miséricorde », etc., c’est-à-dire par les Treize Attributs de

Miséricorde des Dix Jours de Techouva, de sorte que « du lieu étroit, Il m’a répondu avec

largesse », etc.)

Un refuge et un bouclier entourent et protègent ; ils relèvent donc de la lumière englobante. Tout cela pro‐

vient de « Ta grande miséricorde », des Treize Attributs de Miséricorde des Dix Jours de Techouva, grâce

auxquels le « lieu étroit » devient « largesse ».

וזהו כי הלבישני בגדי ישע209 בגדים היינו בחי׳ מקיפין ונק׳ בגדי ישע כי ישע מלשון וישע ה׳ אל

הבל210 ואל מנחתו

Et c’est là le sens de « car Il m’a revêtu de vêtements de salut (yesha) » : les vêtements sont le niveau

des lumières englobantes ; ils sont appelés « vêtements de yesha », car yesha vient du terme « Et Ha‐

vaya se tourna (vayisha) vers Hevel et vers son offrande »,

C’est le sens de « car Il m’a revêtu de vêtements de salut (yesha) » : les vêtements entourent une personne et

sont donc des lumières englobantes. Yesha est apparenté à « Et Havaya se tourna (vayisha) vers Hevel et vers

son offrande ».

שהוא מלשון פונה ממקום למקום שהמקיפין הן מושכין את האדם ופונים אותו ממקום למקום. כמו
211 הסוכה שהיא בחי׳ חיבוק כנ״ל.

terme qui signifie se tourner d’un lieu vers un autre ; en effet, les lumières englobantes attirent une

personne et la font se tourner d’un lieu vers un autre. Ainsi en est-il de la soukka, qui est un niveau

d’étreinte, comme indiqué plus haut.

Yesha signifie ainsi se tourner : les lumières englobantes attirent une personne et la font se tourner d’un lieu

vers un autre. La soukka, qui est une étreinte, agit de même.
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ובה ועל ידה תמשך נפש האדם לדבקה בו וכל כחות הנפש אפי׳ ]אפילו[ מה שעוסק בצרכי העולם

תהיינה עולות לה׳ וכמשל האדם החובק את חבירו מאחוריו שאפי׳ ]שאפילו[ בחי׳ אחוריים מקיף ומסבב

להיות כולו עולה לה׳.

Par elle et par son intermédiaire, l’âme de l’homme sera attirée à s’attacher à Lui, et toutes les

forces de l’âme, même lorsqu’il s’occupe des nécessités du monde, s’élèveront vers D.ieu. C’est

comme dans l’exemple d’un homme qui enlace son ami par derrière : il englobe et entoure même

le niveau du dos, de sorte que l’homme tout entier s’élève vers D.ieu.

Par l’étreinte de la soucca, l’âme de l’homme est attirée à s’attacher à D.ieu, de sorte que toutes ses forces,

même lorsqu’il est occupé aux nécessités du monde, s’élèvent vers Lui. Comme celui qui enlace un ami par

derrière entoure même son dos, la lumière enveloppante englobe aussi le « dos » de l’homme, c’est-à-dire

son côté extérieur, lié au monde.

וגדול כח המקיף בזה להעלות נפש האדם שלא כדרך השתלשלות בסדר המדרגה וכמ״ש מדגל על

ההרים212 כו׳:

Grande est la puissance de la lumière enveloppante à cet égard : elle élève l’âme de l’homme sans

suivre l’enchaînement descendant des mondes (hichtalchelout), dans l’ordre des niveaux, comme

il est écrit : « sautant par-dessus les montagnes », etc.

La lumière enveloppante a une grande puissance pour élever l’âme, non pas degré par degré, selon l’ordre

des niveaux, mais en « sautant par-dessus les montagnes ».

28

213 הנה הצדקה היא ג״כ בחי׳ לבוש אלא שגדול כח ומעלת הצדקה יותר משאר ו ומעיל צדקה יעטני.

המצות.

6. « Il m’a enveloppé d’un manteau de tsedaka (justice). » Or, la tsedaka (charité) est elle aussi un

niveau de vêtement, mais la puissance et la valeur de la charité sont supérieures à celles des autres

mitsvot.

La section 6 explique la phrase suivante : « Il m’a enveloppé d’un manteau de tsedaka. » La charité est elle

aussi un vêtement, une lumière enveloppante, mais sa puissance est supérieure à celle des autres mitsvot.

215 שיש בה המשכה וגילוי 214 בעוה״ז שצדקה וגמ״ח ]וגמילות חסדים[ הם מהדברים שאוכלים פירותיהן

למטה בעוה״ז יותר מבשאר מצות

Car la charité et les actes de bonté font partie des choses « dont on goûte les fruits dans ce monde

», car elles entraînent une descente et une révélation ici-bas, dans ce monde, plus que les autres

mitsvot.

La charité et les actes de bonté font partie des choses dont on goûte les « fruits dans ce monde », parce qu’ils

apportent dans ce monde une descente et une révélation plus grandes que les autres mitsvot.
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ולכן נקרא בשם מעיל שתלוים בו זגים ורימונים להשמיע קול ונשמע קולו בבואו אל הקדש216 וקול

הוא המשכה וגילוי:

C’est pourquoi elle est appelée « manteau » (meïl), auquel sont suspendues des clochettes et des

grenades pour produire un son, « et son son se fera entendre lorsqu’il entrera dans le Sanctuaire »

; or le son est une descente et une révélation.

C’est pourquoi la charité est appelée « manteau » (meïl), à l’image du manteau du Grand Prêtre, auquel

étaient suspendues des clochettes et des grenades et dont « le son se fera entendre lorsqu’il entrera dans le

Sanctuaire ». Le son signifie une descente et une révélation.

217 פי׳ כחתן מלשון חות דרגא218 מזה ימשיך בחי׳ כהן וחסד בחי׳ אתה כהן לעולם219 כחתן יכהן פאר.

220 ולהיות בבחי׳ פאר היינו בחי׳ חוק ומזון לישראל אשר בך הוא חסד ה׳ הנמשך מעולם ועד עולם221,
222 אתפאר:

« Comme un jeune marié (hatan) qui se pare (yechahen) de splendeur (pe’er). » Le sens est le sui‐

vant : hatan se rattache à l’expression « descendre d’un degré » (hato darga). De là, on attirera le

niveau de Cohen et de 'Hessed (bonté), le niveau de « Tu es Cohen pour toujours », qui est la bonté

de Havaya attirée « de monde en monde » ; et l’on parviendra au niveau de la splendeur (pe’er),

c’est-à-dire au niveau de « loi et nourriture pour Israël », « en toi Je prends gloire (espa’er) ».

« Comme un jeune marié (hatan) paré (yechahen) de splendeur (pe’er) » : hatan se lit comme « descendre

d’un degré », et yechahen se rattache à Cohen, le prêtre, qui représente le 'Hessed, comme dans « Tu es Co‐

hen pour toujours » et « la bonté de Havaya s’étend de monde en monde ». Pe’er, « splendeur », désigne la

Torah, « loi et nourriture pour Israël », le peuple « en qui Je prends gloire (espa’er) ».

30

223 ]ע׳ ]עיין[ בזח״ג ]בזהר חלק ג[ בלק )קצ״ט ב׳([ כליה אלו הן נש״י ]נשמות ישראל[ שהן ,224 וככלה תעדה כליה.
225 בבחי׳ כלים ומקבלים אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה הנמשך מתורה ומצות. ודברי אשר שמתי בפיך.

« Et comme une fiancée se pare de ses bijoux (keleha). » (Voir le Zohar, Part III, Balak, 199b.) « Ses

bijoux » (keleha) : ce sont les âmes d’Israël, qui sont au niveau de réceptacles (kelim) et reçoivent

la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, qui est attirée par la Torah et les mitsvot ; « et Mes pa‐

roles que J’ai mises dans ta bouche ».

« Et comme une fiancée se pare de ses bijoux (keleha) » : en s’appuyant sur le Zohar, l’Admour Hazaken lit

keleha comme kelim, « réceptacles », c’est-à-dire les âmes d’Israël, qui reçoivent la Lumière infinie attirée

par la Torah et les mitsvot. Il ajoute : « et Mes paroles que J’ai mises dans ta bouche », c’est-à-dire la Torah

donnée à Israël.
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והם בחי׳ כלים הבטלים לאורו כו׳ והכלה היא כנס״י ]כנסת ישראל[ ומקור נש״י ]נשמות ישראל[ תעדה אותן

בעדי עדיים226 בעטרה שעתיד227 הקדוש ברוך הוא ליתנו בראש כל צדיק.

Et elles sont au niveau de réceptacles annulés devant Sa lumière, etc. Et « la fiancée » est l’Assem‐

blée d’Israël (Knesset Israël), la source des âmes d’Israël : elle les pare des plus beaux ornements,

de la couronne que le Saint béni soit-Il est destiné à placer sur la tête de chaque tsadik.

Les âmes sont des réceptacles annulés devant la lumière de D.ieu. « La fiancée » est l’Assemblée d’Israël,

source des âmes, qui les pare des plus beaux ornements : la couronne que D.ieu placera un jour sur la tête

de chaque tsadik.

228 וכוונת הפסוק שכמו החסד הנמשך מעולם ועד עולם בבחי׳ וצדיקים יושבין ועטרותיהן בראשיהן.

פנימית לתפארת ישראל בהמשכת התורה

« Et les justes sont assis, leurs couronnes sur la tête. » L’intention du verset est la suivante : de

même que la bonté qui se prolonge « d’un monde à l’autre », au niveau de la dimension intérieure,

pour la gloire d’Israël, par le prolongement de la Torah,

Les Sages disent du Monde futur que « les justes sont assis, leurs couronnes sur la tête ». Le verset établit une

comparaison, en commençant par la bonté de D.ieu qui se prolonge intérieurement « d’un monde à l’autre »,

pour la gloire d’Israël, par la Torah.

וכמו בחי׳ העטרות של צדיקים בגן עדן שהן בחי׳ מקיפים שכ״ז ]שכל זה[ הוא נמשך מזיו התורה ועבודה

כן ויותר מכן שוש אשיש בהוי׳ עצמו ותגל נפשי באלקי

et de même que le niveau des couronnes des justes dans le Gan Eden — qui sont des lumières enve‐

loppantes [tout cela se prolonge à partir du rayonnement de la Torah et du service divin] —, ainsi,

et plus encore, « je me réjouirai grandement en Havaya Lui-même », et « mon âme exultera en mon

D.ieu,

Les couronnes des justes dans le Gan Eden sont des lumières enveloppantes, et elles aussi ne proviennent

que du rayonnement de la Torah et du service divin. « Je me réjouirai grandement en Havaya » Lui-même et

« mon âme exultera en mon D.ieu » vont au-delà de ces couronnes.
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כי הלבישני כו׳ הן המשכות פנימיות ומקיפין של התורה והמצות עצמן שהן בבחי׳ אלקות ממש:

229 הנה הוא בחי׳ גבוה יותר מבחי׳ התגלות השמחה ע״ד שעלמא )ולתוספת ביאור ענין וגלו ברעדה.

דאתכסיא גבוה מעלמא דאתגליא.

car Il m’a revêtue », etc. : il s’agit des prolongements intérieurs et enveloppants de la Torah et des

mitsvot elles-mêmes, qui sont véritablement du divin. (Pour éclaircir davantage la notion de « et

exultez en tremblant » : elle relève d’un niveau supérieur à celui de la révélation de la joie, de

même que « le monde caché » (alma de’iskasya) est supérieur au « monde révélé » (alma

de’isgalya).

« Car Il m’a revêtue » désigne les lumières intérieures et enveloppantes provenant de la Torah et des mitsvot

elles-mêmes, qui sont le divin même, et pas seulement Son rayonnement. Une remarque supplémentaire

explique que « exultez en tremblant », la joie cachée, est supérieure à la joie révélée, comme le monde caché

est supérieur au monde révélé.

וזהו ענין לוחות אחרונות שביוהכ״פ ]שביום הכפורים[ שניתנו בחשאי כו׳ כמ״ש לקמן בד״ה האזינו

השמים230 ולעיל בפ׳ תבא ע״פ היום הזה כו׳ ושם בד״ה ענין ראש השנה שהוא בחינת חסדים המכוסים

וחסדים המגולים ומבואר במ״א דחסדים המכוסים הם בחי׳ עץ החיים משא״כ(

C’est là la notion des secondes Tables, données à Yom Kippour en secret, etc., comme il est écrit

plus loin, dans le discours commençant par « Prêtez l’oreille, ô cieux », et plus haut, dans la para‐

cha Ki Tavo, sur le verset « Ce jour », etc., ainsi que dans le discours qui y commence par « La notion

de Roch Hachana » : il s’agit du niveau des bontés cachées (hassadim) et des bontés révélées. Il est

expliqué ailleurs que les bontés cachées sont le niveau de l’Arbre de Vie, tandis que

Les secondes Tables furent donc données en secret à Yom Kippour. Le texte renvoie à des discours qui pré‐

sentent Roch Hachana comme relevant des bontés cachées et révélées, ainsi qu’à l’explication selon la‐

quelle les bontés cachées sont l’Arbre de Vie.

)מקום( ]חסדים[ המגולים נקרא עץ הדעת טו״ר ]טוב ורע[ כו׳ עלמא דאתגליא כו׳ וזהו ענין והצנע לכת231

כו׳

les bontés révélées sont appelées l’Arbre de la connaissance du bien et du mal, etc., « le monde ré‐

vélé », etc. C’est là la notion de « marcher avec discrétion », etc.

Les bontés révélées sont appelées l’Arbre de la connaissance du bien et du mal, « le monde révélé ». C’est le

sens de « marcher avec discrétion (hatsnéa) avec ton D.ieu » : ce qui est caché est supérieur.
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S E C T I O N  8  ·  ¶ 3 3 – 3 8

Les nécessiteux d’Adam : techouva

et humilité de la miséricorde

וע׳ בזהר הרקיע ריש ספרא דצניעותא. ועמ״ש ג״כ לקמן סד״ה ביום השמיני עצרת שהגילה נמשכה

מבחי׳ עליונה יותר מהשמחה כו׳.

Voyez Zohar HaRakia, au début du Sifra deTzniusa. Voyez également ce qui est écrit plus loin, à la

fin du discours commençant par « Le huitième jour, une assemblée » : la gila se prolonge d’un ni‐

veau plus élevé que la sim’ha, etc.)

Le texte renvoie au Zohar HaRakia, au début du Sifra deTzniusa, ainsi qu’au discours sur Chemini Atséret,

qui explique que la gila, joie cachée, provient d’un niveau plus élevé que la sim’ha.

233 והיינו בחינת רחל מבכה כו׳ ,234 וזהו ואביוני אדם232 בקדוש ישראל יגילו פי׳ אביון שתאב לכל.

Et voici [le sens de] « et les nécessiteux parmi les hommes (evyonei adam) exulteront dans le Saint

d’Israël ». Le sens est qu’un evyon (nécessiteux) est celui qui aspire à tout. C’est là le niveau de

« Rachel pleure », etc.,

Le verset d’Isaïe « et les nécessiteux parmi les hommes (evyonei adam) exulteront dans le Saint d’Israël » est

maintenant expliqué. Un evyon est celui qui aspire à tout ; ici, il s’agit de l’aspiration exprimée par « Rachel

pleure ».

שהוא המרירות על כי איננו הסתלקות האור והגילוי235 ולכן נקרא אביוני אדם כי על הכסא דמות

כמראה אדם236 כו׳

ce qui est l’amertume éprouvée parce que « il n’est pas » : le retrait de la lumière et de la révélation.

C’est pourquoi ils sont appelés « les nécessiteux de adam », car « sur le trône se trouvait une forme

semblable à l’apparence d’un homme (adam) », etc. ;

Il s’agit de l’amertume éprouvée parce que « il n’est pas » : le retrait de la lumière et de la révélation. Ils sont

appelés « les nécessiteux de adam » parce que la forme divine sur le Trône est « une forme semblable à l’ap‐

parence d’un homme (adam) ».
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ובהסתלקות האור והגילוי דבחי׳ אדם לבחי׳ כי לא אדם הוא237 נק׳ היסוד ומל׳ אביונים238 כו׳ שהם

תאבים לגילוי האור כו׳.

et, lorsque la lumière et la révélation du niveau de adam se retirent vers le niveau de « car Il n’est

pas un homme (adam) », Yesod et Mal’hout sont appelés « nécessiteux » (evyonim), etc., car ils as‐

pirent à la révélation de la lumière, etc.

Lorsque la lumière du niveau de adam se retire vers le niveau de « Il n’est pas un homme (adam) », au-delà

de toute forme, Yesod et Mal’hout sont appelés « nécessiteux », car ils aspirent à la révélation de la lumière.

והוא בחי׳ בעלי תשובה שהתשובה אינה על עבירות דייקא רק המרירות על ריחוקו מה׳. ונודע

שבמקום שבעלי תשובה עומדים כו׳

Et cela correspond au niveau des baalei techouva (ceux qui reviennent), car la techouva ne porte

pas nécessairement sur des fautes, mais sur l’amertume que l’on éprouve en raison de son éloi‐

gnement de D.ieu. Et l’on sait que « là où se tiennent les baalei techouva », etc.,

C’est le niveau des baalei techouva, car la techouva n’est pas seulement le regret de fautes particulières,

mais l’amertume que l’on éprouve en raison de son éloignement de D.ieu. Les Sages enseignent que « là où

se tiennent les baalei techouva », même les justes parfaits ne peuvent se tenir.

כי ע״י מרירות זו מעוררים י״ג הרחמים כמ״ש לעיל וכמ״ש בד״ה כי ההרים ימושו239 ובד״ה כי כארץ
241 תוציא צמחה240 כו׳.

car, par cette amertume, ils éveillent les Treize Attributs de Miséricorde, comme il est écrit plus

haut, et comme il est écrit dans le discours qui commence par « Car les montagnes s’éloigneront »,

ainsi que dans le discours qui commence par « Car, de même que la terre fait pousser son

produit », etc.

Leur amertume éveille les Treize Attributs de Miséricorde, comme il est expliqué plus haut et dans les dis‐

cours « Car les montagnes s’éloigneront » et « Car, de même que la terre fait pousser son produit ».

34

וזהו בקדוש ישראל יגילו כלומר בבחי׳ שהוא קדוש ומובדל מבחי׳ ישראל דלעילא דהיינו כמו שכתוב

על הוי׳ למעלה משם הוי׳ דהיינו למעלה מבחי׳ ומדרגת צדיקים כו׳

Et voici [le sens de] « ils exulteront dans le Saint d’Israël » : c’est-à-dire au niveau qui est saint et sé‐

paré du niveau d’« Israël d’en haut » ; autrement dit, comme il est écrit, « al Havaya », au-dessus

du Nom Havaya, c’est-à-dire au-dessus du niveau et du rang des tsadikim, etc.

« Ils exulteront dans le Saint d’Israël » désigne un niveau saint, c’est-à-dire séparé même d’« Israël d’en haut

», à l’image de « al Havaya », au-dessus du Nom Havaya. Il se situe au-dessus du niveau et du rang des

tsadikim.
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ואפשר שזהו ג״כ ענין ותגל נפשי באלקי שהוא כענין מ״ש והיה הוי׳ לי לאלקים242 כמ״ש ע״פ זה

בפרשת ויצא ובד״ה שובה ישראל עד243 הוי׳ אלקיך ובד״ה ביום השמיני עצרת בפי׳ צור לבבי וחלקי
אלקים לעולם244

Et peut-être est-ce aussi le sens de « mon âme exultera en mon D.ieu (Elokaï) », qui relève de la

même idée que ce qui est écrit : « Havaya sera alors pour moi Elokim », comme il est expliqué au

sujet de ce verset dans la paracha Vayétsé, dans le discours qui commence par « Reviens, Israël,

jusqu’à Havaya ton D.ieu », ainsi que dans le discours qui commence par « Le huitième jour, une

assemblée », dans l’explication de « le rocher de mon cœur et ma part, c’est Elokim à jamais ».

Peut-être « mon âme exultera en mon D.ieu (Elokaï) » signifie-t-il la même chose que « Havaya sera alors

pour moi Elokim ». Le texte renvoie aux discours de la paracha Vayétsé, sur « Reviens, Israël, jusqu’à Ha‐

vaya ton D.ieu », et sur « le rocher de mon cœur ».

וזהו בחינת ומדרגת עשי״ת ]עשרת ימי תשובה[ שאז זוכים כל ישראל לבחי׳ תשובה והרי נק׳ אביוני אדם
245 כמו שאומרים בכל הוידוים אשמנו בגדנו כו׳ חטאנו עוינו פשענו כו׳.

Et voici le niveau et le rang des Dix Jours de Techouva, lorsque tout Israël mérite le niveau de la te‐

chouva ; ils sont alors appelés « les indigents d’Adam », comme nous le disons dans toutes les

confessions : « Nous avons été coupables, nous avons trahi », etc., « nous avons péché, nous avons

commis des fautes, nous avons transgressé », etc.

Tel est le niveau des Dix Jours de Techouva, lorsque tout Israël accède à la techouva et devient ainsi « les in‐

digents d’Adam », comme on le dit dans chaque confession : « Nous avons été coupables, nous avons trahi…

nous avons péché, nous avons commis des fautes, nous avons transgressé. »

246 כו׳ וע״י שתאבים והיינו בחי׳ אביונים מבחי׳ אדם רמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ רמ״ח אברין דמלכא247,

ומתאוים לשוב אל ה׳ מעומקא דליבא עי״ז בקדוש ישראל יגילו בחינת כי לא אדם הוא248 ולא ישב
אדם שם249

C’est-à-dire le niveau de ceux qui sont démunis du niveau d’adam : les deux cent quarante-huit

commandements positifs, « les deux cent quarante-huit membres du Roi », etc. Et, par leur aspira‐

tion et leur désir de revenir à D.ieu du fond du cœur, « ils exulteront dans le Saint d’Israël » : le ni‐

veau de « car Il n’est pas un homme (adam) » et de « là où aucun homme (adam) n’a habité ».

Être « démuni du niveau d’adam » signifie manquer du niveau d’adam, les deux cent quarante-huit com‐

mandements positifs, « les membres du Roi ». En aspirant à revenir à D.ieu du fond du cœur, ils « exultent

dans le Saint d’Israël », le niveau de « Il n’est pas un homme » et du lieu « où aucun homme n’a habité ».
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וזהו ענין המלך הקדוש שאומרים בעשי״ת ]בעשרת ימי תשובה[ וזהו ענין לקדוש ה׳ מכובד שנאמר ביוהכ״פ

]ביום הכפורים[ ופי׳ מכובד שמשם יומשך בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ להיות מלא כל הארץ כבודו250 כו׳

Et c’est là le sens de « le Roi saint », que nous disons pendant les Dix Jours de Techouva. C’est aussi

le sens de « le jour saint de Havaya, honoré », expression qui désigne Yom Kippour. « Honoré »

(mechoubad) signifie que, de là, cela sera attiré dans le niveau de la lumière qui remplit tous les

mondes (memalé kol almin), afin que « toute la terre soit remplie de Sa gloire », etc.,

Il s’agit de « le Roi saint », que l’on dit pendant les Dix Jours de Techouva, et de « le jour saint de Havaya, ho‐

noré », expression qui désigne Yom Kippour. « Honoré » signifie que, de là, cela sera attiré dans la lumière

qui remplit tous les mondes, afin que « toute la terre soit remplie de Sa gloire ».

251 כמבואר ענין זה בד״ה כי כארץ תוציא צמחה כו׳ הנ״ל. וזהו ענין תגל נפשי באלהי וכנ״ל.

comme l’explique le discours commençant par « Car, comme la terre fait pousser sa végétation »,

etc., mentionné plus haut. Et c’est là le sens de « mon âme exultera en mon D.ieu », comme indi‐

qué plus haut.

Le texte renvoie au discours « Car, comme la terre fait pousser sa végétation » et conclut que tel est le sens

de « mon âme exultera en mon D.ieu ».

והנה מבואר למעלה שהשמחה למעלה גורם ענוה להיות המשכת אור א״ס ב״ה הסוכ״ע בנשמת האדם

להיות בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ כו׳.

Or, il a été expliqué plus haut que la joie d’en haut suscite l’humilité, afin que la Lumière infinie,

béni soit-Il, qui entoure tous les mondes, soit attirée dans l’âme de l’homme, pour y être au niveau

de la lumière qui remplit tous les mondes, etc.

Il a été expliqué plus haut que la joie d’en haut suscite l’humilité, afin que la Lumière infinie qui entoure

tous les mondes soit attirée dans l’âme comme la lumière qui remplit les mondes.

ולפ״ז ]ולפי זה[ הגילה שהיא חדוה ושמחה פנימית יותר דהיינו מפנימית עונג העליון שלמעלה מבחי׳

עונג העליון המלובש במצות כו׳

Ainsi, la gila, qui est une allégresse et une joie plus intérieures, c’est-à-dire issues de la dimension

intérieure du plaisir suprême, au-dessus du niveau du plaisir suprême revêtu dans les mitsvot,

etc.,

La gila, joie plus intérieure, provient de la dimension intérieure du plaisir suprême, qui est plus élevée que

le plaisir revêtu dans les mitsvot.
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היא גורמת ג״כ ענוה ושפלות יותר והוא ענין המשכת י״ג מדות הרחמים וכמ״ש בר״ח ]בראשית חכמה[

שער הענוה252 שם בשם הרמ״ק ]הרבי משה קורדובירו[ שי״ג מדה״ר ]מדות הרחמים[ הם מורים על הענוה כו׳

ע״ש באריכות.

suscite également une humilité et un abaissement plus grands. Tel est le sens de l’attraction des

Treize Attributs de miséricorde. Comme il est écrit dans Reishis Chochmah, Shaar HaAnavah, à cet

endroit, au nom du Ramak, les Treize Attributs de miséricorde indiquent l’humilité, etc. ; voir là-

bas en détail.

La gila suscite donc une humilité encore plus grande, qui est l’attraction des Treize Attributs de miséricorde.

Reishis Chochmah rapporte que le Ramak enseigne que les Treize Attributs de miséricorde expriment

l’humilité.

253 ומגביהו והיא ענוה גדולה ועצומה להשפיל עצמו למטה מטה גם למקום העוונות להיות נושא עון

שיהיה אתהפכא חשוכא לנהורא254 כו׳

Et c’est une grande et profonde humilité que de s’abaisser toujours plus bas, jusque dans le lieu

des péchés, afin de « porter la faute » et de l’élever, de sorte qu’il y ait « transformation des ténèbres

en lumière », etc.

Cette humilité est véritablement grande : D.ieu s’abaisse jusque dans le lieu des péchés, « portant la faute »,

l’élevant et transformant les ténèbres en lumière.

ועמ״ש מזה על פסוק ועתה יגדל נא255 והיינו לפי ששרש י״ג מדות הרחמים נמשכו מפנימית עונג
256 העליון כנ״ל. וזהו הטוב כי לא כלו רחמיך.

Voyez aussi ce qui est écrit à ce sujet sur le verset : « Et maintenant, que [Ta grandeur] s’accroisse, je

T’en prie. » Cela s’explique par le fait que la racine des Treize Attributs de miséricorde provient de

la dimension intérieure du plaisir suprême, comme indiqué plus haut. C’est là [le sens de] : « Le

Bon, car Tes miséricordes ne sont pas épuisées. »

Le texte renvoie à l’explication du verset : « Et maintenant, que [Ta grandeur] s’accroisse, je T’en prie. » La

raison de cette humilité est que les Treize Attributs de miséricorde ont leur racine dans le plaisir suprême

intérieur ; d’où la prière : « Le Bon, car Tes miséricordes ne sont pas épuisées. »
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הטוב הוא בחינת עמך מקור חיים257 עמך הסליחה258 היינו מה שהוא עמך ממש שמשם דייקא לוקחה

הסליחה והיינו ע״י המשכת י״ג מדות הרחמים נושא עון כו׳

« Le Bon » désigne le niveau de « avec Toi » : « avec Toi est la source de la vie », « avec Toi est le par‐

don ». C’est-à-dire ce qui est véritablement « avec Toi » : c’est précisément de là que provient le par‐

don. Cela s’accomplit par l’effusion des Treize Attributs de miséricorde : « portant la faute », etc.

« Le Bon » désigne le niveau de « avec Toi » : « avec Toi est la source de la vie », « avec Toi est le pardon » ; autre‐

ment dit, ce qui est véritablement avec D.ieu Lui-même. Le pardon provient précisément de là, par les

Treize Attributs, « portant la faute ».

ועיין מ״ש בד״ה שובה ישראל עד259 ועמ״ש עוד מענין ענוה בביאור מאמר פ׳ פקודי )דף רל״ג( ע״פ

והנה איש מראהו260 כו׳ בסוף הדרוש ע״ש:

Voyez aussi ce qui est écrit dans le discours commençant par « Reviens, ô Israël, jusqu’à… » ; voyez

encore ce qui est écrit au sujet de l’humilité dans l’explication du passage de la paracha Pekoudei

(page 233), sur le verset « Et voici un homme dont l’apparence… », à la fin du discours ; voyez là-

bas.

Le maamar s’achève en renvoyant au discours « Reviens, ô Israël, jusqu’à… » ainsi qu’à l’explication d’un

passage de la paracha Pekoudei, sur « Et voici un homme dont l’apparence… », pour approfondir le sujet de

l’humilité.
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D A N S  L A  A V O D A

Le maamar tire deux enseignements. L’homme doit accomplir la Torah et les mitsvot avec joie, une joie

même plus grande que celle du Monde futur, puisque les mitsvot renferment le plaisir même de D.ieu, et

que cette joie attire Sa lumière dans l’âme. À Roch Hachana et pendant les Dix Jours de Techouva, l’homme

doit réfléchir à la distance qui le sépare de la révélation de la Lumière infinie, jusqu’à ce que son cœur se

mette à pleurer ; la techouva n’est pas seulement le regret de fautes particulières, mais l’amertume de se te‐

nir loin de D.ieu. Ce désir éveille les Treize Attributs de miséricorde et atteint un niveau supérieur à celui

des tsadikim.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Pourquoi Roch Hachana tombe-t-il le jour de la création de l’homme plutôt que le premier jour de la créa‐

tion, et qu’enseigne cela sur ce qui est renouvelé chaque année ?

2. Comment la joie d’accomplir les mitsvot peut-elle dépasser celle du Monde futur, et pourquoi la joie en‐

traîne-t-elle l’humilité plutôt que l’orgueil ?

3. Pourquoi la révélation la plus profonde doit-elle passer par le Nom Elokim, la contraction et le tremble‐

ment, et comment cela explique-t-il la joie cachée (guila) de Roch Hachana ?

4. Que signifie « les nécessiteux d’Adam » dans le maamar, et pourquoi le désir ardent et l’amertume de se

tenir loin de D.ieu peuvent-ils atteindre un niveau supérieur à celui des tsadikim ?

5. Comment la joie cachée à Roch Hachana devient-elle la joie enveloppante révélée de Soukot, et qu’ajoute

l’image de l’étreinte ?
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

שוש אשיש

La liste des maamarim imprimée à la fin de Sefer HaMaa‐

marim 5569 indique que ce maamar a été prononcé en

5569.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ברשימת המאמרים שבסו״ס תקס״ט ע׳ שמג, שמאמר זה משנת תקס״ט.
בלי הגהות בתו״א לעמבערג תרי״א כד, א. מאמר זה בתוס׳ הגהות כו׳ נדפס
באוה״ת נצבים ע׳ א׳רמ. א׳רמח. א׳רסה. א׳רעג. קיצור שם כרך ה ע׳ ב׳עב.
וראה גם אוה״ת ר׳ה ע׳ א׳שכג ואילך. הדרוש במאמרי אדה״א פ׳ נצבים ע׳

תתלח מיוסד על מאמר זה.

1

שוש אשיש

D.ieu dit à Isaïe que, tandis que les autres prophètes pro‐

phétisaient des prophéties simples, les siennes sont des

consolations doublées : « Éveille-toi, éveille-toi », « sos

asis », « Consolez, consolez ». L’Admour Hazaken revient

sur ce dédoublement à la section 19.

Vayikra Rabbah 10:2ויקרא רבה י׳:ב׳

2

שוש אשיש בה׳

Paroles de joie d’Isaïe au sujet de la rédemption : « Je me

réjouirai grandement en Havaya, mon âme exultera en

mon D.ieu, car Il m’a revêtu de vêtements de salut et m’a

enveloppé d’un manteau de justice. » Chaque expression

de ce verset est expliquée au fil du maamar.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ
: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ

Je me réjouirai grandement en D.ieu, mon âme exultera en

mon D.ieu ; car Il m’a revêtu des vêtements du salut, Il m’a

enveloppé du manteau de la victoire, comme un fiancé se

pare d’un diadème sacerdotal et comme une fiancée s’orne

de ses bijoux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ סא, י.

3

שוש אשיש בה׳

Dans l’Idra Rabba, les mots « Je me réjouirai grandement

en Havaya » sont dits au sujet d’Atik Yomin, « car Il est la

joie de tous ». Le maamar remonte ensuite à la dimension

intérieure du plaisir suprême comme source de la joie la

plus profonde.

Zohar, Idra Rabba 13:123–15:134-ספר הזהר, האדרא רבא י״ג:קכ״ג
ט״ו:קל״ד

4

שוש אשיש בה׳ תגל נפשי באלקי

Israël demande combien de temps encore leurs âmes res‐

teront dans la poussière ; D.ieu promet que la fin viendra

et que leurs âmes se réjouiront. Isaïe les console ainsi par

les mots : « Je me réjouirai grandement en Havaya, mon

âme exultera en mon D.ieu. »

Devarim Rabbah 2:37דברים רבה ב׳:ל״ז

5

שוש אשיש בה׳ תגל נפשי באלקי
Rabbi Yehouda explique le verset ainsi : Israël dit que, s’Il

vient à nous avec miséricorde, « Je me réjouirai grande‐

ment en Havaya » ; s’Il vient avec jugement, « mon âme

exultera en mon D.ieu ». Cette association de Havaya à la

miséricorde et d’Elokim au jugement sous-tend la section

23, où Elokim est le Nom de la contraction.

Zohar, Yitro 28:495–30:505ספר הזהר, יתרו כ״ח:תצ״ה-ל׳:תק״ה
The fifth commandment, “Honour thy father and thy

mother”, implies also the tenth, “Thou shalt not covet thy

neighbour’s wife”; for whosoever has a son born in adultery

is “honoured” by him on false pretences. Further, it is writ‐

ten in the fifth commandment “that thy days may be long

upon the land which the L-rd thy G-d giveth thee”, as much

as to say, “what He gives thee is thine-but covet not what is

not thine”. Thus the first five commandments imply the sec‐

ond five. Therefore: “From his right hand …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

6

במדרש הובא פסוק זה בויקרא רבה בפ׳ צו ס״פ עשירית

Or HaTorah cite le Midrach en entier : les autres prophètes

ont prophétisé des consolations simples, tandis qu’Isaïe a

doublé les siennes (« Réveille-toi, réveille-toi », « sos asis »,

« Console, console »), puis s’interroge sur la qualité parti‐

culière de cette répétition.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת נצבים ע׳ א׳רמ וז״ל ”חייך שכל הנביאים מתנבאים נבואות פשוטות
ואת נחמות כפולות, עורי עורי התעוררי התעוררי שוש אשיש נחמו נחמו,
ולהבין מהו מעלות הכפולות כ״כ”. ע״ש. וראה אוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תתנד.

7

ס״פ ואתחנן
Or HaTorah cite le Midrach à la fin de Vaet'hanan, qui ex‐

plique « sos asis » par la parabole d’une femme dont le

mari, le fils et le gendre étaient partis outre-mer.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת שם ”ד״א שוש אשיש בה׳ למה הדבר דומה לאשה שהלך בעלה ובנה
וחתנה למדה״י” ע״ש.

8

ובשה״ש רבה בפ׳ נגילה ונשמחה בך

Or HaTorah cite Chir Hachirim Rabba, qui associe « Voici

que ton Roi vient à toi » à « sos asis » et explique que le re‐

doublement représente l’union de Zeir Anpin et de Nouk‐

va, union qui doit être attirée depuis Atik.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת שם ”וז״ל כיון שאמרו לה הנה מלכך יבוא לך צדיק ונושע עד שוש
אשיש, א״כ נראה הכפילות זהו יחוד זו״נ ויחוד זה צ״ל שנמשך מע״ק”.

ובאוה״ת נ״ך כרך ב ע׳תתנה.

9
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La note de Kehot renvoie à Song of Songs 1:4 pour ces

mots.

Song of Songs 1:4שיר השירים א׳:ד׳

ה ירָ כִּ ךְ נַזְ ה בָּ חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ יו נָגִ רָ ךְ חֲדָ לֶ מֶּ י הַ יאַנִ יךָ נָּרוּצָה הֱבִ י אַחֲרֶ נִ כֵ שְׁ מׇ
: בוּךָ הֵ ים אֲ רִ ישָׁ ן מֵ יַּיִ יךָ מִ דֹדֶ

Entraîne-moi, nous courrons à ta suite ; le roi m’a fait entrer

dans ses appartements ; nous nous réjouirons et serons

dans l’allégresse à cause de toi, nous célébrerons ton amour

plus que le vin ! C’est avec raison qu’elles t’aiment.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

À propos de « Nous exulterons et nous réjouirons en toi »,

le Midrach énumère dix termes de joie qui désignent Is‐

raël, parmi lesquels gila et sissa, ce dernier venant de «

sos asis ». Le maamar s’appuie sur la différence entre ces

termes de joie.

Shir HaShirim Rabbah 1:4:8שיר השירים רבה א׳:ד׳:ח׳

הּ מָּ הּ עִ הָ שָׁ ה וְ שָּׁ ם אִ א אָדָ נֵינַן, נָשָׂ ן תְּ מָּ , תַּ ךְ ה בָּ חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ ר, נָגִ בָר אַחֵ דָּ
ה שָּׁ אִ ה בְּ עֲשֶׂ י מַ ידֵ י אִ בִּ ר רַ ל, אָמַ טֵ בָּ אי לִ שַּׁ ינוֹ רַ ה, אֵ דָ לֹא יָלְ ים וְ נִ ר שָׁ שֶׂ עֶ
י בִּ י רַ ה, אֲתוֹן גַּבֵּ דָ לֹא יָלְ עֲלָהּ וְ ם בַּ ים עִ נִ ר שָׁ שֶׂ ה עֶ הֲתָ שָּׁ ידוֹן שֶׁ צִ ת בְּ אַחַ
ם שֵׁ יֵּיכוֹן כְּ הוֹן חַ ר לְ מַ ין, אֲ דֵּ ין מִ א דֵּ קָ בְ תַּ שְׁ מִ ן לְ יִ עַ אי בָּ ן יוֹחָ עוֹן בֶּ מְ שִׁ
תּוֹךְ לָּא מִ ים אֶ שִׁ רְ פָּ תְ ם מִ ין אַתֶּ ךְ אֵ ה, כָּ תֶּ שְׁ מִ כָל וּבְ אֲ מַ זֶה בְּ ם זֶה לָ תֶּ גְ וַּ דַּ זְ נִּ שֶׁ
דוֹלָה ה גְ עוּדָ שׂוּ סְ עָ ן יוֹם טוֹב וְ מָ צְ עַ שׂוּ לְ עָ יו וְ כָ רָ דְ כוּ בִּ לְ ה. הָ תֶּ שְׁ כָל וּמִ אֲ מַ

ר … תּוּ יוֹתֵ רַ כְּ שִׁ וְ
Another matter, “let us exult and rejoice in you.” We learned

there: If a man marries a woman and stays with her ten years

and she has not given birth, he may not remain idle. Rabbi

Idi said: There was an incident involving a certain woman in

Sidon who stayed with her husband ten years and did not

give birth. They came to Rabbi Shimon bar Yoḥai and sought

to separate from one another. He said to them: ‘By your

lives, just as you came together with food and drink, …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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נשא קל״ג א׳

Or HaTorah rapporte l’enseignement de l’Idra selon le‐

quel « sos asis » se dit d’Atik Yomin, « car Il est la joie de

tous ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

”ותאנא שוש אשיש בה׳ בעתיק יומין אתמר דהא הוא חדוותא דכולא” —
אוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תתנה. נזכר גם לקמן מט, ד.

12

וגילה נקרא כשהשמחה עדיין בפנימית הלב
Il y est indiqué que, puisque la gila est une joie contenue

dans le cœur, elle peut coexister avec la crainte et le trem‐

blement, comme dans : « Servez Havaya avec crainte et

exultez avec tremblement. »

L A  N O T E  D E  K E H O T

”שלכן יכולה להיות ה”גילה” ביחד עם היראה ורעדה וכמו שנאמר עבדו

את ה׳ ביראה וגילו ברעדה”. — לקו״ש ח״ל ע׳ 104.

13

וגילו ברעדה
« Servez Havaya avec crainte, et exultez avec tremble‐

ment. » L’Admour Hazaken y voit la preuve que la gila est

une joie cachée à l’intérieur, tandis que le tremblement se

manifeste à l’extérieur.

Psalms 2:11תהילים ב׳:י״א

ה: דָ עָ רְ ילוּ בִּ גִ אָה וְ יִרְ ת־ה׳ בְּ דוּ אֶ בְ עִ
Servez D.ieu avec crainte et réjouissez-vous en tremblant.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים ב, יא.
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ה׳ מלך תגל הארץ

« Havaya règne ; que la terre exulte. » La royauté, révélée

pendant les Jours redoutables, est ici associée à la gila, la

joie cachée.

Psalms 97:1תהילים צ״ז:א׳

ים: בִּ יִּים רַ חוּ אִ מְ ץ יִשְׂ אָרֶ גֵל הָ ךְ תָּ לָ ה׳ מָ
The L-RD reigneth; let the earth rejoice; Let the multitude of

isles be glad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים צז, א.
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בני ציון יגילו במלכם

« Qu’Israël se réjouisse de son Créateur, que les enfants de

Tsion exultent en leur Roi. » Un deuxième verset qui relie

la joie à la royauté de D.ieu.

Psalms 149:2תהילים קמ״ט:ב׳

כָּם: לְ מַ ילוּ בְ יּוֹן יָגִ נֵי־צִ יו בְּ עֹשָׂ ל בְּ אֵ רָ ח יִשְׂ מַ יִשְׂ
Qu’Israël se réjouisse en son Créateur ; que les enfants de

Sion soient dans l’allégresse en leur Roi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קמט, ב.
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סד״ה ביום השמע״צ

Dans ce discours, l’Admour Hazaken évoque la dimension

intérieure de l’amour de D.ieu pour Israël et l’etrog uni au

loulav : l’aspiration du cœur, depuis ses profondeurs, vers

l’essence même de D.ieu, « le Rocher de mon cœur ». Le

texte renvoie ici à ce discours pour approfondir la gila.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן פב, ג.
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La note de Kehot renvoie à II Chronicles 7:9 pour ces

mots.

II Chronicles 7:9דברי הימים ב ז׳:ט׳

ג חָ הֶ ים וְ ת יָמִ עַ בְ שׂוּ שִׁ חַ עָ בֵּ זְ מִּ נֻכַּת הַ י חֲ ת כִּ רֶ י עֲצָ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ יַּעֲשׂוּ בַּ וַ
ים: ת יָמִ עַ בְ שִׁ

And on the eighth day they held a solemn assembly; for they

kept the dedication of the altar seven days, and the feast sev‐

en days.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תקעו בחודש שופר

« Sonnez du chofar au mois, au temps fixé, pour le jour de

notre fête. » Le maamar explique chacun de ses mots à

19
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P A R A G R A P H E  2

P A R A G R A P H E  3

P A R A G R A P H E  4

tour de rôle, en commençant par bachodesh.

Psalms 81:4תהילים פ״א:ד׳

גֵּנוּ: יוֹם חַ ה לְ כֵּסֶ ר בַּ שׁ שׁוֹפָ חֹדֶ עוּ בַ קְ תִּ

Sonnez du cor à la nouvelle lune, à la pleine lune, pour

notre jour de fête.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים פא, ד.

כי הנה חדש הוא מלשון התחדשות

La note indique que cette interprétation de ‘hodech

comme hit’hadchout, « renouvellement », est expliquée

dans ce maamar.

L A  N O T E  D E  K E H O T

נתבאר בד״ה תקעו בחודש שופר תשמ״ה.

20

« Sonnez du chofar au mois, au temps de la lune couverte,

pour le jour de notre fête. » Ici, « mois » (hodech) se lit

comme « renouvellement » (hit'hadchout) : le chofar est

renouvelé chaque année.

Psalms 81:4תהילים פ״א:ד׳

גֵּנוּ: יוֹם חַ ה לְ כֵּסֶ ר בַּ שׁ שׁוֹפָ חֹדֶ עוּ בַ קְ תִּ
Sonnez du cor à la nouvelle lune, à la pleine lune, pour

notre jour de fête.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ר״ה שנקבע בא׳ בתשרי . . בכ״ה באלול נברא העולם

Un maamar ultérieur explique pourquoi la royauté est at‐

tirée spécifiquement à Roch Hachana : le monde fut créé
le vingt-cinq Eloul, mais Adam le sixième jour, qui est

Roch Hachana, et la royauté ne s’applique qu’à l’homme,

qui accepte volontairement le joug de D.ieu.

Rosh Hashanah 16aראש השנה ט״ז א

Rosh Hashanah 8a:15–16ראש השנה ח׳ א:ט״ו-ט״ז

ר: א אָמַ י זֵירָ בִּ רַ נֵי לַהּ. דְּ תְ א מַ י זֵירָ בִּ רַ א כְּ דָּ סְ ב חִ א: רַ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ וְ
ר ן בַּ מָ ב נַחְ עוֹלָם. רַ א הָ רָ בְ י נִ רִ שְׁ תִ ר בְּ אָמַ יא, דְּ זֶר הִ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ קוּפָה, וְ לַתְּ
ית אשִׁ רֵ נָה״, מֵ ית שָׁ ד אַחֲרִ עַ נָה וְ שָּׁ ית הַ אשִׁ רֵ יב: ״מֵ תִ כְ ין, דִּ דִּ ר: לַ ק אָמַ חָ צְ יִ

סוֹפָהּ. א בְּ ה יְהֵ ידּוֹן מָ נָה נִ שָּׁ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ויק״ר רפכ״ט. פדר״א פ״ח. ראה ר״ן ר״ה טז, א. ר״ה ח, א בתוד״ה
לתקופות. וראה לקמן נא, ב. ובכ״מ. בד״ה זה היום )תשמ״ז( ערב ר״ה
דשנת תשמ״ח מבאר דלמרות כל העילויים והחידושים שבכ״ה באלול מ״מ
יש מעלה בר״ה שהיא מעלה גדולה יותר, ומבאר שמטעם זה מאריכים
בהדרושים במעלת כ״ה אלול, כי מזה מובן עוד יותר העילוי דראש השנה.

ע״ש.
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בכ״ה באלול נברא העולם

« Il a été enseigné au nom de Rabbi Eliezer : le vingt-cin‐

quième jour d’Eloul, le monde fut créé », de sorte

qu’Adam fut créé à Roch Hachana. L’Admour Hazaken de‐

mande pourquoi la fête marque alors la création de

l’homme et non celle du monde.

Vayikra Rabbah 29:1ויקרא רבה כ״ט:א׳

23

למה אין קובעין ר״ה ביום א׳ למע״ב
Cette question est expliquée dans Or HaTorah sur Nitza‐

vim, où ce maamar est imprimé avec des gloses

supplémentaires.

L A  N O T E  D E  K E H O T

נתבאר באוה״ת נצבים הנ״ל. וראה גם ד״ה זה היום תרנ״ז. תש״ד. תש״ט.
ד״ה תקעו בחדש תשמ״ז. וראה במכתב כללי לר״ה תנש״א )נכתב כ״ה אלול

תש״נ(. נדפס בספר השיחות תנש״א ח״ב ע׳ 869.

24

La note de Kehot renvoie à Isaiah 65:17 pour ces mots.

Isaiah 65:17ישעיהו ס״ה:י״ז

לֹא אשֹׁנוֹת וְ רִ נָה הָ זָּכַרְ לֹא תִ ה וְ שָׁ ץ חֲדָ ים וָאָרֶ שִׁ יִם חֲדָ מַ א שָׁ י בוֹרֵ נִ נְ י־הִ כִּ
ל־לֵב: ינָה עַ עֲלֶ תַ

Car voici, Je crée de nouveaux cieux et une nouvelle terre ;

les choses anciennes ne seront plus rappelées ni ne vien‐

dront à l’esprit. .

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המחדש בטובו בכי״ת

Dans une glose sur ce passage, Or HaTorah écrit qu’il faut

l’étudier à la lumière du discours « Et ce jour-là, [un grand

chofar] sera sonné », qui enseigne que Roch Hachana

contient la force vitale de toute l’année ; il suggère que ce

jour présente les deux aspects, en comparant le Targoum

sur « le mois des Eitanim », autrefois appelé le premier

mois et aujourd’hui le septième.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכת יוצר. ראה באוה״ת פ׳ נצבים ע׳ א׳רמב שמציין ע״ז ”)ה׳ וזהו צ״ע
ממ״ש בד״ה והי׳ ביום ההוא יתקע דר״ה כולל החיות של כל השנה, וכ״כ
כאן, ואפשר לומר שיש בו ב׳ הבחי׳, וזהו״ע התרגום ע״פ בירח האתנים
לקדמאי הוי קרין להון ירחא קדמאה וכען הוא ירחא שביעאה, וצ״ע(” עכ״ל
שם. ובאוה״ת כרך ה ע׳ ב׳עג שמציין שצ״ע מתו״א פ׳ בשלח בד״ה אשירה

בפירוש המחדש בטובו בכל יום תמיד מע״ב.
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ויפח באפיו נשמת חיים

« Havaya Elokim forma l’homme avec la poussière du sol,

et insuffla dans ses narines un souffle de vie. » Le Rabbi

Chnéour Zalman déduit que Roch Hachana, jour de la

création d’Adam, concerne l’âme et non le corps.

Genesis 2:7בראשית ב׳:ז׳

יִּים ת חַ מַ שְׁ יו נִ אַפָּ יִּפַּח בְּ ה וַ מָ דָ אֲ ן־הָ ר מִ פָ ם עָ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ר ה׳ אֱ יצֶ יִּ וַ
יָּה: נֶפֶשׁ חַ ם לְ אָדָ י הָ הִ יְ וַ

Alors D.ieu forma l’homme de la poussière du sol et souffla

dans ses narines un souffle de vie ; et l’homme devint une

âme vivante.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

27
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בראשית ב, ז.

שנשמת אדה״ר היתה כלולה מכל נש״י

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

שער המצות פ׳ תצא. ש׳ הגלגולים הקדמה ו, ז, יב. ש׳ הפסוקים דרוש ג.
ומציינים שם לתנחומא ושמ״ר פ״מ, ג.
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אדם אתם

« Et vous, Mon troupeau, le troupeau de Mon pâturage,

vous êtes l’homme (adam). » Cela montre que les âmes

d’Israël sont incluses dans Adam.

Ezekiel 34:31יחזקאל ל״ד:ל״א

דֹ־נָי ה׳ ם אֲ אֻ יכֶם נְ לֹקֵ  י אֱ נִ ם אֲ ם אַתֶּ י אָדָ יתִ עִ רְ י צֹאן מַ ן צֹאנִ אַתֵּ וְ
Et vous, Mes brebis, les brebis de Mon pâturage, vous êtes

des hommes, et Moi, Je suis votre D.ieu, dit D.ieu. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

יחזקאל לד, לא.
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בראשית בשביל ישראל

Ces mots citent Bereshit Rabbah 1:4 ; le passage figure ci-

dessous.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

ים” ששה דברים קדמו לבריאת העולם יש מהן לֹקִ  א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ ”בְּ

שנבראו ויש מהן שעלו במחשבה להבראות. התורה והכסא הכבוד
נבראו תורה מנין שנאמר )משלי ח, כב(: ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא
הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(: ”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות
וישראל ובית המקדש ושמו של משיח, עלו במחשבה להבראות האבות

מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר
)תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית קדם” בית המקדש מנין שנאמר

)ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין
שנאמר )תהלים עב, יז(: …

«Au commencement, D.ieu créa» — six choses précédèrent

la création du monde ; certaines furent [réellement] créées,

et D.ieu envisagea d’en créer certaines autres, [sans toute‐

fois les créer effectivement]. La Torah et le Trône de Gloire

furent créés. La Torah, d’où le déduit-on ? Comme il est dit :

« D.ieu m’a créée au commencement de Sa voie » (Proverbes

8:22). Le Trône de Gloire, d’où le déduit-on ? « Ton trône est

établi depuis les temps anciens, [Tu es depuis l’éternité] »

(Psaumes 93:2). Les patriarches, Israël, le Temple …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

Vayikra Rabbah 36:4ויקרא רבה ל״ו:ד׳
L A  N O T E  D E  K E H O T

מדרש. הובא ברש״י ורמב״ן על הפסוק. וראה ב״ר פ״א, ד. ויק״ר פל״ו, ד.
ילקוט ריש בראשית.
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בראשית בשביל ישראל שנק׳ ראשית
Rachi rapporte l’interprétation des Sages de « Berechit » :

pour la Torah, appelée réchit, et pour Israël, appelé ré‐

chit. Les âmes d’Israël sont donc la finalité de la création.

Rashi on Genesis 1:1:2רש"י על בראשית א׳:א׳:ב׳

שׁוּהוּ רָ דְּ מוֹ שֶׁ י, כְּ נִ שֵׁ רְ לָּא דָּ ר אֶ זֶּה אוֹמֵ א הַ רָ קְ מִּ ין הַ בראשית ברא אֵ

יל בִ שְׁ כּוֹ )משלי ח׳(, וּבִ רְ ית דַּ אשִׁ את רֵ רֵ נִקְ ה שֶׁ תּוֹרָ יל הַ בִ שְׁ ינוּ בִּ בּוֹתֵ רַ
שׁוּטוֹ, פְ שׁוֹ כִּ רְ פָ ם בָּאתָ לְ אִ בוּאָתוֹ )ירמיה ב׳(; וְ ית תְּ אשִׁ אוּ רֵ רְ נִקְ ל שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ
ךְ חֹשֶׁ בֹהוּ וְ ה תֹהוּ וָ יְתָ ץ הָ אָרֶ הָ ץ, וְ יִם וָאָרֶ מַ יאַת שָׁ רִ ית בְּ אשִׁ רֵ הוּ בְּ שֵׁ רְ ךְ פָּ כָּ
ר יאָה לוֹמַ רִ בְּ ר הַ דֶ הוֹרוֹת סֵ א לְ רָ קְ מִּ לֹא בָא הַ י אוֹר וְ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ת א אֶ רָ אשׁוֹנָה בָּ רִ תֹּב בָּ כְ יָה לוֹ לִ , הָ ךְ הוֹרוֹת כָּ ם בָּא לְ אִ מוּ, שֶׁ דְ לּוּ קָ אֵ שֶׁ

בוּק … ינוֹ דָ אֵ א שֶׁ רָ קְ מִּ ית בַּ אשִׁ ךָ רֵ ין לְ אֵ גוֹ' שֶׁ יִם וְ מַ שָּׁ הַ

א רָ בָּ ית  שִׁ א רֵ ‐AU COMMENCEMENT, IL CRÉA. Ce verset ap — בְּ

pelle impérieusement une explication, comme nos Rabbins

l’ont expliqué : D.ieu créa le monde en raison de la Torah,

qui est appelée (Proverbes 8:22) « le commencement (ראשית)

de Sa (de D.ieu) voie », et en raison d’Israël, qui est appelé
(Jérémie 2:3) « le commencement (ראשית) de Sa (de D.ieu)

récolte ». Si toutefois tu souhaites l’expliquer dans son sens

littéral, explique-le ainsi : Au commencement de la création

du ciel et de la terre, lorsque la terre était informe …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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החכ׳ מאין תמצא

« Et la sagesse, où (me’ayin) se trouvera-t-elle ? » La ’Has‐

sidout interprète me’ayin comme « à partir du néant » :

’Hokhma est le niveau du ayin.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Mais la sagesse, où la trouver ? Et où se trouve le lieu de

l’intelligence ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

איוב כח, יב.
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להנחיל אוהבי יש

« Pour faire hériter de substance (yech) ceux qui

M’aiment. » Ici, yech, « quelque chose », est un nom de

Bina ; l’union de ’Hokhma et de Bina est donc le passage

du ayin au yech.

Proverbs 8:21משלי ח׳:כ״א

לֵּא: מַ ם אֲ יהֶ רֹתֵ אֹצְ י יֵשׁ וְ יל אֹהֲבַ חִ נְ הַ לְ

afin de faire hériter de biens ceux qui m’aiment et de rem‐

plir leurs trésors.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בלקו״ת פ׳ וירא

Les paroles du Likkutei Torah de l’Arizal y sont citées : au‐

cune union de Zeir Anpin et Noukva n’a lieu sans une

union préalable d’Abba et Imma ; eux aussi reçoivent leur

force vitale d’en haut, jusqu’à l’Émanateur suprême, car

Lui seul a le pouvoir de renouveler constamment.

L A  N O T E  D E  K E H O T

להאריז״ל. בשרש מצות התפילה פרק יג )דף קכא, ב( מעתיק הלשון וז״ל
”ואין לך שום זיווג דזו״נ שאין זיווג או״א קודם להם כו׳ גם או״א לוקחי׳

34
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P A R A G R A P H E  5

P A R A G R A P H E  6

חיות יותר מלמעלה עד המאציל העליון כי הוא לבדו יש בו כח לחדש תמיד”
ע״ש. וראה גם אוה״ת ויקרא כרך ג ע׳ תתכט. וראה לעיל פ׳ אמור לג, ג.

ובארבעה פרקים שבהם העולם נידון

La Michna : « À quatre moments, le monde est jugé » : à
Pessa’h pour les céréales, à Chavouot pour les fruits, à
Roch Hachana pour tous les hommes, à Souccot pour

l’eau. Ces moments particuliers reçoivent notamment leur

force vitale générale de Roch Hachana.

Rosh Hashanah 16a:1ראש השנה ט״ז א:א׳

ת — רֶ עֲצֶ בוּאָה, בַּ תְּ ל הַ ח — עַ סַ פֶּ ידּוֹן: בַּ עוֹלָם נִ ים הָ קִ רָ ה פְּ עָ בָּ אַרְ י׳ בְּ נִ תְ מַ
נֵי בְ נָיו כִּ פָ ין לְ רִ י עוֹלָם עוֹבְ נָה — כׇּל בָּאֵ שָּׁ רֹאשׁ הַ ן, בְּ ילָ אִ ירוֹת הָ ל פֵּ עַ
ין ידּוֹנִ ג נִ חָ ם״, וּבֶ יהֶ עֲשֵׂ ל כׇּל מַ ין אֶ בִ מֵּ בָּם הַ ד לִ ר יַחַ יּוֹצֵ ר: ״הַ מַ נֶּאֱ רוֹן, שֶׁ מָ

יִם. מַּ ל הַ עַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ר״ה טז, א.
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לרגעים תבחננו

« Que Tu te souviennes de lui chaque matin, que Tu

l’éprouves à chaque instant. » Le Talmud cite ce verset à
propos du jugement à chaque instant ; ici, il marque la

dernière étape de la division de la force vitale de l’année.

Job 7:18איוב ז׳:י״ח

נֶנּוּ: חָ בְ ים תִּ גָעִ רְ ים לִ רִ קָ בְ נּוּ לִ דֶ קְ פְ וַתִּ

And that Thou shouldest remember him every morning,

And try him every moment?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

איוב ז, יח.

36

את השמים ואת הארץ אני מלא

« Un homme peut-il se cacher dans des lieux secrets, sans

que Je le voie ? dit Havaya. Ne remplis-Je pas les cieux et

la terre ? » L’Admour Hazaken souligne « Je » : D.ieu Lui-

même remplit les mondes ; « englober » ne peut donc pas

signifier être à l’extérieur d’eux.

Jeremiah 23:24ירמיהו כ״ג:כ״ד

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ם־ה׳ הֲלוֹא אֶ אֻ נּוּ נְ אֶ רְ י לֹא־אֶ נִ אֲ ים וַ רִ תָּ סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵ סָּ ם־יִ אִ
ם־ה׳ אֻ לֵא נְ י מָ נִ ץ אֲ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

Quelqu’un peut-il se cacher dans des lieux secrets sans que

Je le voie ? dit D.ieu. N’est-ce pas Moi qui remplis le ciel et

la terre ? dit D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ירמי׳ כג, כד.

37

העולמות . . ת״ק שנה
Le Talmud dit que la distance entre la terre et le firma‐

ment est un voyage de cinq cents ans, et qu’il en va de

même de l’épaisseur de chaque firmament et de l’espace

entre chacun d’eux. L’Admour Hazaken cite ce chiffre

pour montrer que chaque monde, si élevé soit-il, est fini.

Chagigah 13aחגיגה י״ג א
L A  N O T E  D E  K E H O T

חגיגה יג, א.
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מלא כל הארץ כבודו
Ces mots citent Isaiah 6:3 ; le passage figure ci-dessous.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

Et l’un criait à l’autre, disant : « Saint, saint, saint est D.ieu

des armées ; toute la terre est remplie de sa gloire. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ ו, ג.
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הגבל את ההר וקדשתו

Moché dit à D.ieu que le peuple ne peut pas monter au Si‐

naï, car « Tu nous as avertis en disant : Délimitez la mon‐

tagne et sanctifiez-la. » Sanctifier la montagne signifiait

l’entourer d’une clôture, ce qui montre que kadoch signi‐

fie séparé.

Exodus 19:23שמות י״ט:כ״ג

ה דֹתָ עֵ ה הַ י־אַתָּ ינָי כִּ ר סִ ל־הַ עֲלֹת אֶ ם לַ עָ לֹא־יוּכַל הָ ל־ה׳  ה אֶ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ
תּוֹ: שְׁ דַּ קִ ר וְ הָ ת־הָ בֵּל אֶ גְ נוּ לֵאמֹר הַ בָּ

And Moses said unto the L-RD: ‘The people cannot come up

to mount Sinai; for thou didst charge us, saying: Set bounds

about the mount, and sanctify it.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות יט, כג.
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ובכן תן כבוד ה׳ לעמך

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

תפלה דימים נוראים.

41

ואולם חי אני וימלא

« Mais, aussi vrai que Je vis, la gloire de Havaya remplira

toute la terre. » L’Admour Hazaken l’interprète comme la

lumière du « Moi » remplissant la terre en tant que

« gloire », l’union des lumières enveloppante et intérieure.

Numbers 14:21במדבר י״ד:כ״א

ץ: אָרֶ ת־כׇּל־הָ בוֹד־ה׳ אֶ לֵא כְ מָּ יִ י וְ י־אָנִ אוּלָם חַ וְ
Mais, en vérité, aussi vrai que Je vis — et toute la terre sera

remplie de la gloire de D.ieu —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

במדבר יד, כא.

42

« Car, sur toute la gloire, il y aura un dais. » C’est le verset

d’ouverture d’un discours auquel le texte renvoie pour ap‐

43
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P A R A G R A P H E  7

P A R A G R A P H E  8

P A R A G R A P H E  9

profondir la notion de « gloire ».

Isaiah 4:5ישעיהו ד׳:ה׳

שׁ נֹגַהּ אֵ ן וְ שָׁ עָ ם וְ נָן יוֹמָ הָ עָ אֶ רָ קְ ל־מִ עַ יּוֹן וְ ר־צִ כוֹן הַ ל כׇּל־מְ א ה׳ עַ רָ וּבָ

פָּה: ל־כׇּל־כָּבוֹד חֻ י עַ יְלָה כִּ בָה לָ הָ לֶ
Et D.ieu créera sur toute l’habitation du mont Sion et sur ses

assemblées une nuée et une fumée le jour, et l’éclat d’un feu

flamboyant la nuit ; car sur toute la gloire il y aura un dais.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כי כארץ תוציא צמחה
« Car, de même que la terre fait pousser sa végétation », le

verset qui suit immédiatement celui de ce maamar. Il

ouvre un autre discours auquel le texte renvoie sur ce

sujet.

Isaiah 61:11ישעיהו ס״א:י״א

ה קָ דָ יחַ צְ מִ דֹ־נָי ה׳ יַצְ ן אֲ יחַ כֵּ מִ צְ יהָ תַ גַנָּה זֵרוּעֶ הּ וּכְ חָ מְ יא צִ ץ תּוֹצִ י כָאָרֶ כִּ
גּוֹיִם: לָּה נֶגֶד כׇּל־הַ הִ וּתְ

Car, de même que la terre fait pousser ses plantes, et que le

jardin fait germer ce qui y est semé, ainsi D.ieu fera germer

la victoire et la gloire devant toutes les nations.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי חפץ חסד הוא

« Il ne garde pas Sa colère à jamais, car Il désire la bonté. »

L’Admour Hazaken l’applique à la bonté qui émane de la

volonté même de D.ieu, sans aucun éveil d’en bas.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ

Qui est un D.ieu comme Toi, qui pardonne l’iniquité et

passe sur la transgression du reste de Son héritage ? Il ne

garde pas éternellement Sa colère, car Il prend plaisir à la

bonté.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע״פ מיכה ז, יח.
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ועכשיו באתעדל״ת תליא מילתא

À cet endroit, l’Admour Hazaken explique pourquoi Roch

Hachana n’est qu’« un souvenir du premier jour » : lors du

premier Roch Hachana, tout provenait de « car Il désire la

bonté », tandis qu’à présent, cela dépend de l’éveil d’en

bas de l’année écoulée, ce qui explique que certaines an‐

nées soient bonnes et douces, et d’autres non.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקמן נח, ב. עטרת ראש שער ר״ה פ״י ע׳ 22. שערי אורה שער הפורים
צז, ב ואילך. המשך וככה — תרל״ז סעי׳ פ.
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ויהי האדם לנפש חי׳

« Il insuffla dans ses narines le souffle de vie, et l’homme

devint une âme vivante. » La répétition apparente est

comprise comme conférant à l’homme le pouvoir de don‐

ner la vie à autrui.

Genesis 2:7בראשית ב׳:ז׳

יִּים ת חַ מַ שְׁ יו נִ אַפָּ יִּפַּח בְּ ה וַ מָ דָ אֲ ן־הָ ר מִ פָ ם עָ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ר ה׳ אֱ יצֶ יִּ וַ
יָּה: נֶפֶשׁ חַ ם לְ אָדָ י הָ הִ יְ וַ

Alors D.ieu forma l’homme de la poussière du sol et souffla

dans ses narines un souffle de vie ; et l’homme devint une

âme vivante.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית ב, ז.
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וירדו בדגת הים ובעוף השמים

« Faisons l’homme à notre image, selon notre ressem‐

blance, et qu’ils dominent sur les poissons de la mer et sur

les oiseaux du ciel. » Les deux parties du verset sont utili‐

sées ici : la ressemblance à D.ieu, et veyirdu, compris

comme le fait de faire descendre la vie.

Genesis 1:26בראשית א׳:כ״ו

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ דְ נוּ כִּ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ ים נַעֲשֶׂ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ שׂ עַ רֹמֵ שׂ הָ מֶ רֶ כׇל־הָ ץ וּבְ אָרֶ כׇל־הָ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ

Et D.ieu dit : « Faisons l’homme à notre image, selon notre

ressemblance ; qu’ils dominent sur les poissons de la mer,

sur les oiseaux du ciel, sur le bétail, sur toute la terre et sur

tout être qui rampe sur la terre. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית א, כו.

48

ואתה מחיה את כולם

« Tu as fait les cieux… et Tu donnes la vie à tous. » Le pou‐

voir de D.ieu de donner la vie sert de modèle au pouvoir

donné à l’homme.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ
Tu es D.ieu, Toi seul ; Tu as fait les cieux, les cieux des cieux

avec toute leur armée, la terre et tout ce qui s’y trouve, les

mers et tout ce qui s’y trouve, et Tu préserves tout ; et l’ar‐

mée des cieux T’adore.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

49

אתם קרוים אדם

Dans une discussion sur les lois de l’impureté rituelle, le

Talmud déduit d’Ézéchiel 34:31, « vous êtes adam », que

« vous êtes appelés adam ». L’Admour Hazaken emploie
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cette expression pour dire que chaque âme juive est in‐

cluse dans Adam.

Yevamot 61a:1–3יבמות ס״א א:א׳-ג׳

ם י אָדָ יתִ עִ רְ י צֹאן מַ ן צֹאנִ אַתֵּ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ל, שֶׁ אֹהֶ ין בְּ אִ מְּ טַ ינָן מְ י גוֹיִם אֵ רֵ בְ קִ
ם נֶפֶשׁ אָדָ י: ״וְ יבִ יתִ ם. מֵ ין אָדָ רוּיִ גּוֹיִם קְ ין הַ אֵ ם, וְ ין אָדָ רוּיִ ם קְ ם״. אַתֶּ אַתֶּ
ה רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ שְׁ בֵּה מִ רְ ר יֶשׁ בָּהּ הַ ה. ״אֲשֶׁ מָ הֵ שּׁוּם בְּ ר אָלֶף״! מִ שָׂ ה עָ שָּׁ שִׁ
שּׁוּם בָּה(״! מִ ה רַ מָ הֵ מֹאלוֹ )וּבְ שְׂ ינוֹ לִ מִ ין יְ ע בֵּ ר לֹא יָדַ ם אֲשֶׁ בּוֹא אָדָ רִ

ה. מָ הֵ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

יבמות סא, א. וש״נ.

ואמרתם כה לחי
Le message de David à Naval : « Et vous direz : Ainsi au vi‐

vant, et que la paix soit avec vous. » Avec le Zohar, l’Ad‐

mour Hazaken y lit « lier Koh à Chai » à Roch Hachana.

I Samuel 25:6שמואל א כ״ה:ו׳

לוֹם: ךָ שָׁ ר־לְ שֶׁ כֹל אֲ לוֹם וְ ךָ שָׁ יתְ לוֹם וּבֵ ה שָׁ אַתָּ י וְ חָ ם כֹּה לֶ תֶּ רְ מַ אֲ וַ
and thus ye shall say: All hail! and peace be both unto thee,

and peace be to thy house, and peace be unto all that thou

hast.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ש״א כה, ו. למה שנתבאר כאן ראה אוה״ת פ׳ מטות ע׳ א׳רפג, ושם מציין
לכאן.
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כה לחי

Le Zohar demande comment David a pu saluer le méchant

Naval, et répond qu’il parlait de D.ieu : « Le lier à Chai. »

Un second passage du Zohar sur « Koh lechai ».

Zohar, Vayishlach 7:115–9:125ספר הזהר, וישלח ז׳:קט״ו-ט׳:קכ״ה
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יו״ט דר״ה הוה לקשרא כה לחי

Rabbi Abba demande comment David a pu saluer Naval de

cette manière, et répond que ce jour était Roch Hachana,

où D.ieu siège en jugement, et que David disait cela au su‐

jet de D.ieu : « lier Koh à Chai, dont dépend toute vie. »

Zohar, Vaera 2:26–3:34ספר הזהר, וארא ב׳:כ״ו-ג׳:ל״ד

He then went on to quote David’s greeting to Nabal: “Be well

(lehai, lit. thus for life!), and peace be to thee, etc.” ‘Surely,’

he said, ‘David must have been aware of Nabal’s wicked‐

ness, and how could he greet him thus? It was, however,

New Year’s day, the day when the Holy One judges the world,

and David’s intention in using both expressions, “Thus for

life”, and “and thou art peace”, was to address Him from

whom all life and all peace come, in order to make a fitting

profession …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כל הנביאים נתנבאו בכה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ספרי במדבר ל, ב. לקח טוב ר״פ מטות. וערש״י שם בשם הספרי. ]כ[.
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כל הנביאים נתנבאו בכה

À propos de « Ceci est la chose (zeh hadavar) », le Sifrei dit

que les prophètes prophétisaient avec « Ainsi (koh) parle

Havaya », tandis que Moché prophétisait avec « Ceci est la

chose ». Koh est donc le miroir inférieur, qui ne brille pas.

Sifrei Bamidbar 153:2ספרי במדבר קנ״ג:ב׳

זה הדבר – מגיד שכשם שנתנבא משה בכה אמר – כך נתנבא נביאים
בכה אמר, ומוסיף עליהם זה הדבר: ד״א זה הדבר אשר צוה ה׳ – הבעל
מפר ואין חכם מפר, חכם מתיר ואין בעל מתיר. והרי דברים ק״ו: ומה
אם מי שאינו מפר מתיר, מי שהוא מפר אינו דין שיהא מתיר? והרי
דברים ק״ו: ואם מי שאין מתיר מפר, מי שהוא מתיר אינו דין שיפר?

ת״ל זה הדבר אשר צוה ה׳: הבעל מיפר ואין חכם מיפר, חכם מתיר
ואין הבעל מתיר:

"This is the thing": We are hereby apprised that just as the

prophets prophesied by "Thus said the L-rd," so did Moses,

viz. (Shemot 11:4), and, in addition, "This is the thing, etc."

Variantly: This is the "word" (for the absolution of vows.) A

husband "annuls" ("mefer" [his wife's vows, viz. Bamidbar

30:9]), but a sage does not annul. A sage "permits" ("matir"

[viz. Bamidbar 30:3]) but a husband does not permit. For

would it not follow otherwise, viz.: If he who does not annul,

permits, then he who does …

Wikisource (CC-BY-SA) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)
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בחי׳ מל׳ שנק׳ אספקלריא דלא נהרא
Un lexique kabbalistique des termes, cité pour Mal’hout

comme « le miroir qui ne brille pas ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

מא״א אות א, סקנ״ט וביאיר נתיב שם.

56

יחיד חי העולמים מלך

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכת ברוך שאמר.
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בזח״א תולדות )קל״ה ב׳(

La note renvoie le lecteur à cet endroit pour le libellé du

passage du Zohar sur « Be’er La’haï Roï ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה הלשון באוה״ת ויצא כרך ה תתנו, א.

58

באר לחי רואי

Le Zohar demande ce que signifie « Lachai Ro’i » et répond

que Yits'hak s’y est uni à la Chekhina. L’Admour Hazaken

le cite comme un autre passage où chai est lié à la Chekhi‐

na, Mal'hout.

Zohar, Toldot 1:8–11ספר הזהר, תולדות א׳:ח׳-י״א

R. Isaac rose from his bed one night to study the Torah. R.

Judah, who happened then to be in Caesarea, said to himself

at the same time: ‘I will go and join R. Isaac in the study of

the Torah.’ He accordingly set out along with his youthful

son Hizkiah. As he was nearing R. Isaac’s threshold he over‐

heard him expound the verse: “And it came to pass after the

death of Abraham, that G-d blessed Isaac his son; and Isaac

dwelt by Beer-lahai-roi” (Gen. 25, 11). ‘The connection …
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The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

« Et Il insuffla dans ses narines un souffle de vie. » L’‐

homme, créé avec le « souffle de vie » à Roch Hachana,

peut faire descendre l’union de Koh et de ‘Haï.

Genesis 2:7בראשית ב׳:ז׳

יִּים ת חַ מַ שְׁ יו נִ אַפָּ יִּפַּח בְּ ה וַ מָ דָ אֲ ן־הָ ר מִ פָ ם עָ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ר ה׳ אֱ יצֶ יִּ וַ
יָּה: נֶפֶשׁ חַ ם לְ אָדָ י הָ הִ יְ וַ

Alors D.ieu forma l’homme de la poussière du sol et souffla

dans ses narines un souffle de vie ; et l’homme devint une

âme vivante.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי אמרתי עולם חסד יבנה

« Car j’ai dit : le monde est édifié par la bonté. » Le mot

amarti est composé des mêmes lettres que va’amartem,

dont les initiales désignent le feu, l’eau et l’air.

Psalms 89:3תהילים פ״ט:ג׳

ם: הֶ ךָ בָ מוּנָתְ ן אֱ כִ יִם תָּ מַ נֶה שָׁ בָּ ד יִ סֶ י עוֹלָם חֶ תִּ רְ י־אָמַ כִּ
Car j’ai dit : « Pour toujours la bonté est édifiée ; dans les

cieux mêmes, Tu établis Ta fidélité. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים פט, א.
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« Car j’ai dit : le monde est édifié par la bonté. » Le mot

amarti est composé des mêmes lettres que va’amartem,

dont les initiales désignent le feu, l’eau et l’air.

Psalms 89:3תהילים פ״ט:ג׳

ם: הֶ ךָ בָ מוּנָתְ ן אֱ כִ יִם תָּ מַ נֶה שָׁ בָּ ד יִ סֶ י עוֹלָם חֶ תִּ רְ י־אָמַ כִּ
Car j’ai dit : « Pour toujours la bonté est édifiée ; dans les

cieux mêmes, Tu établis Ta fidélité. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אמ״ר

L’entrée du lexique consacrée aux lettres alef-mem-rech ;

la note précise qu’on y lit or, « lumière », plutôt que ech,

« feu ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

הובא בזח״ב )קסז, א(. קלו, ב. שם אי׳ כללא דאתוון, ובע״ח ש׳ מ״ן ומ״ד
דרוש ה-ו ע״ש. ובמאו״א אות אומר סצ״ז, ע״ש. ושם אי׳ אור ולא אש ]כ[.

וע׳ בס׳ הערכים-חב״ד בע׳ אור מים רקיע ע׳ תיא-ב.
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אמ״ר ר״ת אש מים רוח

Dans le deuxième discours « À ma jument », l’Alter Rebbe

répartit toutes les mitsvot entre Torah, service divin et

actes de bonté. Il interprète amar comme les initiales de

ech, mayim, roua’h : le feu est le service divin, qui s’élève

comme une flamme ; l’eau est la charité et la bonté, qui

s’écoulent vers ceux qui sont dans le besoin ; l’air (roua’h)

est l’étude de la Torah, qui se fait principalement par la

parole.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מובא בכמה מקומות בדא״ח בשם הזהר. ראה לקמן בשה״ש יב, ב. סידור
רסד, ד. ביאוה״ז לאדה״א קז, ג. ובארוכה באוה״ת דברים כרך ד ע׳ א׳תתקיז

ואילך. אוה״ת יתרו ע׳ תתקפט.

64

בד״ה לסוסתי

C’est le discours cité dans le texte pour alef-mem-rech en

tant que feu, eau et air, correspondant à la Torah, au ser‐

vice divin et aux actes de bonté.

L A  N O T E  D E  K E H O T

הב׳ )פ״ג(, ]כ. — יב, ב[.
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איכה

Lorsque la main droite est ramenée en arrière, la coupe

de bénédiction est donnée à la gauche, et en haut comme

en bas, on se lamente : « Eikha, ei koh » — où est koh ?

L’Alter Rebbe cite ce verset pour expliquer que, dans ei‐

kha, koh est absent.

Zohar, Terumah 31:315–324ספר הזהר, תרומה ל״א:שט״ו-שכ״ד
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איכה ישבה בדד

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ריש איכה.

67

« Comment la ville est-elle assise solitaire ! » Lue à Ticha

beAv, cette situation est l’opposé de « Koh le’haï » : Mal’‐

hout laissée seule, coupée de sa source.

Lamentations 1:1איכה א׳:א׳

י תִ רָ גּוֹיִם שָׂ י בַ תִ בָּ נָה רַ מָ אַלְ ה כְּ יְתָ ם הָ י עָ תִ בָּ יר רַ עִ ד הָ דָ בָה בָ יכָה יָשְׁ אֵ
ס: ה לָמַ יְתָ ינוֹת הָ דִ מְּ בַּ

How doth the city sit solitary, That was full of people! How is

she become as a widow! She that was great among the na‐

tions, And princess among the provinces, How is she be‐

come tributary!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בפ׳ תרומה )דף קמ״ג ע״ב ע״ש(

Or HaTorah cite le Zohar sur Terouma : lorsque la main

droite se retire, c’est-à-dire lorsque les bontés se replient

dans la dissimulation (en citant le Mikdash Melekh), la

coupe de bénédiction est donnée à la gauche, et alors

vient « Eikha, ei koh ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

”בזמנא דהאי ימינא אתהדרא לאחור, היינו שהחסדים נסתלקו בבחי׳ העלם,

עיין מק״מ כד״א השיב אחור ימינו, כדין כוס של ברכה אתיהיב בשמאלא
כו׳. כדין איכה אי כה” — אוה״ת איכה נ״ך כרך ב ע׳ א׳מא.

69

אוי לכה

Rabbi Ne’hemia dit que eikha exprime toujours une la‐

mentation, comme dans les paroles de D.ieu à Adam : «

Ayekah », qu’on lit « oy lachah », malheur à toi. L’Alter

Rebbe y entend « malheur à koh ».

Eikhah Rabbah 1:1איכה רבה א׳:א׳

ה יָה. משֶׁ מְ יִרְ יָה, וְ עְ ה, יְשַׁ יכָה, משֶׁ לָשׁוֹן אֵ אוּ בְּ נַבְּ תְ ה נִ לשָׁ בָה, שְׁ יכָה יָשְׁ אֵ

ר )ישעיה א, כא(: יָה אָמַ עְ י וגו׳. יְשַׁ דִּ בַ א לְ שָֹּׂ יכָה אֶ ר )דברים א, יב(: אֵ אָמַ
ל שָׁ י מָ וִ י לֵ בִּ ר רַ ד, אָמַ דָ בָה בָ יכָה יָשְׁ ר: אֵ יָה אָמַ מְ זוֹנָה. יִרְ ה לְ יְתָ יכָה הָ אֵ
ד חָ אֶ הּ, וְ וָתָ לְ שַׁ הּ בְּ אָה אוֹתָ ד רָ חָ ין, אֶ ינִ בִ ה שׁוֹשְׁ לשָׁ יוּ לָהּ שְׁ הָ רוֹנָה שֶׁ טְ מַ לְ
ת אָה אֶ ה רָ , משֶׁ ךְ וּוּלָהּ. כָּ נִ הּ בְּ אָה אוֹתָ ד רָ חָ אֶ הּ, וְ חֲזוּתָ פַ הּ בְּ אָה אוֹתָ רָ
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אָה יָה רָ עְ חֲכֶם. יְשַׁ רְ י טָ דִּ בַ א לְ שָֹּׂ יכָה אֶ ר: אֵ אָמַ ם וְ וָתָ לְ שַׁ ם וְ בוֹדָ כְ ל בִּ אֵ רָ יִשְׂ
יָה … מְ זוֹנָה. יִרְ ה לְ יְתָ יכָה הָ ר: אֵ אָמַ ם, וְ חֲזוּתָ פַ ם בְּ אוֹתָ

“How does the greatly crowded city sit alone? She has be‐

come like a widow. Great among the nations, a princess

among the states: She has become a vassal” (Lamentations

1:1). “How [eikha] does…sit [alone].” Three prophesied with

the term eikha: Moses, Isaiah, and Jeremiah. Moses said:

“How [eikha] can I bear alone…” (Deuteronomy 1:12).

Isaiah said: “How [eikha] did [the faithful city] become a

harlot?” (Isaiah 1:21). Jeremiah said: “How [eikha] does [the

greatly crowded city] sit alone?” Rabbi Levi said: This is

analogous to a noblewoman who had three …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

ופי׳ ישבה בדד

La note signale qu’il s’agit d’une explication détaillée de

« elle est assise seule ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה בארוכה באוה״ת איכה נ״ך כרך ב ע׳ א׳מב.
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ובפשעכם שולחה אמכם
« Voici, à cause de vos fautes vous avez été vendus, et à

cause de vos transgressions votre mère a été renvoyée. »

La « mère », Mal’hout, renvoyée, est l’opposé de « Koh le’‐

haï ».

Isaiah 50:1ישעיהו נ׳:א׳

ר־ שֶׁ י אֲ נּוֹשַׁ י מִ יהָ אוֹ מִ תִּ חְ לַּ ר שִׁ כֶם אֲשֶׁ מְּ יתוּת אִ רִ ר כְּ פֶ י זֶה סֵ ר ה׳ אֵ כֹּה אָמַ
כֶם: מְּ ה אִ חָ לְּ יכֶם שֻׁ עֵ שְׁ פִ ם וּבְ תֶּ כַּרְ מְ יכֶם נִ נֹתֵ וֺ עֲ ן בַּ כֶם לוֹ הֵ תְ י אֶ תִּ כַרְ מָ

Thus saith the L-RD: Where is the bill of your mother’s di‐

vorcement, Wherewith I have put her away? Or which of My

creditors is it To whom I have sold you? Behold, for your in‐

iquities were ye sold, And for your transgressions was your

mother put away.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ נ, א. ושם אי׳ ובפשעיכם ביו״ד ]כ[.
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כמ״ש ברבות בראשית )ס״פ י״ט(
Or HaTorah cite le Midrach : « Mais eux, comme Adam, ont

transgressé » ; D.ieu le jugea en le renvoyant et en le répu‐

diant, puis se lamenta sur lui par « Eikha » ; il en fut de

même pour ses enfants.

L A  N O T E  D E  K E H O T

”והמה כאדם עברו כו׳ בשלוחין בגרושין וקוננתי עליו איכה, בגירושין
שנאמר ויגרש את האדם כו׳ אף בניו כו׳ ע״ש” — אוה״ת איכה נ״ך כרך ב ע׳

א׳מג.
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בשלוחין כו׳ בגרושין כו׳ איכה ישבה

D.ieu dit qu’Il fit entrer Adam dans le Gan Eden, qu’Adam

transgressa et qu’Il le jugea en le renvoyant et en le répu‐

diant, puis se lamenta sur lui en disant « Eikha » ; il en fut

de même pour Israël. Cela relie « renvoyée » à « Eikha ».

Bereshit Rabbah 19:9בראשית רבה י״ט:ט׳

… דנתי אותם בשלוחין, שנאמר )ירמיה ט״ז(: שלח מעל פני. ויצאו

דנתי אותם בגרושין, שנאמר )הושע ח(: מביתי אגרשם. קוננתי עליהם

איכה, שנאמר )איכה א( איכה ישבה:
“The L-rd G-d called to the man, and said to him: Where are

you?” (Genesis 3:9). “The L-rd G-d called to the man [and

said to him: Where are you [ayeka]?]” – how [eikh] have you

become like this? Yesterday you were loyal to My will, but

now to the will of the serpent. Yesterday you extended from

one end of the world to the other end, but now you fit

“among the trees of the garden”? Rabbi Abahu said in the

name of Rabbi Ḥanina: “But they were like …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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בד״ה ואשה כי תדור

Dans un résumé de ce discours, « femme » désigne Noukva

dans sa jeunesse ; son amour est l’amour plus froid d’un

fils pour son père, « par derrière ». « Où (eikha) fais-tu paî‐
tre ? » y est interprété comme les paroles d’Israël, qui

« soutiennent leur Père dans les cieux », tandis que

l’amour plus intense et ardent de l’épouse vient par la To‐

rah, donnée comme un feu noir sur un feu blanc.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ מטות פד, ד.
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איכה תרעה

« Dis-moi, toi que mon âme aime, où (eikha) fais-tu paître

? » Un autre eikha, abordé dans le discours auquel le texte

renvoie.

Song of Songs 1:7שיר השירים א׳:ז׳

יֶה הְ ה אֶ לָּמָ יִם שַׁ הֳרָ צׇּ יץ בַּ בִּ רְ יכָה תַּ ה אֵ עֶ רְ יכָה תִ י אֵ שִׁ אָהֲבָה נַפְ י שֶׁ ה לִּ ידָ גִּ הַ
: יךָ רֶ י חֲבֵ רֵ דְ ל עֶ יָה עַ עֹטְ כְּ

Tell me, O thou whom my soul loveth, Where thou feedest,

where thou makest thy flock to rest at noon; For why should

I be as one that veileth herself Beside the flocks of thy

companions?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רחל מבכה
« Ra’hel pleure ses enfants, refusant d’être consolée… car

il n’est plus. » Ici, ce sont les pleurs qui éveillent la miséri‐

corde ; la section 22 l’explique longuement.

Jeremiah 31:15ירמיהו ל״א:ט״ו

כָּה בַ ל מְ חֵ ים רָ רוּרִ מְ י תַ כִ י בְּ הִ ע נְ מָ שְׁ ה נִ מָ רָ ר Havayah קוֹל בְּ כֹּה אָמַ
ינֶנּוּ: י אֵ נֶיהָ כִּ ל־בָּ ם עַ נָּחֵ הִ נָה לְ אֲ נֶיהָ מֵ ל־בָּ עַ

Ainsi parle D.ieu : Une voix se fait entendre à Rama, lamen‐

tation et pleurs amers ; Rachel pleure ses enfants ; elle re‐

fuse d’être consolée de ses enfants, car ils ne sont plus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ירמי׳ לא, יד.
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ע״י הבכייה רחל מבכה כו׳

Or HaTorah dit la même chose : les pleurs de Ra’hel

éveillent la miséricorde.

L A  N O T E  D E  K E H O T

עד״ז גם באוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ א׳נח.
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בד״ה ת״ר נר חנוכה

Le discours s’ouvre sur la controverse entre Beit Cham‐

maï et Beit Hillel au sujet des lumières de ‘Hanouka.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א לג, א.
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Ménaché accuse Isaïe : Moché a dit : « Aucun homme ne

Me verra et vivra », et toi, tu as dit : « J’ai vu D.ieu assis sur

un trône. » L’Admour Hazaken explique qu’Isaïe a vu à

travers koh, le miroir qui ne brille pas.

Yevamot 49b:10יבמות מ״ט ב:י׳

ינָהּ אֵ יָא שֶׁ לַרְ קְ פַּ אַסְ לוּ בְּ כְּ תַּ סְ ים נִ יאִ בִ נְּ יָא: כׇּל הַ נְ תַ דְ ת ה׳״, כִּ ה אֶ אֶ רְ אֶ ״וָ
ה. ירָ אִ מְּ יָא הַ לַרְ קְ פַּ אַסְ כֵּל בְּ תַּ סְ ינוּ נִ בֵּ ה רַ ה, מֹשֶׁ ירָ אִ מְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כי לא יראני

« Tu ne peux pas voir Ma face, car aucun homme ne Me

verra et vivra. » C’est Moché, qui prophétisait par zeh, qui

a dit cela.

Exodus 33:20שמות ל״ג:כ׳

י: חָ ם וָ אָדָ י הָ אַנִ לֹא־יִרְ י  נָי כִּ ת־פָּ אֹת אֶ רְ ר לֹא תוּכַל לִ יֹּאמֶ וַ
Et Il dit : « Tu ne peux voir Ma face, car l’homme ne peut Me

voir et vivre. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל מאדך

« Tu aimeras Havaya, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force. » Par koh, on parvient à « de

toute ta force ».

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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« Mais, par Ma vie, la gloire de Havaya remplira toute la

terre. » Chai uni à la « gloire », Mal'hout, est l’union de Koh

avec Chai.

Numbers 14:21במדבר י״ד:כ״א

ץ: אָרֶ ת־כׇּל־הָ בוֹד־ה׳ אֶ לֵא כְ מָּ יִ י וְ י־אָנִ אוּלָם חַ וְ
Mais, en vérité, aussi vrai que Je vis — et toute la terre sera

remplie de la gloire de D.ieu —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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« Si une femme fait un vœu à Havaya. » C’est le début du

discours que le texte cite, lequel traite de « Où (eikha) fais-

tu paître ? »

Numbers 30:4במדבר ל׳:ד׳

: יהָ רֶ עֻ נְ יהָ בִּ ית אָבִ בֵ ר בְּ סָּ ה אִ רָ אָסְ ר לַה׳ וְ דֹּר נֶדֶ י־תִ ה כִּ שָּׁ אִ וְ
Et si une femme fait un vœu à D.ieu et se lie par un engage‐

ment, alors qu’elle est dans la maison de son père, dans sa

jeunesse,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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La note de Kehot renvoie à Rosh Hashanah 18a:13 pour

ces mots.

Rosh Hashanah 18a:13ראש השנה י״ח א:י״ג

נֵי בְ אי ״כִּ רוֹן. מַ נֵי מָ בְ נָיו כִּ פָ ין לְ רִ עוֹלָם עוֹבְ י הָ נָה כׇּל בָּאֵ שָּׁ רֹאשׁ הַ בְּ

ית עֲלוֹת בֵּ מַ ר: כְּ ישׁ אָמַ קִ ישׁ לָ נָא. רֵ רָ מְּ נֵי אִ בְ ימוּ: כִּ גִּ רְ כָא תַּ רוֹן״? הָ מָ
ד. וִ ית דָּ ל בֵּ יָילוֹת שֶׁ ל: כַּחֲ מוּאֵ ר שְׁ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ רוֹן. אָמַ מָ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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« Et Yits'hak demeura près de Be’er Lachai Ro’i. » Le Zohar

cite ce verset à propos de l’union de Koh avec Chai.

Genesis 25:11בראשית כ״ה:י״א

ר אֵ ם־בְּ ק עִ חָ צְ ב יִ יֵּשֶׁ נוֹ וַ ק בְּ חָ צְ ת־יִ ים אֶ לֹקִ  ךְ אֱ רֶ בָ יְ ם וַ הָ רָ י מוֹת אַבְ י אַחֲרֵ הִ יְ וַ
י: י רֹאִ חַ לַ

And it came to pass after the death of Abraham, that G-d

blessed Isaac his son; and Isaac dwelt by Beer-lahai-roi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נלכה עד כה

Avraham dit à ses serviteurs : « Moi et le jeune homme,

nous irons jusque-là (koh). » Le Midrach à ce sujet est cité
pour montrer l’avantage de koh.

Genesis 22:5בראשית כ״ב:ה׳

כָה ר נֵלְ נַּעַ הַ י וְ נִ אֲ חֲמוֹר וַ ם־הַ כֶם פֹּה עִ בוּ־לָ יו שְׁ רָ עָ ל־נְ ם אֶ הָ רָ ר אַבְ יֹּאמֶ וַ

יכֶם: לֵ נָשׁוּבָה אֲ חֲוֶה וְ תַּ שְׁ נִ ד־כֹּה וְ עַ
Et Abraham dit à ses jeunes gens : «Restez ici avec l’âne ;

moi et le garçon, nous irons là-bas, nous nous prosterne‐

rons et nous reviendrons vers vous.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נלכה עד כה

Rabbi Yehochoua ben Lévi dit : « Allons voir quelle sera

l’issue de koh. » L’Admour Hazaken le cite pour souligner

la qualité particulière du niveau de koh.

Bereshit Rabbah 56:2בראשית רבה נ״ו:ב׳

אמר ליצחק בני רואה את מה שאני רואה א״ל הין אמר לשני נעריו
רואים אתם מה שאני רואה אמרו לו לאו אמר הואיל וחמור אינו רואה

ואתם אין אתם רואים שבו לכם פה עם החמור ומניין שהעבדים דומין
לבהמה מהכא שבו לכם פה עם החמור עם החמור רבנן מייתי ליה
מהכא ממתן תורה שנאמר )שמות כ( ששת ימים תעבוד ועשית כל
מלאכתך וגו׳ אתה ובנך ובתך ועבדך ואמתך ובהמתך א״ר יצחק עתיד
המקום לירחק מבעליו ולעולם תלמוד לומר )תהלים קלב( זאת מנוחתי

עד עד פה אשב לכשיבא אותו שכתוב בו …

“Abraham said to his young men: You stay here with the

donkey, and I and the lad will go to there; we will prostrate

ourselves, and we will return to you” (Genesis 22:5). He said

to Isaac: ‘Do you see what I see?’ He said to him: ‘Yes.’ He

said to his two young men [his attendants]: ‘Do you see what

I see?’ They said to him: ‘No.’ He said: ‘Since the donkey

does not see it and you do not see it: “You stay here with the

donkey.”’ From …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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זכר רב טובך יביעו

« Ils proclameront le souvenir de Ta grande bonté et chan‐

teront Ta justice. » Le Rabbi Chnéour Zalman lit le « sou‐

venir » comme la faible mesure de lumière qui atteint les

mondes.

Psalms 145:7תהילים קמ״ה:ז׳

נֵּנוּ: ךָ יְרַ תְ קָ דְ צִ יעוּ וְ ךָ יַבִּ ב־טוּבְ זֵכֶר רַ
Ils proclameront la renommée de Ta grande bonté, et chan‐

teront Ta justice.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קמה, ז.
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להודיע לבני האדם גבורותיו

« Pour faire connaître aux fils de l’homme Ses actes puis‐

sants et la gloire de la splendeur de Sa royauté. » Les «

actes puissants » (guevourot) sont compris comme les

contractions qui dissimulent la Lumière infinie.

Psalms 145:12תהילים קמ״ה:י״ב

כוּתוֹ: לְ ר מַ בוֹד הֲדַ יו וּכְ בוּרֹתָ ם גְּ אָדָ נֵי הָ בְ יעַ לִ הוֹדִ לְ
Pour faire connaître aux fils des hommes Ses actes puissants

et la gloire de la majesté de Son royaume.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קמה, יב.
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דכולא קמי׳ כלא

L’enseignement du Zohar selon lequel tout ce qui est de‐

vant Lui est considéré comme néant. Il explique pourquoi

les mondes ne sont qu’une « petite chose » dont on se «

souvient ».

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״א יא, ב.
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מלכותך מלכות כל עולמים

« Ton règne est un règne sur tous les mondes. » Seule

Mal’hout, le règne de D.ieu, a un rapport avec les mondes.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Ton royaume est un royaume pour tous les siècles, et ta do‐

mination demeure à travers toutes les générations.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סידור שבחיו של מקום

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ע״ז ז, סע״ב. וש״נ.
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סידור שבחיו של מקום

Le Talmud enseigne qu’une personne doit toujours com‐

mencer par exposer les louanges du Maître de l’univers,

puis seulement prier. Le Rabbi Chnéour Zalman parle de «

l’ordre des louanges de D.ieu ».

Avodah Zarah 7b:18עבודה זרה ז׳ ב:י״ח

ל חוֹ שֶׁ בְ ם שִׁ ר אָדָ דֵּ סַ עוֹלָם יְ לַאי[: לְ מְ י שִׂ בִּ ישׁ רַ רֵ דָ לַאי ]דְּ מְ י שִׂ בִּ ישׁ רַ רֵ דָ דְ כִּ
ה ים אַתָּ לֹקִ  יב: ״ה׳ אֱ תִ כְ ינוּ, דִּ בֵּ ה רַ מֹּשֶׁ ן? מִ נָלַ לֵּל, מְ פַּ ךְ יִתְ ר כָּ אַחַ קוֹם וְ מָ
ת ה אֶ אֶ רְ אֶ ה נָּא וְ רָ בְּ עְ יהּ: ״אֶ רֵ תְ יב בָּ תִ גוֹ׳״, וּכְ ךָ וְ דְּ בְ ת עַ אוֹת אֶ רְ הַ לּוֹתָ לְ חִ הַ

טּוֹבָה״. ץ הַ אָרֶ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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במקום שאתה מוצא גדולתו

La note renvoie à un maamar antérieur où cette formule

sur la grandeur et l’humilité de D.ieu est citée avec ses

sources.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע״ל בואתחנן )ח, ד(. וש״נ. ]כ[.
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במקום שאתה מוצא גדולתו שם אתה מוצא ענותנותו

Rabbi Yo'hanan enseigne que partout où l’on trouve la

puissance du Saint béni soit-Il, on trouve aussi Son humi‐

lité, et il le démontre à partir de la Torah, des Prophètes et

des Écrits. Ici, cela explique pourquoi « Tu te souviens »

est une louange.

Megillah 31a:12–13מגילה ל״א א:י״ב-י״ג

רוּךְ הוּא, דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ תוֹ שֶׁ בוּרָ ה מוֹצֵא גְּ אַתָּ קוֹם שֶׁ נָן: כׇּל מָ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ
שׁוּלָּשׁ ים, וּמְ יאִ בִ נְּ נוּי בַּ שָׁ ה, וְ בָר זֶה כָּתוּב בַּתּוֹרָ נוּתוֹ. דָּ ותָ וְ נְ ה מוֹצֵא עִ אַתָּ
דוֹנֵי אֲ ים וַ לֹקִ  אֱ י הָ לֹקֵ  יכֶם הוּא אֱ לֹקֵ  י ה׳ אֱ ה: ״כִּ ים. כָּתוּב בַּתּוֹרָ תוּבִ כְּ בַּ
נוּי נָה״. שָׁ מָ אַלְ פַּט יָתוֹם וְ שְׁ ה מִ יהּ: ״עוֹשֶׂ רֵ תְ יב בָּ תִ ים״, וּכְ דוֹנִ אֲ הָ

יהּ: רֵ תְ יב בָּ תִ גוֹ׳״, וּכְ דוֹשׁ וְ קָ ד וְ ן עַ א שׁוֹכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ ים: ״כֹה אָמַ יאִ בִ נְּ בַּ
יב: ״סוֹלּוּ לָרוֹכֵב תִ כְ ים, דִּ תוּבִ כְּ שׁוּלָּשׁ בַּ ״, מְ פַל רוּחַ כָּא וּשְׁ ת דַּ אֶ ״וְ

ים … י יְתוֹמִ בִ יהּ: ״אֲ רֵ תְ יב בָּ תִ מוֹ״, וּכְ הּ שְׁ קָ בוֹת בְּ עֲרָ בָּ
Yohanan dit : Partout où tu trouves [mentionnée dans la

Bible] la puissance du Saint, béni soit-Il, tu trouves aussi

Son humilité. Cela est énoncé dans la Torah, répété dans les

Prophètes et énoncé une troisième fois dans les [saints]

Écrits. Il est écrit dans la Torah : « Car D.ieu, votre D.ieu, est

le D.ieu des dieux et le Souverain des souverains », et il est

dit aussitôt après : « Il rend justice à l’orphelin et à la veuve »

(Deutéronome 10:17). Cela est répété dans les Prophètes …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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זה היום תחלת מעשיך

Le Midrach cite la prière de Rav pour Roch Hachana : « Ce

jour est le commencement de Tes œuvres », ainsi que l’en‐

seignement selon lequel le monde fut créé le vingt-cin‐

quième jour d’Eloul, et décrit comment, à Roch Hachana,

l’homme « s’éleva d’abord dans la pensée », puis fut

formé.

Vayikra Rabbah 29:1ויקרא רבה כ״ט:א׳
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הגם שר״ה הוא יום ברוא אדה״ר
L’un des passages cités dans la note sur la raison pour la‐

quelle le jour de la création de l’homme est appelé « le
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commencement de Tes œuvres ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה גם מאמרי אדה״א דברים ח״ג ע׳ תתמ. אוה״ת נצבים ע׳ א׳רנז. סה״מ
תרנ״ד ע׳ יג. סה״מ תרס״ו ע׳ כ. ד״ה זה היום תשמ״ב ועוד.

סוף מעשה במחשבה תחלה
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

פיוט לכה דודי.
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בראשית בשביל ישראל שנקראו ראשית
La note renvoie à cet endroit, ainsi qu’aux sources qui y

sont indiquées, pour l’enseignement selon lequel le

monde fut créé pour Israël, appelé réchit.

L A  N O T E  D E  K E H O T

רש״י בראשית א, א. אותיות דרע״ק אות ב. וראה בלקו״ש ח״ג ע׳ 820 הערה
3 וש״נ.
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בראשית בשביל ישראל שנקראו ראשית

Rachi : le monde fut créé pour la Torah, appelée réchit, et

pour Israël, appelé réchit. Israël est donc la première in‐

tention de la Création.

Rashi on Genesis 1:1:2רש"י על בראשית א׳:א׳:ב׳

שׁוּהוּ רָ דְּ מוֹ שֶׁ י, כְּ נִ שֵׁ רְ לָּא דָּ ר אֶ זֶּה אוֹמֵ א הַ רָ קְ מִּ ין הַ בראשית ברא אֵ
יל בִ שְׁ כּוֹ )משלי ח׳(, וּבִ רְ ית דַּ אשִׁ את רֵ רֵ נִקְ ה שֶׁ תּוֹרָ יל הַ בִ שְׁ ינוּ בִּ בּוֹתֵ רַ
שׁוּטוֹ, פְ שׁוֹ כִּ רְ פָ ם בָּאתָ לְ אִ בוּאָתוֹ )ירמיה ב׳(; וְ ית תְּ אשִׁ אוּ רֵ רְ נִקְ ל שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ
ךְ חֹשֶׁ בֹהוּ וְ ה תֹהוּ וָ יְתָ ץ הָ אָרֶ הָ ץ, וְ יִם וָאָרֶ מַ יאַת שָׁ רִ ית בְּ אשִׁ רֵ הוּ בְּ שֵׁ רְ ךְ פָּ כָּ

ר יאָה לוֹמַ רִ בְּ ר הַ דֶ הוֹרוֹת סֵ א לְ רָ קְ מִּ לֹא בָא הַ י אוֹר וְ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ת א אֶ רָ אשׁוֹנָה בָּ רִ תֹּב בָּ כְ יָה לוֹ לִ , הָ ךְ הוֹרוֹת כָּ ם בָּא לְ אִ מוּ, שֶׁ דְ לּוּ קָ אֵ שֶׁ

בוּק … ינוֹ דָ אֵ א שֶׁ רָ קְ מִּ ית בַּ אשִׁ ךָ רֵ ין לְ אֵ גוֹ' שֶׁ יִם וְ מַ שָּׁ הַ
א רָ בָּ ית  שִׁ א רֵ ‐AU COMMENCEMENT, IL CRÉA. Ce verset ap — בְּ

pelle impérieusement une explication, comme nos Rabbins

l’ont expliqué : D.ieu créa le monde en raison de la Torah,

qui est appelée (Proverbes 8:22) « le commencement (ראשית)

de Sa (de D.ieu) voie », et en raison d’Israël, qui est appelé
(Jérémie 2:3) « le commencement (ראשית) de Sa (de D.ieu)

récolte ». Si toutefois tu souhaites l’expliquer dans son sens

littéral, explique-le ainsi : Au commencement de la création

du ciel et de la terre, lorsque la terre était informe …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐

mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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ישראל עלה במחשבה

L’Admour Hazaken y explique que, parce qu’Israël « s’éle‐

va dans la pensée », ses membres sont appelés « frères et

amis » du Saint béni soit-Il : les âmes issues des lettres de

la pensée suprême ne font qu’un avec les attributs d’Atsi‐

lout, tout comme les lettres d’une pensée ne font qu’un

avec l’idée qu’elles contiennent.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ב״ר רפ״א. נסמן לעיל פ׳ צו טז, ג. ובפ׳ מטות פג, ג. ראה לעיל יח, א. כד,
ד.
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ישראל עלה במחשבה

Six choses précédèrent la création du monde ; parmi elles,

les patriarches et Israël « s’élevèrent dans la pensée » afin

d’être créés. C’est cette pensée primordiale dont parle

l’Admour Hazaken.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:

”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,
עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים
במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית
קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום

מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו
לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף
התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,

…

«Au commencement, D.ieu créa» — six choses précédèrent

la création du monde ; certaines furent [réellement] créées,

et D.ieu envisagea d’en créer certaines autres, [sans toute‐

fois les créer effectivement]. La Torah et le Trône de Gloire

furent créés. La Torah, d’où le déduit-on ? Comme il est dit :

« D.ieu m’a créée au commencement de Sa voie » (Proverbes

8:22). Le Trône de Gloire, d’où le déduit-on ? « Ton trône est

établi depuis les temps anciens, [Tu es depuis l’éternité] »

(Psaumes 93:2). Les patriarches, Israël, le Temple …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)
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המחשבה . . אנא אמלוך היתה ע״י ישראל

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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ראה רות רבה פ״ב, ג.
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ביום עשות ה׳ אלקים

« Voici les générations des cieux et de la terre lorsqu’ils

furent créés, au jour où Havaya Elokim fit la terre et les

cieux. » Ici, la création est appelée un acte.

Genesis 2:4בראשית ב׳:ד׳

ץ רֶ ים אֶ לֹקִ  יוֹם עֲשׂוֹת ה׳ אֱ אָם בְּ רְ בָּ הִ ץ בְּ אָרֶ הָ יִם וְ מַ שָּׁ דוֹת הַ לֶּה תוֹלְ אֵ

יִם: מָ שָׁ וְ
Voici les générations du ciel et de la terre lorsqu’ils furent

créés, au jour où D.ieu fit la terre et le ciel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית ב, ד.
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ובע״מ נברא העולם

« Le monde fut créé par dix paroles. » Ici, la création est

appelée parole.

Pirkei Avot 5:1משנה אבות ה׳:א׳

ד חָ ר אֶ מָ אֲ מַ הֲלֹא בְ ר, וַ מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ עוֹלָם. וּמַ א הָ רָ בְ רוֹת נִ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַּ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ דִ אַבְּ מְּ ים שֶׁ עִ שָׁ רְ ן הָ ע מִ רַ פָּ הִ לָּא לְ אוֹת, אֶ רְ בָּ הִ יָכוֹל לְ
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א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ מִ יְּ קַ מְּ ים שֶׁ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ תֵּ לִ רוֹת, וְ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ
רוֹת: מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ

Le monde fut créé par dix paroles. Et que nous enseigne

cela, puisqu’il aurait certes pu être créé par une seule pa‐

role ? C’est ainsi afin de punir les méchants qui détruisent le

monde créé par dix paroles, et d’accorder une belle récom‐

pense aux justes qui maintiennent le monde créé par dix

paroles.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

ובמדרש איתא

Le même enseignement, selon lequel le monde fut créé
« par une seule pensée », apparaît là, où il est attribué au

Zohar plutôt qu’au Midrach.

L A  N O T E  D E  K E H O T

וע״ל עקב טז, ד. וש״נ. ]כ[. כאן מציין למדרש, ולעיל בפ׳ עקב מציין לזהר,
וראה במאמרי אדה״א כאן ע׳ תתמו, מציין ”במדרש ובזהר” וראה במ״מ

לשם.
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כי חק לישראל משפט לאלקי יעקב

Le verset qui suit « Sonnez du chofar » : « Car c’est une loi

pour Israël, un jugement du D.ieu de Yaakov. » Il est dit

dans la prière de Roch Hachana, juste après « Ce jour est le

commencement de Tes œuvres », pour en donner la

raison.

Psalms 81:5תהילים פ״א:ה׳

י יַעֲקֹב: לֹקֵ פָּט לֵא שְׁ ל הוּא מִ אֵ רָ יִשְׂ י חֹק לְ כִּ
Car c’est un statut pour Israël, une ordonnance du D.ieu de

Jacob.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים פא, ה.
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ובע״מ נבה״ע

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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אבות רפ״ה.
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ומבאר זה כ״ק אדה״א

Le Mitteler Rebbe explique que, par rapport à tous les

mondes, la création est appelée une pensée générale

unique, et que, par rapport à l’essence de la Lumière infi‐

nie, elle est appelée les Dix Paroles, c’est-à-dire la parole,

car la parole d’un niveau supérieur devient pensée pour

un niveau inférieur.

L A  N O T E  D E  K E H O T

”דלגבי כל העולמות נק׳ מחשבה כללות ולגבי עצמות אא״ס נק׳ עשרה

מאמרות בחי׳ דבור, כידוע שדבור שבעליון נעשה בחי׳ מחשבה לתחתון
וכמו כן יובן בבחי׳ מחשבה הקדומה כנ״ל”.
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התורה נק׳ חוק ומזון לישראל

Or HaTorah donne là trois explications du mot « hok ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה באוה״ת פ׳ חוקת ע׳ תשסו ג׳ פירושים בלשון חק. וראה בסה״מ תקס״ח
ח״א ע׳ תכד.
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כמשפט הראשון

Yossef dit à l’échanson qu’il remettra la coupe au Pharaon

« selon l’usage antérieur (kamichpat harichon) ». Cela

montre que michpat peut signifier une manière

d’avancer.

Genesis 40:13בראשית מ׳:י״ג

תָּ כוֹס־ נָתַ נֶּךָ וְ ל־כַּ ךָ עַ יבְ הֲשִׁ ךָ וַ ת־רֹאשֶׁ עֹה אֶ רְ א פַ ים יִשָּׂ ת יָמִ לֹשֶׁ עוֹד שְׁ בְּ
הוּ: קֵ שְׁ יתָ מַ יִ ר הָ אשׁוֹן אֲשֶׁ רִ פָּט הָ שְׁ יָדוֹ כַּמִּ עֹה בְּ רְ פַּ

Dans trois jours, Pharaon relèvera ta tête et te rétablira dans

ta fonction ; tu remettras la coupe de Pharaon dans sa main,

comme tu le faisais auparavant lorsque tu étais son

échanson.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כתרגום על כמשפט הראשון כהלכתא קדמיתא

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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תרגום אונקלוס פ׳ מקץ מ, יג — כבדפוסים הישנים.
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כהלכתא קדמייתא

Onkelos rend kamichpat par kehil’héta, « selon la pratique

», mot issu de la racine signifiant marcher ; la note de Ke‐

hot indique que la lecture kadmaïta suit les anciennes édi‐

tions (le texte de Sefaria porte kadmaah).

Onkelos Genesis 40:13תרגום אונקלוס על בראשית מ׳:י״ג

ן תֵּ תִ ךְ וְ מּוּשָׁ ל שִׁ נָּךְ עַ יבִ יתֵ ךְ וִ ישָׁ עֹה יָת רֵ רְ נָּךְ פַּ רִ בְּ ין יַדְ א יוֹמִ לָתָ סוֹף תְּ בְּ
י לֵקהּ: קֵ שְׁ א מַ יתָ וֵ י הֲ אָה דִּ מָ דְ א קַ תָ כְ לְ הִ יהּ כְּ ידֵ עֹה בִּ רְ פַ א דְ כַּסָּ

Sifsei Chachomim Chumash, Metsudah Publications, 2009 (CC-BY-NC)
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יעקב יו״ד עקב
Un lexique kabbalistique des termes, cité pour interpréter

Yaakov comme youd et akev, « talon ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

קהלת יעקב בערכו קרוב לסופו.
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אורייתא מחו״ב נפקא

Le Zohar enseigne que la Torah émane de la 'Hokhma su‐

périeure. L’Admour Hazaken s’appuie sur cet enseigne‐

ment pour expliquer pourquoi la Torah peut faire des‐

cendre des âmes, qui naissent de l’union de 'Hokhma et

de Bina.

Zohar II, 85aזח״ב פה, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״ב פה, א.
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שהשמחה גורמת ענוה

Or HaTorah soulève une difficulté à partir de « Et les

humbles accroîtront la joie en Havaya », qui semble indi‐
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quer que l’humilité entraîne la joie, et renvoie au Zohar

sur Pekudei (233) et aux Biurei HaZohar à cet endroit.
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באוה״ת כאן ע׳ א׳רסו הקשה וז״ל: ”)וצ״ע בפסוק ויספו ענוים בה׳ שמחה
משמע הענוה גורמת שמחה, וע׳ מזה בזהר פ׳ פקודי דף רל״ג ובבה״ז שם(”.
וכ״ה שם בכרך ה ע׳ ב׳עד. וראה בסה״מ תקס״ב ע׳ נא. מאמרי אדה״א

נביאים ע׳ כז.

ודוד מכרכר
« David dansa de toutes ses forces devant Havaya. » Le roi

qui se réjouit s’abaisse parmi le peuple.

II Samuel 6:14שמואל ב ו׳:י״ד

ד: פוֹד בָּ גוּר אֵ ד חָ וִ דָ נֵי ה׳ וְ פְ כׇל־עֹז לִ כֵּר בְּ כַרְ ד מְ וִ דָ וְ
And David danced before the L-RD with all his might; and

David was girded with a linen ephod.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומאן חשוב ומאן ספון

La note de Kehot renvoie à Moed Katan 28b pour ces

mots.

Moed Katan 28bמועד קטן כ״ח ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

מו״ק כח, ב.
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תחת אשר לא עבדת

Dans la réprimande : « Parce que tu n’as pas servi Havaya,

ton D.ieu, dans la joie et dans l’allégresse du cœur, au mi‐

lieu de l’abondance de toutes choses. » L’Alter Rebbe in‐

terprète merov kol comme une joie qui surpasse tout.

Deuteronomy 28:47דברים כ״ח:מ״ז

רֹב כֹּל: בָב מֵ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ לֹא־עָ ר  ת אֲשֶׁ חַ תַּ
parce que tu n’as pas servi D.ieu, ton D.ieu, avec joie et avec

allégresse de cœur, en raison de l’abondance de toutes

choses ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים כח, מז.
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מרוב כל אפי׳ מחיי העוה״ב
La note de Kehot renvoie à Bava Batra 17a pour ces mots.

Bava Batra 17aבבא בתרא י״ז א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ב״ב יז, א.
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מרוב כל אפי׳ מחיי העוה״ב
Trois personnes goûtèrent au Monde futur dans ce

monde-ci : Avraham, Yits’hak et Yaakov, comme il est écrit

à leur sujet : « avec tout », « de tout », « tout ». La note de

Kehot cite ce verset à propos de « au-delà de l’abondance

de tout ».

Bava Batra 17aבבא בתרא י״ז א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ב״ב יז, א.
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בחדות ה׳

« Ne soyez pas tristes, car la joie de Havaya est votre force.

» L’Admour Hazaken emploie cette expression pour dési‐

gner la joie qui provient du plaisir révélé de D.ieu.

Nehemiah 8:10נחמיה ח׳:י׳

ין נָכוֹן אֵ נוֹת לְ חוּ מָ לְ שִׁ ים וְ קִּ תַ מְ תוּ מַ ים וּשְׁ נִּ מַ שְׁ לוּ מַ כְ כוּ אִ ם לְ הֶ ר לָ יֹּאמֶ וַ

כֶם: זְּ עֻ יא מָ וַת ה׳ הִ דְ י־חֶ בוּ כִּ צֵ עָ אַל־תֵּ דֹנֵינוּ וְ אֲ יּוֹם לַ דוֹשׁ הַ י־קָ לוֹ כִּ
Alors il leur dit : « Allez, mangez ce qui est gras, buvez ce

qui est doux, et envoyez des portions à ceux pour qui rien

n’a été préparé, car ce jour est saint pour notre D.ieu ; ne

vous affligez pas, car la joie de D.ieu est votre force. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אין לך עשב מלמטה
Rabbi Chimon enseigne qu’il n’est pas un brin d’herbe qui

n’ait dans le firmament un mazal qui le frappe et lui dise :

« Pousse. » L’Admour Hazaken appelle ce mazal la spiri‐

tualité du plaisir.

Bereshit Rabbah 10:6בראשית רבה י׳:ו׳

בר סירא אמר: אלוה העלה סמים מן הארץ, בהם הרופא מרפא את
המכה, ובהם הרוקח מרקח את המרקחת. אמר רבי סימון: אין לך כל

עשב ועשב, שאין לו מזל ברקיע, שמכה אותו ואומר לו גדל, הדא הוא
דכתיב )שם לח(: הידעת חקות שמים אם תשים משטרו בארץ וגו׳.
לשון שוטר )שם י(. התקשר מעדנות כימה, או מושכות כסיל תפתח.
רבי חנינא בר פפא ור׳ סימון אמר: כימה מעדנת את הפירות, וכסיל
מושך בין קשר לקשר. הדא הוא דכתיב )שם(: התוציא מזרות בעתו

ועיש על בניה תנחם. רבי תנחום בר חייא …

Bar Sira dit : D.ieu a fait pousser de la terre des remèdes

dont le médecin guérit la blessure et avec lesquels le phar‐

macien prépare ses compositions. 38:4. Rabbi Shimon dit :

Il n’est pas une seule brin d’herbe qui n’ait dans le firma‐

ment une constellation qui le frappe et lui dise : « Pousse ! »

C’est ce qui est écrit : « Connais-tu les lois des cieux ? Établi‐

ras-tu leur domination [mishtaro] sur la terre ? » (Job

38:33). C’est une expression qui signifie être chargé de

[shoter]. …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

Zohar I, 251aזח״א רנא, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ב״ר פ״י, ו. זח״א רנא, א. מאמרי אדה״א כאן ע׳ תתמח במ״מ לשם.
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שאין לך עשב מלמטה שאין לו מזל מלמעלה
Le Zohar rapporte le même enseignement : il n’est pas un

brin d’herbe ici-bas qui n’ait au-dessus de lui un être pré‐

posé, lequel le frappe et lui dit de pousser.

Zohar, Addenda, Volume I 1:1ספר הזהר, תוספות, כרך א א׳:א׳
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ונשב בגיא מול בית פעור

« Et nous avons demeuré dans la vallée, en face de Beit

Peor. » L’Admour Hazaken cite ce verset à propos des plai‐
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sirs matériels qui proviennent des déchets de la sainteté.

Deuteronomy 3:29דברים ג׳:כ״ט

עוֹר: ית פְּ יְא מוּל בֵּ גָּ ב בַּ נֵּשֶׁ וַ

So we abode in the valley over against Beth-peor.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים ג, כט. במאמרי אדה״א כאן ע׳ תתמח מבאר ”שהמלאכים נק׳ קרביים
ומשפיעים הפסולת למטה כו׳”. וראה סה״מ תקס״ב ח״א ע׳ פט.

ועדן הוא למע׳ מג״ע

Au sujet de « Aucun œil ne l’a vu », Rabbi Chmouel bar

Na’hmani dit qu’il s’agit de l’Éden, qu’aucun œil de créa‐

ture n’a vu ; or l’Éden n’est pas le jardin, car « un fleuve

sort de l’Éden pour arroser le jardin » : le jardin et l’Éden

sont distincts.

Berakhot 34b:24–25ברכות ל״ד ב:כ״ד-כ״ה

יו נָבָ עֲ ר בַּ שׁוּמָּ מְ ן הַ י: זֶה יַיִ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ ה״? אָמַ אָתָ ן לֹא רָ יִ אי ״עַ מַ
ה טָ לְ לֹּא שָׁ ן, שֶׁ דֶ ר: זֶה עֵ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ית. רַ אשִׁ רֵ י בְּ מֵ ת יְ שֶׁ שֵּׁ מִ

ן. גָּ יָה? בַּ ן הָ יכָ אשׁוֹן הֵ רִ ם הָ ר: אָדָ א תֹּאמַ מָּ יָּה. שֶׁ רִ ין כׇּל בְּ בּוֹ עֵ

Que signifie « aucun œil n’a vu », etc. ? Rabbi Yehoshoua

ben Lévi dit : Cela désigne le vin préservé dans le raisin de‐

puis les six jours de la création. Rabbi Chmouel bar Nahma‐

ni dit : Cela désigne l’Éden, sur lequel l’œil d’aucune créa‐

ture ne s’est posé. Peut-être demanderas-tu : Où était donc

Adam ? Dans le Jardin.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ברכות לד, ב.
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ונחל עדניך תשקם

« Ils se rassasient de l’abondance de Ta maison, et Tu leur

donnes à boire au torrent de Tes délices. » Adane’ha, « Tes

délices », se lit comme Éden.

Psalms 36:9תהילים ל״ו:ט׳

ם: קֵ שְׁ נֶיךָ תַ ל עֲדָ נַחַ ךָ וְ יתֶ ן בֵּ שֶׁ דֶּ יֻן מִ וְ יִרְ

Ils sont abondamment rassasiés de la graisse de Ta maison ;

et Tu les fais boire au fleuve de Tes délices.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים לו, ט.
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ועדן הוא בחי׳ חכמה

À propos de « un fleuve sort de l’Éden », Rabbi Abba dit que

l’Éden lui-même est appelé av, « père », parce qu’il pro‐

vient du lieu appelé ayin ; père et ayin sont des noms de

'Hokhma.

Zohar II, 90aזח״ב צ, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה זח״ב צ, א. וראה מא״א אות ע, סי״א וביאיר נתיב שם.
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דאורייתא מחכמה נפקת

Le Zohar enseigne que la Torah émane de la 'Hokhma su‐

périeure. L’Admour Hazaken ajoute que sa racine est en‐

core plus élevée, dans l’essence du plaisir.

Zohar, Yitro 21:378–22:389ספר הזהר, יתרו כ״א:שע״ח-כ״ב:שפ״ט
Selon Rabbi Yehouda, « père » représente la Sagesse (Hokh‐

mah) et « mère », l’Intelligence (Binah). Rabbi Yehouda dit :

« Les deux interprétations signifient une seule et même

chose, car nous avons appris que la Torah émana de la Sa‐

gesse suprême. » Rabbi Yossé dit que la Torah émana de

l’Intelligence, car il est dit : « pour comprendre les paroles

de l’intelligence » et « n’abandonne pas la Torah de ta mère

».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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תרי״ג . . וז׳ דרבנן בגי׳ תר״ך

Un maamar antérieur où le compte des six cent vingt

mitsvot comme Kéter est abordé, avec ses sources.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה פרדס ש״ח, פ״ג. ]ע״ל[ בחקותי )מז, ב(. וש״נ. ]כ[.
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כתר . . כותרת ומקיף

La note de Kehot renvoie à l’endroit où cela est expliqué
plus en détail : Etz Chaim.

L A  N O T E  D E  K E H O T

הובא בע״ח ש׳ מוחין דצלם )פ״ב(. ]כ[.

132

ע׳ בע״ח שכ״ב ספ״ו

Le maamar suivant, qui cite le même passage d’Etz

Chaim, qualifie de « enveloppante » une lumière dont

seule la révélation fait défaut, puis commence son exposé

du chofar par les mitsvot de l’année : le plaisir suprême y

est revêtu sans fin, et chaque Eden n’est qu’un « jardin »

par rapport à l’Eden qui le surplombe.

L A  N O T E  D E  K E H O T

נזכר גם לקמן מט, ג.
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נפלאותיך ומחשבותיך אלינו

« Tu as accompli de nombreuses choses, Havaya, mon

D.ieu ; Tes merveilles et Tes pensées envers nous — nul ne

peut être comparé à Toi ; si je voulais les proclamer et les

dire, elles seraient trop nombreuses pour être racontées. »

Les innombrables contractions sont ce qui rend acces‐

sibles jusqu’à nous les « merveilles » de D.ieu.

Psalms 40:6תהילים מ׳:ו׳
יךָ לֶ ין עֲרֹךְ אֵ ינוּ אֵ לֵ יךָ אֵ בֹתֶ שְׁ חְ יךָ וּמַ אֹתֶ לְ פְ י נִ לֹקַ  ה ה׳ אֱ יתָ אַתָּ שִׂ בּוֹת עָ רַ

ר: פֵּ סַּ מוּ מִ צְ ה עָ רָ בֵּ דַ אֲ ה וַ ידָ אַגִּ
Tu as accompli tant de choses, D.ieu mon D.ieu, Tes œuvres

merveilleuses et Tes pensées envers nous ; nul ne peut

T’être comparé ! Si je voulais les proclamer et en parler,

elles seraient plus nombreuses qu’on ne peut les compter.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים מ, ו.
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עושה פלא

« Qui est comme Toi… redoutable dans les louanges, opé‐

rant des merveilles ? » Même la « merveille » suprême est
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appelée « faire », relativement à la Lumière infinie.

Exodus 15:11שמות ט״ו:י״א

ה לֹּת עֹשֵׂ הִ א תְ שׁ נוֹרָ ר בַּקֹּדֶ דָּ י כָּמֹכָה נֶאְ ם Havayah מִ לִ י־כָמֹכָה בָּאֵ מִ

לֶא: פֶ
Qui est comme Toi, D.ieu, parmi les puissants ? Qui est

comme Toi, glorieux en sainteté, redoutable en louanges,

auteur de merveilles ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות טו, יא.

נח״ר לפני שאמרתי ונעשה רצוני

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ספרי במדבר כח, ח. וראה שם טו, ז.
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נח״ר לפני שאמרתי ונעשה רצוני

À propos de « un feu offert en sacrifice, d’agréable odeur

», le Sifrei dit : « satisfaction devant Moi, car J’ai parlé et

Ma volonté s’est accomplie ». Cela montre le plaisir que

D.ieu éprouve lorsque Sa volonté s’accomplit.

Sifrei Bamidbar 143:3ספרי במדבר קמ״ג:ג׳

… תלמוד לומר כמנחת הבוקר וכנסכו תעשה: מגיד כשהזבח קרב –

נסכים קרבים עמו: אשה – אע״פ שאתה נותן לאשים לא ירצה עד שיהו
כאשים: אשה ריח ניחח לה׳ – נחת רוח לפני, שאמרתי ונעשה רצוני.

שמעון בן עזאי אומר בוא וראה: בכל הקרבנות שבתורה לא נאמר בהם
לא אלקים ולא אלקיך ולא שדי וצבאות אלא יו״ד וה״י, שם מיוחד,
שלא ליתן פתחון פה למינים לרדות. ללמדך, שאחד מרבה ואחד
ממעיט לפני הקב״ה. וכשם שנאמר ריח ניחח בשור – כך נאמר בבן

הצאן, וכך נאמר בבן העוף; ללמדך שאין לפניו …

(Bamidbar 28:8) "And the second lamb": Why is this writ‐

ten? Since it is written "the one lamb shall you offer in the

morning," I might think that if it were not offered in the

morning it could be offered in the evening. It is, therefore,

written "the second shall you offer up towards evening," im‐

plying that if the morning tamid had not been offered, the

evening tamid is not to be offered. When is this so? When

the altar had not been inaugurated. But if it had been inau‐

gurated, even …

Wikisource (CC-BY-SA) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)
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עוז וחדוה במקומו

« Majesté et splendeur sont devant Lui, force et joie sont

dans Son lieu. » La joie « dans Son lieu » est le plaisir révé‐

lé qui découle des mitsvot.

I Chronicles 16:27דברי הימים א ט״ז:כ״ז

קֹמוֹ: מְ וָה בִּ דְ חֶ נָיו עֹז וְ פָ ר לְ דָ הָ הוֹד וְ

Honneur et majesté sont devant Lui ; force et joie sont dans

sa demeure.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דה״א טז, כז.
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ועיין בר״ח שער הענוה

Un autre endroit mentionné dans la note concernant l’at‐

tribut de Mal'hout appelé humilité.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה גם ביאוה״ז להצ״צ כרך ב ע׳ תקסז. ובאוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תשט.
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למען הקים אותך היום לו לעם

Du pacte de Nitsavim : « afin de vous établir aujourd’hui

comme un peuple qui Lui appartient, et qu’Il soit votre

D.ieu ». Le fait que D.ieu prenne un peuple pour Lui re‐

lève de Sa royauté et de Son humilité.

Deuteronomy 29:12דברים כ״ט:י״ב
ךְ ר־לָ בֶּ ר דִּ ים כַּאֲשֶׁ לֹקִ ךָ לֵא יֶה־לְּ הְ הוּא יִ ם וְ עָ יּוֹם לוֹ לְ ךָ הַ ים־אֹתְ קִ ן הָ עַ מַ לְ

יַעֲקֹב: ק וּלְ חָ צְ יִ ם לְ הָ רָ אַבְ יךָ לְ בֹתֶ אֲ בַּע לַ שְׁ ר נִ כַאֲשֶׁ וְ
afin de t’établir aujourd’hui pour Lui comme peuple, et afin

qu’Il soit ton D.ieu, comme Il te l’a dit et comme Il l’a juré à
tes pères, à Abraham, à Isaac et à Jacob.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שוש אשיש

L’Idra Rabba dit que « sos asis » est dit d’Atik Yomin, « car

Il est la joie de tous ». Cette citation est rapportée à propos

de la joie redoublée.

Zohar, Idra Rabba 13:123–15:134-ספר הזהר, האדרא רבא י״ג:קכ״ג
ט״ו:קל״ד
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כן ישיש ה׳ עליכם

« De même que Havaya s’est réjoui à votre sujet pour vous

faire du bien… de même Havaya fera se réjouir à votre su‐

jet pour vous détruire. » La forme causative yasis est la clé
pour comprendre asis.

Deuteronomy 28:63דברים כ״ח:ס״ג

ישׂ ה׳ ן יָשִׂ כֶם כֵּ תְ בּוֹת אֶ רְ הַ כֶם וּלְ תְ יב אֶ יטִ הֵ יכֶם לְ שׂ ה׳ עֲלֵ ר־שָׂ שֶׁ יָה כַּאֲ הָ וְ

ר־ שֶׁ ה אֲ מָ דָ אֲ ל הָ עַ ם מֵ תֶּ חְ סַּ נִ כֶם וְ תְ יד אֶ מִ שְׁ הַ כֶם וּלְ תְ יד אֶ בִ אֲ הַ יכֶם לְ עֲלֵ
הּ: תָּ שְׁ רִ ה לְ מָּ ה בָא־שָׁ אַתָּ

And it shall come to pass, that as the L-RD rejoiced over you

to do you good, and to multiply you; so the L-RD will rejoice

over you to cause you to perish, and to destroy you; and ye

shall be plucked from off the land whither thou goest in to

possess it.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הוא אינו שש אבל אחרים משיש

À propos de ce verset, le Talmud dit que D.ieu ne se réjouit

pas de la chute des méchants, mais qu’Il fait se réjouir les

autres. Le Rabbi Chnéour Zalman en déduit que asis si‐

gnifie faire naître la joie chez autrui.

Megillah 10b:27–28מגילה י׳ ב:כ״ז-כ״ח

יב: תִ כְ י, דִּ א נָמֵ יְקָ דַ ישׂ. וְ שִׂ ים מֵ רִ חֵ בָל אֲ שׂ, אֲ ינוֹ שָׂ זָר: הוּא אֵ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ אָמַ
ח לַהּ תַ הֲנָא פָּ י אַבָּא בַּר כָּ בִּ ינַּהּ. רַ ע מִ מַ יב ״יָשׂוּשׂ״. שְׁ תִ לָא כְּ ישׂ״, וְ ן יָשִׂ ״כֵּ
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ת עַ דַ ה וְ מָ כְ ן חׇ נָיו נָתַ פָ טּוֹב לְ ם שֶׁ אָדָ כָא: ״לְ הָ א מֵ תָּ שְׁ רַ אי פָּ הַ א לְ חָ יתְ פִּ
נוֹס״ — זֶה כְ לִ סוֹף וְ אֱ יָן לֶ נְ ן עִ א נָתַ לַחוֹטֶ יק, ״וְ צַּדִּ כַי הַ דֳּ רְ ה״ — זֶה מָ חָ מְ שִׂ וְ
ם שֶׂ יב: ״וַתָּ תִ כְ ר, דִּ תֵּ סְ אֶ כַי וְ דְּ רְ ים״ — זֶה מָ לֹקִ  אֱ נֵי הָ פְ טוֹב לִ ת לְ ן, ״לָתֵ מָ הָ

ן״. מָ ית הָ ל בֵּ כַי עַ דֳּ רְ ת מׇ ר אֶ תֵּ סְ אֶ
R. Elazar replied: He himself does not rejoice, but he makes

others rejoice. This is indicated also by the text, which writes

yasis and not yasus; learn from this. Abba b. Kahana opened

his discourse on this section from here: “For to the man that

is good in his sight he gives wisdom, and knowledge and

joy” (Ecclesiastes 2:26). This is the righteous Mordecai. “But

to the sinner He gives the task, to gather and to heap up”;

this is Haman. “That he may leave it to him, that is …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

נחמות כפולות

Les paroles de consolation d’Isaïe sont redoublées : «

Éveille-toi, éveille-toi », « sos asis », « Consolez, consolez

». Ici, le redoublement est interprété comme la joie à la

fois dans la lumière enveloppante et dans la lumière

immanente.

Vayikra Rabbah 10:2ויקרא רבה י׳:ב׳
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ביתר שאת ויתר עז

Les paroles de Yaakov à Reouven : « éminent en dignité et

éminent en puissance ». Cette expression décrit la joie

plus grande de Pourim.

Genesis 49:3בראשית מ״ט:ג׳

ז: ר עָ יֶתֶ ת וְ אֵ ר שְׂ י יֶתֶ ית אוֹנִ אשִׁ רֵ י וְ ה כֹּחִ י אַתָּ כֹרִ ן בְּ אוּבֵ רְ
Ruben, tu es mon premier-né, ma force et les prémices de

ma vigueur ; supérieur en dignité et supérieur en

puissance.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נגילה ונשמחה בך

À propos de « Nous exulterons et nous nous réjouirons en

Toi », le Midrach énumère les dix termes de joie employés

pour Israël, dont « sos asis ».

Shir HaShirim Rabbah 1:10–11שיר השירים רבה א׳:י׳-י״א

אַהֲרֹן לֹא ה וְ ךְ משֶׁ בּוּר, כָּ דִ לָּא לְ אוּ אֶ רְ בְ לוּ לֹא נִ לָּ יַיִם הַ חָ ה לְּ , מַ ךְ יַיִ חָ נָאווּ לְ

ר בָ ל פֶּה. דָּ עַ בְּ שֶׁ ב וְ תָ כְ בִּ י תוֹרוֹת, שֶׁ תֵּ שְׁ ים, בִּ תֹּרִ בּוּר. בַּ דִ לָּא לְ אוּ אֶ רְ בְ נִ
ת יב )ויקרא ו, ב(: זֹאת תּוֹרַ תִ כְ א הוּא דִ בֵּה, הֲדָ רְ תוֹרוֹת הַ ים, בְּ תֹּרִ ר, בַּ אַחֵ
ת ה, )ויקרא ו, יח(: זֹאת תּוֹרַ חָ נְ מִּ ת הַ עֹלָה, )ויקרא ו, ז(: זֹאת תּוֹרַ הָ
ת ם, )ויקרא ז, יא(: זֹאת תּוֹרַ אָשָׁ ת הָ את, )ויקרא ז, א(: זֹאת תּוֹרַ טָּ חַ הַ
ר בָ ל. דָּ אֹהֶ י יָמוּת בְּ ם כִּ ה אָדָ תּוֹרָ ים, )במדבר יט, יד(: זֹאת הַ לָמִ שְּׁ זֶבַח הַ
ה ן טוֹבָ רָ אֲ תָּ אַהֲרֹן שֶׁ ה וְ ים, זֶה משֶׁ נֵי אַחִ שְׁ ים, בִּ אָרִ נֵי תְ שְׁ ים, בִּ תֹּרִ ר, בַּ אַחֵ

…

«Tes joues sont belles avec leurs parures, ton cou avec ses

colliers» (Cantique des Cantiques 1:10). «Tes joues sont

belles» : de même que ces joues furent créées uniquement

pour la parole, ainsi Moshé et Aharon furent créés unique‐

ment pour la parole ; «avec des parures [batorim]», avec

deux Torah, l’écrite et l’orale. Autre interprétation : bato‐

rim, de nombreuses Torah ; c’est ce qui est écrit : «Voici la

loi [tora] de l’holocauste» (Lévitique 6:2) ; «voici la loi [tora]

de l’offrande végétale» (Lévitique 6:7) ; «voici la loi [tora] …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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ויספו ענוים בהוי׳ שמחה

« Les humbles accroîtront leur joie en Havaya, et les

pauvres parmi les hommes exulteront dans le Saint d’Is‐

raël. » La première partie est interprétée comme asis ; la

seconde est expliquée à la section 33.

Isaiah 29:19ישעיהו כ״ט:י״ט

ילוּ: ל יָגִ אֵ רָ דוֹשׁ יִשְׂ קְ ם בִּ יוֹנֵי אָדָ בְ אֶ ה וְ חָ מְ ה׳ שִׂ ים בַּ נָוִ פוּ עֲ יָסְ וְ

Les humbles aussi augmenteront leur joie en D.ieu, et les

plus nécessiteux parmi les hommes exulteront dans le Saint

d’Israël.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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גנוחי גנח וילולי יליל

Le Talmud explique que la teroua est un son de sanglots,

la yevava de la mère de Sisera, et discute pour savoir s’il

s’agit de « gémissements » (guenouhei ganah) ou de « la‐

mentations » (yeloulei yalil). L’Admour Hazaken emploie

les deux pour décrire les pleurs du chofar.

Rosh Hashanah 33b:10ראש השנה ל״ג ב:י׳

כֶם״, יֶה לָ הְ ה יִ רוּעָ יב: ״יוֹם תְּ תִ כְ י, דִּ יגִ לִ אי פְּ דַּ א וַ הָ יֵי: בְּ ר אַבָּ אָמַ
לּוֹן חַ ד הַ עַ א: ״בְּ רָ יסְ סִ יהּ דְּ ימֵּ אִ יב בְּ תִ כוֹן״. וּכְ א לְ בָא יְהֵ ינַן: ״יוֹם יַבָּ מִ גְּ רְ תַ וּמְ

יל. י יַלֵּ בַר יַלּוֹלֵ ר סָ י גַּנַּח. וּמָ בַר גַּנּוֹחֵ ר סָ א״. מָ רָ יסְ ם סִ יַבֵּב אֵ פָה וַתְּ קְ שְׁ נִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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זכר רב טובך יביעו

« Ils feront jaillir le souvenir de Ta grande bonté. » Seul un

« souvenir » de la Lumière infinie (Or Ein Sof) atteint les

mondes.

Psalms 145:7תהילים קמ״ה:ז׳

נֵּנוּ: ךָ יְרַ תְ קָ דְ צִ יעוּ וְ ךָ יַבִּ ב־טוּבְ זֵכֶר רַ

Ils proclameront la renommée de Ta grande bonté, et chan‐

teront Ta justice.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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להודיע לבני האדם גבורותיו

« Pour faire connaître aux fils de l’homme Ses actes puis‐

sants, et la gloire de l’éclat de Sa royauté. » Les « actes

puissants » sont les contractions, et c’est par elles que se

révèle la « gloire de Sa royauté ».

Psalms 145:12תהילים קמ״ה:י״ב

כוּתוֹ: לְ ר מַ בוֹד הֲדַ יו וּכְ בוּרֹתָ ם גְּ אָדָ נֵי הָ בְ יעַ לִ הוֹדִ לְ
Pour faire connaître aux fils des hommes Ses actes puissants

et la gloire de la majesté de Son royaume.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אגידה ואדברה עצמו מספר

« Si je voulais les proclamer et en parler, ils seraient trop

nombreux pour être racontés. » Les contractions qui dissi‐
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mulent la Lumière infinie sont innombrables.

Psalms 40:6תהילים מ׳:ו׳
יךָ לֶ ין עֲרֹךְ אֵ ינוּ אֵ לֵ יךָ אֵ בֹתֶ שְׁ חְ יךָ וּמַ אֹתֶ לְ פְ י נִ לֹקַ  ה ה׳ אֱ יתָ אַתָּ שִׂ בּוֹת עָ רַ

ר: פֵּ סַּ מוּ מִ צְ ה עָ רָ בֵּ דַ אֲ ה וַ ידָ אַגִּ
Tu as accompli tant de choses, D.ieu mon D.ieu, Tes œuvres

merveilleuses et Tes pensées envers nous ; nul ne peut

T’être comparé ! Si je voulais les proclamer et en parler,

elles seraient plus nombreuses qu’on ne peut les compter.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ומלכותך מלכות כל עולמים

« Ta royauté est une royauté sur tous les mondes. » Ce qui

atteint les mondes, c’est la royauté de D.ieu, Mal'hout.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Ton royaume est un royaume pour tous les siècles, et ta do‐

mination demeure à travers toutes les générations.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עוברי בעמק הבכא

« Ceux qui traversent la vallée des pleurs en font une

source. » L’Admour Hazaken l’applique à ceux qui tra‐

versent le Guéhinom.

Psalms 84:7תהילים פ״ד:ז׳

ה: ה מוֹרֶ טֶ כוֹת יַעְ רָ יתוּהוּ גַּם־בְּ יָן יְשִׁ עְ כָא מַ בָּ ק הַ מֶ עֵ י בְּ רֵ עֹבְ
Passing through the valley of Baca they make it a place of

springs; yea, the early rain clotheth it with blessings.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מוטב דלדייני׳

À la mort d’A’her, Rabbi Meïr dit : « Mieux vaut qu’il soit

jugé et qu’il accède au Monde futur. » Cela montre que le

Guéhinom purifie l’âme pour son bien.

Chagigah 15b:3חגיגה ט״ו ב:ג׳

י. יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ ינֵיהּ, וְ יְּ ידַ ן לִ ידָ י: לָא מֵ רִ ר, אָמְ אַחֵ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ כִּ
י — יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ א, וְ יתָ יְ אוֹרָ ק בְּ עֲסַ שּׁוּם דַּ ינֵיהּ — מִ יְּ ידַ ן לִ ידָ לָא מֵ
י. אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ י לְ יתֵ לֵ ינֵיהּ וְ יְּ ידַ לִ ב דְּ יר: מוּטָ אִ י מֵ בִּ ר רַ מַ א. אֲ חֲטָ שּׁוּם דַּ מִ
א רָ יק קוּטְ לֵ יר סְ אִ י מֵ בִּ רַ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ רוֹ. כִּ בְ קִּ ן מִ שָׁ אַעֲלֶה עָ י אָמוּת, וְ תַ מָ

ר. אַחֵ יהּ דְּ רֵ בְ קִּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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חגיגה טו, ב.
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עונג עוה״ב . . שאינו אלא זיו

La note de Kehot renvoie à Berakhot 17a pour ces mots.

Berakhot 17aברכות י״ז א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ברכות יז, א.
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שיש לבכות על סילוק גילוי אור א״ס ב״ה

La note renvoie à cet endroit à propos des pleurs devant le

retrait de la révélation de la Lumière infinie.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה בלקו״ש חי״ט ע׳ 431 הערה 32.
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רחל מבכה

« Une voix se fait entendre dans les hauteurs, lamentation

et pleurs amers ; Ra’hel pleure ses enfants, elle refuse

d’être consolée au sujet de ses enfants, car il n’est plus. »

Chaque expression est expliquée dans ce paragraphe.

Jeremiah 31:15ירמיהו ל״א:ט״ו

כָּה בַ ל מְ חֵ ים רָ רוּרִ מְ י תַ כִ י בְּ הִ ע נְ מָ שְׁ ה נִ מָ רָ ר Havayah קוֹל בְּ כֹּה אָמַ
ינֶנּוּ: י אֵ נֶיהָ כִּ ל־בָּ ם עַ נָּחֵ הִ נָה לְ אֲ נֶיהָ מֵ ל־בָּ עַ

Ainsi parle D.ieu : Une voix se fait entendre à Rama, lamen‐

tation et pleurs amers ; Rachel pleure ses enfants ; elle re‐

fuse d’être consolée de ses enfants, car ils ne sont plus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ירמי׳ לא, יד. ראה תו״א נה, ב.
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בגין דקב״ה סליק לעילא לעילא ולא אשתכח בגווה

Le Zohar explique « car il n’est plus » : le Roi saint s’est

élevé toujours plus haut et ne se trouve pas en elle ; il est

dit « il n’est plus », et non « ils ne sont plus ». Ra’hel est la

Communauté d’Israël.

Zohar, Vayikra 49:342–51:352-ספר הזהר, ויקרא מ״ט:שמ״ב
נ״א:שנ״ב

She lifted up her voice, and higher and lower angels fell a-

quaking and the voice ascended to the place where the King

abode, and the King was minded to turn the world into chaos

again. Thereupon many armies and hosts went down to

meet Her, but She would not accept consolation. Hence it is

written, “A voice is heard in Ramah, Rachel weeping for her

children because they are not”; or, as we should rather

translate, “He is not” (enennu), referring to the Holy King

who had gone aloft and …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כרחל לפני גוזזי׳ נאלמה

« Comme un agneau mené à l’abattoir, comme une brebis

devant ceux qui la tondent, elle reste silencieuse. » La «

brebis » silencieuse (ra’hel) est comprise comme l’âme as‐

servie dans le corps.

Isaiah 53:7ישעיהו נ״ג:ז׳

זֶיהָ נֵי גֹזְ פְ ל לִ חֵ רָ בַח יוּבָל וּכְ ה לַטֶּ יו כַּשֶּׂ ח־פִּ תַּ פְ לֹא יִ הוּא נַעֲנֶה וְ גַּשׂ וְ נִ

יו: ח פִּ תַּ פְ לֹא יִ ה וְ לָמָ נֶאֱ
Il fut opprimé, bien qu’Il se soit humilié, et n’ouvrit pas la

bouche ; comme un agneau mené à l’abattoir, et comme

une brebis muette devant ceux qui la tondent ; ainsi n’ou‐

vrit-Il pas la bouche.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נג, ז.
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בד״ה אלה מסעי
Ce discours explique les étapes d’Israël dans le désert,

lieu d’où les kelipot tirent leur vitalité, et désigne la Com‐
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munauté d’Israël sous le nom de Rachel, ce qui éclaire ici

la « brebis » qui reste silencieuse devant ceux qui la

tondent.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ מסעי פח, ג.

התעוררות הבכייה בלב האדם
Cette explication de mevaké, qui éveille les pleurs dans le

cœur de l’homme, y est rapportée.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מובא באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תשז.
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בזח״א ויגש )דר״י ע״א(
Un autre développement sur le Zohar à propos de « une

voix est entendue là-haut », cité dans la note.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה גם באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ שעו.
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מאי ברמה דא הוא עלמא דאתי

À propos de « une voix se fait entendre dans les hauteurs

», le Zohar demande ce que signifie beramah et répond

qu’il s’agit du monde supérieur, le Monde futur.

Zohar, Vayigash 10:99–11:108ספר הזהר, ויגש י׳:צ״ט-י״א:ק״ח
is an allusion to the voice which wept on account of the first

Temple and the second Temple. The word “was heard’ sug‐

gests the verse: “A voice was heard in Ramah” (Jer. 31, 15),

where the word b’ramah (in Ramah, lit. on high) alludes to

the upper world, to the world to come; for of that event it is

indeed written: “And in that day did the L-rd, the G-d of

hosts, call to weeping, and to lamentation, etc.” (Is. 22, 12),

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ותתפלל חנה על הוי׳

« Elle avait l’âme amère, elle pria Havaya et pleura abon‐

damment. » « Al Havaya » est compris comme « au-dessus

de Havaya », que l’on atteint par les pleurs.

I Samuel 1:10שמואל א א׳:י׳

כֶּה: בְ כֹה תִ ל־ה׳ וּבָ לֵּל עַ פַּ תְ ת נָפֶשׁ וַתִּ רַ יא מָ הִ וְ
et elle avait l’âme pleine d’amertume ; elle pria D.ieu et

pleura abondamment.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ש״א א, י.
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וזהו בחדש שופר בחי׳ התחדשות

La note de Kehot renvoie à l’endroit où cela est expliqué
plus en détail : Or HaTorah.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אוה״ת נצבים ע׳ א׳רעט.
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גנוחי גניח וילולי יליל

Ces mots citent Rosh Hashanah 33b:10 ; le passage figure

ci-dessous.

Rosh Hashanah 33b:10ראש השנה ל״ג ב:י׳

כֶם״, יֶה לָ הְ ה יִ רוּעָ יב: ״יוֹם תְּ תִ כְ י, דִּ יגִ לִ אי פְּ דַּ א וַ הָ יֵי: בְּ ר אַבָּ אָמַ

לּוֹן חַ ד הַ עַ א: ״בְּ רָ יסְ סִ יהּ דְּ ימֵּ אִ יב בְּ תִ כוֹן״. וּכְ א לְ בָא יְהֵ ינַן: ״יוֹם יַבָּ מִ גְּ רְ תַ וּמְ

יל. י יַלֵּ בַר יַלּוֹלֵ ר סָ י גַּנַּח. וּמָ בַר גַּנּוֹחֵ ר סָ א״. מָ רָ יסְ ם סִ יַבֵּב אֵ פָה וַתְּ קְ שְׁ נִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ר״ה לג, ב. ראה אוה״ת דברים כרך ה ע׳ ב׳עד.
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יגמה״ר שבכתוב

La note de Kehot renvoie à Exodus 34:6 pour ces mots.

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳
L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות לד, ו-ז.
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אגידה ואדברה עצמו מספר
Ces mots citent Psalms 40:6 ; le passage figure ci-dessous.

Psalms 40:6תהילים מ׳:ו׳
יךָ לֶ ין עֲרֹךְ אֵ ינוּ אֵ לֵ יךָ אֵ בֹתֶ שְׁ חְ יךָ וּמַ אֹתֶ לְ פְ י נִ לֹקַ  ה ה׳ אֱ יתָ אַתָּ שִׂ בּוֹת עָ רַ

ר: פֵּ סַּ מוּ מִ צְ ה עָ רָ בֵּ דַ אֲ ה וַ ידָ אַגִּ
Tu as accompli tant de choses, D.ieu mon D.ieu, Tes œuvres

merveilleuses et Tes pensées envers nous ; nul ne peut

T’être comparé ! Si je voulais les proclamer et en parler,

elles seraient plus nombreuses qu’on ne peut les compter.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים מ, ד.
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כי אין מלך בלא עם

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

עמה״מ, ש׳ שעשועי המלך רפ״א. ס׳ החיים פ׳ גאולה, פ״ב. בחיי וישב לח,
ל.

169

כי שמש ומגן ה״א

« Car Havaya Elokim est un soleil et un bouclier. » Havaya

est le soleil, et Elokim le bouclier qui rend sa lumière

supportable.

Psalms 84:12תהילים פ״ד:י״ב

ים: מִ תָ ים בְּ כִ הֹלְ נַע־טוֹב לַ מְ ן ה׳ לֹא יִ כָבוֹד יִתֵּ ן וְ ים חֵ לֹקִ  ן ה׳ אֱ גֵ שׁ וּמָ מֶ י שֶׁ כִּ
Car D.ieu est un soleil et un bouclier ; D.ieu accorde grâce

et gloire ; il ne refuse aucun bien à ceux qui marchent dans

l’intégrité.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים פד, יב.
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והו״ע חמה בנרתקה כמ״ש במ״א
Reich Lakich dit qu’à l’avenir, D.ieu fera sortir le soleil de

son fourreau : il guérira les justes et jugera les méchants.

Le soleil dans son fourreau est Havaya à l’intérieur

d’Elokim.

Nedarim 8bנדרים ח׳ ב

Zohar III, 13bזח״ג יג, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה נדרים ח, ב. זח״ג יג, ב. ראה תו״א יב, א. פא, ד. וראה ביהל אור עה״פ
)ע׳ שא(.
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ממעמקים קראתיך

« Des profondeurs, je T’ai appelé, Havaya. » Les « profon‐

deurs » sont les dix jours de Techouva, et omek équivaut à
Guevoura.

Psalms 130:1תהילים ק״ל:א׳

יךָ ה׳ אתִ רָ ים קְ קִּ עֲמַ מַּ עֲלוֹת מִ מַּ יר הַ שִׁ

Cantique des degrés. Des profondeurs, je T’ai appelé, D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קל, א.
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עשרה עומקים

La note de Kehot renvoie à l’endroit où cela est expliqué
plus en détail : Pri Etz Chaim.

L A  N O T E  D E  K E H O T

סוף ש׳ תפלת ר״ה בפע״ח. ]כ[.

173

ממקורו שהנביעה דקה ביותר

La version de ce passage dans Or HaTorah indique que

l’eau jaillit « de son origine comme un filet mince ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת נצבים ע׳ א׳רמה: ”ממקורו כגיד דק”. וראה ביאוה״ז להצ״צ ע׳ תכ.
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במבול כשנבקעו מעינות תהום

« Toutes les sources du grand abîme jaillirent. » Sans rete‐

nue, le flux provenant de la source serait un déluge.

Genesis 7:11בראשית ז׳:י״א

שׁ ר יוֹם לַחֹדֶ שָׂ ה־עָ עָ בְ שִׁ י בְּ נִ שֵּׁ שׁ הַ חֹדֶ יֵּי־נֹחַ בַּ חַ נָה לְ אוֹת שָׁ שׁ־מֵ נַת שֵׁ שְׁ בִּ
חוּ: תָּ פְ יִם נִ מַ שָּׁ בֹּת הַ רֻ אֲ בָּה וַ הוֹם רַ נֹת תְּ יְ עְ עוּ כׇּל־מַ קְ בְ זֶּה נִ יּוֹם הַ בַּ

En la six centième année de la vie de Noé, au deuxième

mois, le dix-septième jour du mois, ce jour même, toutes les

sources du grand abîme jaillirent et les fenêtres des cieux

s’ouvrirent.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה בראשית ז, יא. ראה אוה״ת פ׳ נצבים ע׳ א׳רמד.
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במ״ת נאמר וידבר אלקים

« Et Elokim prononça toutes ces paroles, disant. » Le don

de la Torah eut lieu par le Nom Elokim, afin de révéler le «

Je ».

Exodus 20:1שמות כ׳:א׳

לֶּה לֵאמֹר: אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת כׇּל־הַ ים אֵ לֹקִ  בֵּר אֱ דַ יְ וַ
Et D.ieu prononça toutes ces paroles, disant :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות כ, א.
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ויתן לך האלקים

« Que HaElokim te donne de la rosée des cieux. » La rosée,

le plaisir intérieur, vient par Elokim.

Genesis 27:28בראשית כ״ז:כ״ח

ירֹשׁ: תִ ן וְ גָ רֹב דָּ ץ וְ אָרֶ נֵּי הָ מַ שְׁ יִם וּמִ מַ שָּׁ ל הַ טַּ ים מִ לֹקִ  אֱ ךָ הָ ן־לְ יִתֶּ וְ

Que D.ieu te donne de la rosée du ciel, des terres fertiles de

la terre, et l’abondance du blé et du vin.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית כז, כח.

177

ואתר דא אתקין האלקים תדיר
« Et ce lieu, HaElokim le prépare toujours » : HaElokim

sans qualification désigne une Guevoura sans fin et sans

recherche. Cela montre Elokim comme une retenue qui

provient de l’Infini lui-même.

Zohar, Pinchas 83:510–84:519ספר הזהר, פנחס פ״ג:תק״י-פ״ד:תקי״ט

178

עין לא ראתה אלקים זולתך

« Aucun œil n’a vu, Elokim, en dehors de Toi, ce qu’Il fera

pour celui qui L’attend. » Le Nom Elokim est lié à ce qui

dépasse la vue.

Isaiah 64:3ישעיהו ס״ד:ג׳

ה ךָ יַעֲשֶׂ ים זוּלָתְ לֹקִ  ה אֱ אָתָ ן לֹא־רָ יִ ינוּ עַ זִ אֱ עוּ לֹא הֶ מְ עוֹלָם לֹא־שָׁ וּמֵ
כֵּה־לוֹ: חַ מְ לִ

Et ce que, depuis les temps anciens, les hommes n’ont pas

entendu ni perçu de leur oreille, ce que l’œil n’a pas vu : un

D.ieu en dehors de Toi, qui agit pour celui qui espère en

Lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עין לא ראתה אלקים זולתך

Le Zohar cite ce verset à propos de la récompense cachée

de ceux qui aiment leur Maître. Le texte s’y réfère au sujet

du Nom Elokim.

Zohar, Vaetchanan 21:142–23:151-ספר הזהר, ואתחנן כ״א:קמ״ב
כ״ג:קנ״א
R. Abba said: ‘Happy is thy portion. The Torah testifies of

them saying, “Eye hath not seen, O G-d, beside thee what he

shall do for him that waiteth for him” (Isa. 64, 4).’ R. Judah

said to him: ‘The Companions have already asked: Why is it

written here, “he shall do”, and not “thou shalt do”?’

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

180

יצמיח צדקה ותהלה

« Ainsi Ado-nai Havaya fera germer la justice et la louange

devant toutes les nations. » Ici, le Nom Havaya est vocalisé

comme Elokim.

Isaiah 61:11ישעיהו ס״א:י״א

ה קָ דָ יחַ צְ מִ דֹ־נָי ה׳ יַצְ ן אֲ יחַ כֵּ מִ צְ יהָ תַ גַנָּה זֵרוּעֶ הּ וּכְ חָ מְ יא צִ ץ תּוֹצִ י כָאָרֶ כִּ
גּוֹיִם: לָּה נֶגֶד כׇּל־הַ הִ וּתְ

Car, de même que la terre fait pousser ses plantes, et que le

jardin fait germer ce qui y est semé, ainsi D.ieu fera germer

la victoire et la gloire devant toutes les nations.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

181

למען הקים אותך היום לו לעם והוא יהיה לך לאלקים

« Afin de t’établir aujourd’hui comme un peuple pour Lui,

et qu’Il soit Elokim pour toi. » Le fait qu’Il soit « Elokim

182
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pour toi » est la révélation de Sa royauté.

Deuteronomy 29:12דברים כ״ט:י״ב
ךְ ר־לָ בֶּ ר דִּ ים כַּאֲשֶׁ לֹקִ ךָ לֵא יֶה־לְּ הְ הוּא יִ ם וְ עָ יּוֹם לוֹ לְ ךָ הַ ים־אֹתְ קִ ן הָ עַ מַ לְ

יַעֲקֹב: ק וּלְ חָ צְ יִ ם לְ הָ רָ אַבְ יךָ לְ בֹתֶ אֲ בַּע לַ שְׁ ר נִ כַאֲשֶׁ וְ
afin de t’établir aujourd’hui pour Lui comme peuple, et afin

qu’Il soit ton D.ieu, comme Il te l’a dit et comme Il l’a juré à
tes pères, à Abraham, à Isaac et à Jacob.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כבוד הדר מלכותו
« La gloire de la splendeur de Sa royauté. » Il s’agit de la

Mal'hout de l’Ein Sof, qui est révélée par Elokim.

Psalms 145:12תהילים קמ״ה:י״ב

כוּתוֹ: לְ ר מַ בוֹד הֲדַ יו וּכְ בוּרֹתָ ם גְּ אָדָ נֵי הָ בְ יעַ לִ הוֹדִ לְ
Pour faire connaître aux fils des hommes Ses actes puissants

et la gloire de la majesté de Son royaume.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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להיות נגלה כבוד הדר מלכותו בחי׳ מל׳ דא״ס

L’Admour Hazaken explique ici qu’il faut de nombreuses

contractions et de nombreux voiles pour dissimuler la ré‐

vélation de D.ieu dans Son essence et Sa gloire, afin que

les mondes ne soient pas annulés.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לעיל מד, ג.

184

שום תשים עליך מלך

« Tu établiras assurément un roi au-dessus de toi. » Les

mondes ne reçoivent la royauté de D.ieu que depuis ce qui

est « au-dessus » d’eux, et non de manière intérieure.

Deuteronomy 17:15דברים י״ז:ט״ו
יךָ לֶ ים עָ שִׂ יךָ תָּ ב אַחֶ רֶ קֶּ יךָ בּוֹ מִ לֹקֶ  ר ה׳ אֱ חַ בְ ר יִ ךְ אֲשֶׁ לֶ יךָ מֶ לֶ ים עָ שִׂ שׂוֹם תָּ

יךָ הוּא: ר לֹא־אָחִ י אֲשֶׁ רִ ישׁ נׇכְ יךָ אִ לֶ ת עָ ךְ לֹא תוּכַל לָתֵ לֶ מֶ
Tu devras établir roi sur toi celui que D.ieu, ton D.ieu, choi‐

sira ; tu établiras roi sur toi l’un de tes frères ; tu ne pourras

pas mettre sur toi un étranger qui ne soit pas ton frère.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים יז, טו.
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זעות מחיל כסא וחיל ורעדה יאחזון
La note de Kehot renvoie à Chagigah 13b pour ces mots.

Chagigah 13bחגיגה י״ג ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה חגיגה יג, ב. פיוט ונתנה תוקף.
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שום תשים עליך מלך

« Tu établiras certainement un roi sur toi. » Les anges eux

aussi ne reçoivent la Mal'hout de D.ieu que de Celui qui

est « au-dessus » d’eux.

Deuteronomy 17:15דברים י״ז:ט״ו
יךָ לֶ ים עָ שִׂ יךָ תָּ ב אַחֶ רֶ קֶּ יךָ בּוֹ מִ לֹקֶ  ר ה׳ אֱ חַ בְ ר יִ ךְ אֲשֶׁ לֶ יךָ מֶ לֶ ים עָ שִׂ שׂוֹם תָּ

יךָ הוּא: ר לֹא־אָחִ י אֲשֶׁ רִ ישׁ נׇכְ יךָ אִ לֶ ת עָ ךְ לֹא תוּכַל לָתֵ לֶ מֶ
Tu devras établir roi sur toi celui que D.ieu, ton D.ieu, choi‐

sira ; tu établiras roi sur toi l’un de tes frères ; tu ne pourras

pas mettre sur toi un étranger qui ne soit pas ton frère.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

187

תפול עליהם אימה ופחד
« L’effroi et la crainte s’abattent sur eux. » L’Admour Haza‐

ken applique les paroles du Chant de la mer aux anges qui

acceptent le joug du Ciel.

Exodus 15:16שמות ט״ו:ט״ז
ךָ מְּ ד־יַעֲבֹר עַ ן עַ מוּ כָּאָבֶ דְּ ךָ יִ רוֹעֲ דֹל זְ גְ ד בִּ חַ פַ ה וָ תָ ימָ ם אֵ יהֶ פֹּל עֲלֵ תִּ

: יתָ נִ ם־זוּ קָ ד־יַעֲבֹר עַ Havayah עַ

La terreur et l’effroi s’abattirent sur eux ; par la grandeur de

Ton bras, ils demeurèrent immobiles comme une pierre,

jusqu’à ce que passe Ton peuple, D.ieu, jusqu’à ce que passe

le peuple que Tu as acquis.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

188

וקול השופר חזק מאד

Au Sinaï, « le son du chofar était très puissant, et tout le

peuple dans le camp trembla ». Le son du chofar inspire la

crainte.

Exodus 19:16שמות י״ט:ט״ז

ר הָ ל־הָ ד עַ נָן כָּבֵ עָ ים וְ קִ רָ י קֹלֹת וּבְ הִ יְ ר וַ בֹּקֶ יֹת הַ הְ י בִּ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַ הִ יְ וַ
חֲנֶה: מַּ ר בַּ ם אֲשֶׁ עָ ד כׇּל־הָ יֶּחֱרַ אֹד וַ זָק מְ ר חָ קֹל שֹׁפָ וְ

Et il arriva que, le troisième jour, au matin, il y eut des ton‐

nerres et des éclairs, une épaisse nuée sur la montagne, et

un son de cor très puissant ; et tout le peuple qui était dans

le camp trembla.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות יט, טז.

189

וכל העם רואים את הקולות
« Et tout le peuple vit les sons, les flammes et le son du

chofar… et le peuple vit et trembla. » Le tremblement ex‐

térieur recouvre le plaisir intérieur.

Exodus 20:15שמות כ׳:ט״ו

ר הָ ת־הָ אֶ ר וְ שֹּׁפָ ת קוֹל הַ אֵ ם וְ ידִ פִּ לַּ ת־הַ אֶ קּוֹלֹת וְ ת־הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כׇל־הָ וְ
חֹק: רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ ם וַ עָ א הָ יַּרְ ן וַ שֵׁ עָ

Et tout le peuple perçut les tonnerres, les éclairs, le son du

cor et la montagne fumante ; le peuple le vit, trembla et se

tint à distance.

190



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  N I T Z AV I M  ·  M A A M A R  4 שוש אשיש בה׳ תגל נפשי באלקי

84likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/nitzavim/4/

P A R A G R A P H E  2 7

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות כ, טו.

בד״ה ביום השמע״צ

C’est le discours auquel le texte renvoie pour l’analogie

des deux sortes de plaisir devant le roi, dans son explica‐

tion de la techouva.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן דרושים לשמע״צ פג, ד.
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בכסה ליום חגנו

« Sonnez du chofar au mois, au temps où il est couvert

(bakeseh), pour le jour de notre fête. » Ce qui est voilé à
Roch Hachana se révèle à la fête de Souccot.

Psalms 81:4תהילים פ״א:ד׳

גֵּנוּ: יוֹם חַ ה לְ כֵּסֶ ר בַּ שׁ שׁוֹפָ חֹדֶ עוּ בַ קְ תִּ
Sonnez du cor à la nouvelle lune, à la pleine lune, pour

notre jour de fête.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמאל דוחה
« Que la main gauche repousse toujours, et que la main

droite rapproche. » La crainte de Roch Hachana est la

main gauche, qui ne repousse jamais complètement.

Sotah 47a:6–7סוטה מ״ז א:ו׳-ז׳

פוֹ חָ דְּ ע שֶׁ ישָׁ לִ בֶת, לֹא כֶּאֱ רֶ קָ ין מְ יָמִ ה וְ מֹאל דּוֹחָ א שְׂ הֵ עוֹלָם תְּ נַן: לְ בָּ נוּ רַ תָּ
י רִ נּוֹצְ יֵשׁוּ הַ פוֹ לְ חָ דְּ יָה שֶׁ חְ רַ ן פְּ עַ בֶּ יהוֹשֻׁ לֹא כִּ יו, וְ י יָדָ תֵּ שְׁ י בִּ זִ חֲ גֵ לְ
ח ל קַ ן הוֹאֵ ר נַעֲמָ יֹּאמֶ יב: ״וַ תִ כְ יא, דִּ אי הִ ע מַ ישָׁ לִ יו. אֱ י יָדָ תֵּ שְׁ יו בִּ ידָ מִ לְ תַּ מִ

ל עַ ישׁ מֵ ךְ אִ פַ ר הָ ךְ כַּאֲשֶׁ לַ י הָ בִּ יו לֹא לִ לָ ר אֵ יֹּאמֶ יב: ״וַ תִ יִם״, וּכְ רָ כָּ כִּ
ים מִ רָ ים וּכְ זֵיתִ ים וְ גָדִ ת בְּ חַ קַ לָ כֶּסֶף וְ ת הַ ת אֶ חַ קַ ת לָ עֵ ךָ הַ אתֶ רָ קְ תּוֹ לִ כַּבְ רְ מֶ

חוֹת״. פָ ים וּשְׁ דִ עֲבָ ר וַ צֹאן וּבָקָ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

סוטה מז, א. וש״נ.
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שמאלו תחת לראשי
« Sa main gauche est sous ma tête, et sa main droite m’é‐

treint. » Roch Hachana est la main gauche, qui relève la

tête ; Souccot est l’étreinte de la main droite.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Que sa main gauche soit sous ma tête, et que sa droite

m’étreigne.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שה״ש ב, ו.
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האזינו השמים
« Prêtez l’oreille, cieux, et je parlerai. » Le verset d’ouver‐

ture du discours que le texte cite à propos de Souccot.

Deuteronomy 32:1דברים ל״ב:א׳

י: י־פִ רֵ מְ ץ אִ אָרֶ ע הָ מַ שְׁ תִ ה וְ רָ בֵּ דַ אֲ יִם וַ מַ שָּׁ ינוּ הַ זִ אֲ הַ

Prêtez l’oreille, cieux, et je parlerai ; que la terre entende les

paroles de ma bouche.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מן המצר קראתי י-ה

« Du lieu étroit, j’ai appelé D.ieu ; D.ieu m’a répondu dans

l’espace. » Du chofar étroit de Roch Hachana à l’espace de

Souccot.

Psalms 118:5תהילים קי״ח:ה׳

הּ: ב קָ חָ רְ מֶּ י בַ נָנִ הּ עָ י קָּ אתִ רָ צַר קָ מֵּ ן־הַ מִ
Du fond de ma détresse, j’ai invoqué D.ieu ; Il m’a répondu

en me donnant une grande liberté.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קיח, ה.
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שמן המצר שבר״ה

Le commentaire du Tséma'h Tsédek sur les Psaumes, au

sujet de « Du lieu étroit j’ai appelé Yah », auquel renvoie la

note.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה יהל אור ע׳ תמט.
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ע״פ וכל העם רואים

Le discours sur « Et tout le peuple vit les sons », que le

texte cite pour expliquer le chofar comme le « lieu étroit ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א פ׳ יתרו.
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ורב חסד

Parmi les Treize Attributs de Miséricorde : « abondant en

bonté et en vérité ». Sa révélation est l’expansion de

Souccot.

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ קְ יִּ נָיו וַ ל־פָּ יַּעֲבֹר ה׳ עַ וַ

ת: מֶ אֱ וֶ
D.ieu passa devant lui et proclama : « D.ieu, D.ieu, D.ieu,

compatissant et miséricordieux, lent à la colère, abondant

en bonté et en vérité ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות לד, ו.
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כי חפץ חסד הוא

« Car Il désire la bonté. » La bonté révélée à Souccot est le

désir propre de D.ieu.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ

Qui est un D.ieu comme Toi, qui pardonne l’iniquité et

passe sur la transgression du reste de Son héritage ? Il ne
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garde pas éternellement Sa colère, car Il prend plaisir à la

bonté.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

וחסדי מאתך לא ימוש

« Car les montagnes peuvent s’éloigner… mais Ma bonté
ne s’éloignera pas de toi. » L’étreinte de Souccot qui ne

lâche pas.

Isaiah 54:10ישעיהו נ״ד:י׳

ית רִ לֹא־יָמוּשׁ וּבְ ךְ  תֵּ אִ י מֵ דִּ סְ חַ ינָה וְ מוּטֶ בָעוֹת תְּ גְּ הַ ים יָמוּשׁוּ וְ רִ הָ י הֶ כִּ
ךְ ה׳ חֲמֵ רַ ר מְ מוּט אָמַ י לֹא תָ לוֹמִ שְׁ

Car les montagnes s’éloigneront et les collines seront

ébranlées, mais Ma bonté ne s’éloignera pas de toi, et Mon

alliance de paix ne sera pas ébranlée, dit D.ieu, qui a com‐

passion de toi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ נד, י.
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ושאבתם מים בששון

« Vous puiserez de l’eau avec joie aux sources du salut. »

La source de la joie de la libation d’eau.

Isaiah 12:3ישעיהו י״ב:ג׳

ה: יְשׁוּעָ נֵי הַ יְ עַ מַּ שׂוֹן מִ שָׂ יִם בְּ ם־מַ תֶּ אַבְ וּשְׁ
Et vous puiserez avec joie de l’eau aux sources du salut.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ יב, ג.
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שהי׳ ניסוך המים ע״ג המזבח בשמחה

Le Talmud déduit du verset « Vous puiserez de l’eau avec

joie » la libation d’eau de Souccot.

Sukkah 48b:7סוכה מ״ח ב:ז׳

ין חַ — עוֹלִ בֵּ זְ מִ ים לְ עוֹלִ נַן: כׇּל הָ בָּ נוּ רַ מֹאלוֹ כּוּ׳. תָּ שְׂ נָה לִ כֶּבֶשׁ וּפָ לָה בַּ עָ
ים רִ בָ ה דְּ לֹשָׁ שְׁ עוֹלֶה לִ ן הָ מֹאל. חוּץ מִ ךְ שְׂ רֶ ין דֶּ דִ יוֹרְ ין וְ יפִ קִּ ין וּמַ ךְ יָמִ רֶ דֶּ
יִם, מַּ יסּוּךְ הַ ן: נִ לּוּ הֵ אֵ ב. וְ קֵ עָ ל הֶ ין עַ רִ חוֹזְ מֹאל וְ ךְ שְׂ רֶ ין דֶּ עוֹלִ לוּ, שֶׁ לָּ הַ

ח. רָ זְ מִּ ה בַּ תָ בְ רָ שֶׁ עוֹף כְּ עוֹלַת הָ ן, וְ יַּיִ יסּוּךְ הַ נִ וְ
[The priest] went up the ascent [of the altar] and turned to

his left etc. Our Rabbis taught: All who ascend the altar

turned to the right, proceeded round and descended by the

left, except for those ascending for the following three pur‐

poses, who ascended by the left, turned on their heel and re‐

turned [the same way]. These are the three: the water-liba‐

tion and wine-libation, and the burnt-offering of a fowl

when the altar was full on [its south] east side.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

L A  N O T E  D E  K E H O T

סוכה מח, ב.
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אין שמחה אלא ביין

Les Sages disent qu’une personne doit réjouir les

membres de son foyer pendant la fête. Avec quoi ? Avec du

vin. Le vin porte la joie par nature, contrairement à l’eau.

Pesachim 109a:5פסחים ק״ט א:ה׳

ה חָ מְ ין שִׂ יָּים אֵ שׁ קַ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ ן שֶׁ מַ זְ ר: בִּ א אוֹמֵ ירָ תֵ ן בְּ ה בֶּ י יְהוּדָ בִּ יָא, רַ נְ תַּ

נֵי ה׳ פְ תָּ לִ חְ מַ שָׂ ם וְ תָּ שָּׁ אָכַלְ ים וְ לָמִ תָּ שְׁ חְ זָבַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ר, שֶׁ שָׂ בָ לָּא בְּ אֶ
ר: מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ יַיִ לָּא בְּ ה אֶ חָ מְ ין שִׂ יָּים, אֵ שׁ קַ דָּ קְ מִּ ית הַ ין בֵּ אֵ יו שֶׁ שָׁ כְ עַ יךָ״, וְ לֹקֶ  אֱ

נוֹשׁ״. בַב אֱ ח לְ מַּ ן יְשַׂ יַיִ ״וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

פסחים קט, א.
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ע״פ מזמור שיר חנוכת הבית

Le discours sur « Psaume, chant pour l’inauguration de la

Maison », qui explique la joie attirée depuis un lieu supé‐

rieur dans la « maison » environnante.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן סוף פ׳ וזאת הברכה.
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מזמור שיר חנוכת הבית

« Psaume, chant pour l’inauguration de la Maison, de Da‐

vid. » Le début du discours auquel le texte compare la joie

introduite dans la « maison ».

Psalms 30:1תהילים ל׳:א׳

ד: וִ דָ יִת לְ בַּ נֻכַּת הַ יר־חֲ זְמוֹר שִׁ מִ
Psaume ; chant pour la dédicace de la Maison ; de David.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המלך המרומם

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכת יוצר.
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משגב ומגן . . מקיף

Il y est expliqué que « Rocher de notre forteresse, Bouclier

de notre salut, forteresse pour nous » désigne trois lu‐

mières environnantes, qui entourent de tous côtés la pen‐

sée, la parole et l’action (néfech, roua'h et nechama), de

sorte que l’âme est incluse dans la Lumière infinie elle-

même.

L A  N O T E  D E  K E H O T

וע׳ בשלח ד״ה ועתה יגדל פ״א ]לט, רע״א[. ]כ[.
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כי הלבישני בגדי ישע

« Car Il m’a revêtu de vêtements de salut. » Les vêtements

sont les lumières enveloppantes de Souccot.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ
: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ

Je me réjouirai grandement en D.ieu, mon âme exultera en

mon D.ieu ; car Il m’a revêtu des vêtements du salut, Il m’a

enveloppé du manteau de la victoire, comme un fiancé se

pare d’un diadème sacerdotal et comme une fiancée s’orne

de ses bijoux.
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

וישע ה׳ אל הבל

« Et Havaya se tourna vers Hével et vers son offrande. »

Vayisha montre que yesha signifie « se tourner ».

Genesis 4:4בראשית ד׳:ד׳

ל־ אֶ בֶל וְ ל־הֶ ע ה׳ אֶ יִּשַׁ ן וַ הֶ בֵ לְ חֶ כֹרוֹת צֹאנוֹ וּמֵ בְּ יא גַם־הוּא מִ בִ בֶל הֵ הֶ וְ
תוֹ: חָ נְ מִ

Et Abel, lui aussi, apporta des premiers-nés de son troupeau

et de leur graisse. Et D.ieu porta Son regard sur Abel et sur

son offrande ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית ד, ד.
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La note de Kehot renvoie à Deuteronomy 32:1–52 pour ces

mots.

Deuteronomy 32:1–52דברים ל״ב:א׳-נ״ב
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מדלג על ההרים

« La voix de mon bien-aimé, le voici qui vient, bondissant

par-dessus les montagnes, sautant par-dessus les collines.

» La lumière qui entoure élève l’âme par bonds, en dehors

de l’ordre des niveaux.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Écoute ! Voici mon bien-aimé, il vient, bondissant sur les

montagnes, franchissant les collines.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שה״ש ב, ח.
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ומעיל צדקה יעטני

« Il m’a enveloppé d’un manteau de justice. » Tsédaka se

lit comme « charité » : c’est un vêtement supérieur aux

autres.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ
: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ

Je me réjouirai grandement en D.ieu, mon âme exultera en

mon D.ieu ; car Il m’a revêtu des vêtements du salut, Il m’a

enveloppé du manteau de la victoire, comme un fiancé se

pare d’un diadème sacerdotal et comme une fiancée s’orne

de ses bijoux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאוכלים פירותיהן

« Voici les choses dont une personne goûte les fruits dans

ce monde, tandis que le capital lui reste pour le Monde à

venir » : parmi elles figurent les actes de bonté. Leur dé‐

voilement atteint ce monde.

Mishnah Peah 1:1משנה פאה א׳:א׳

ילוּת מִ אָיוֹן, וּגְ רֵ הָ ים, וְ כּוּרִ בִּ הַ פֵּאָה, וְ עוּר. הַ ם שִׁ הֶ ין לָ אֵ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ אֵ
זֶּה עוֹלָם הַ ן בָּ יהֶ רוֹתֵ ם אוֹכֵל פֵּ אָדָ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ ה. אֵ מוּד תּוֹרָ לְ תַ ים, וְ דִ חֲסָ
הֲבָאַת ים, וַ דִ ילוּת חֲסָ מִ ם, וּגְ אֵ בּוּד אָב וָ בָּא. כִּ ת לוֹ לָעוֹלָם הַ יֶּמֶ ן קַ רֶ קֶּ הַ וְ

לָּם: נֶגֶד כֻּ ה כְּ מוּד תּוֹרָ לְ תַ רוֹ, וְ חֲבֵ ם לַ ין אָדָ לוֹם בֵּ שָׁ
Voici les choses qui n’ont pas de mesure déterminée : les

coins [du champ] ; les prémices ; [les offrandes apportées]

lors de la présentation [au Temple aux trois fêtes de pèleri‐

nage] ; la pratique des œuvres de justice ; et l’étude de la To‐

rah. Voici les choses dont l’homme jouit des fruits en ce

monde, tandis que le capital lui reste dans le monde à venir :

honorer son père et sa mère ; la pratique des œuvres de jus‐

tice ; faire la paix entre une personne et son …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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שצדקה וגמ״ח הם מהדברים שאוכלים פירותיהן בעוה״ז

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ריש פאה.
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ונשמע קולו בבואו אל הקודש

À propos du manteau du Grand Prêtre, muni de ses clo‐

chettes : « et son tintement se fera entendre lorsqu’il en‐

trera dans le Sanctuaire ». Le son représente le

dévoilement.

Exodus 28:35שמות כ״ח:ל״ה

Havayah נֵי פְ שׁ לִ קֹּדֶ ל־הַ בֹאוֹ אֶ ע קוֹלוֹ בְּ מַ שְׁ נִ ת וְ רֵ שָׁ ל־אַהֲרֹן לְ יָה עַ הָ וְ
לֹא יָמוּת: צֵאתוֹ וְ וּבְ

And it shall be upon Aaron to minister; and the sound there‐

of shall be heard when he goeth in unto the holy place be‐

fore the L-RD, and when he cometh out, that he die not.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות כח, לה.
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כחתן יכהן פאר

« Comme un époux paré de splendeur, et comme une

épouse qui s’orne de ses joyaux. » Chaque mot de cette ex‐

pression est ici expliqué.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ
: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ

Je me réjouirai grandement en D.ieu, mon âme exultera en

mon D.ieu ; car Il m’a revêtu des vêtements du salut, Il m’a

enveloppé du manteau de la victoire, comme un fiancé se

pare d’un diadème sacerdotal et comme une fiancée s’orne

de ses bijoux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A R A G R A P H E  3 1
כחתן מלשון חות דרגא

« Descends d’un degré et prends une épouse. » Le ‘hatan,

l’époux, est celui qui descend.

Yevamot 63aיבמות ס״ג א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה יבמות סג, א.
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אתה כהן לעולם

« Tu es un kohen pour toujours. » Le kohen représente le

‘Hessed.

Psalms 110:4תהילים ק״י:ד׳

ק: דֶ י־צֶ כִּ לְ י מַ תִ רָ בְ ל־דִּ עוֹלָם עַ ן לְ ה־כֹהֵ ם אַתָּ נָּחֵ לֹא יִ בַּע ה׳ וְ שְׁ נִ
The L-RD hath sworn, and will not repent: 'Thou art a priest

for ever After the manner of Melchizedek.'

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קי, ד.
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חסד ה׳ . . מעולם ועד עולם

La note de Kehot renvoie à Psalms 103:16 pour ces mots.

Psalms 103:16תהילים ק״ג:ט״ז

קוֹמוֹ: נּוּ עוֹד מְ ירֶ לֹא־יַכִּ  ינֶנּוּ וְ אֵ ה־בּוֹ וְ רָ בְ י רוּחַ עָ כִּ
For the wind passeth over it, and it is gone; And the place

thereof knoweth it no more.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קג, טז.
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חסד ה׳ הנמשך מעולם ועד עולם

« Mais la bonté de Havaya s’étend de monde en monde sur

ceux qui Le craignent. » La bonté qui est attirée par l’in‐

termédiaire de l’« époux ».

Psalms 103:17תהילים ק״ג:י״ז

ים: נִ נֵי בָ בְ תוֹ לִ קָ דְ צִ אָיו וְ ל־יְרֵ ד־עוֹלָם עַ עַ עוֹלָם וְ ד ה׳ מֵ סֶ חֶ וְ
Mais la bonté de D.ieu est de toute éternité à toute éternité
sur ceux qui Le craignent, et Sa justice sur les enfants de

leurs enfants ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לישראל אשר בך אתפאר

« Tu es Mon serviteur, Israël, en qui Je prends fierté. » Le

pe’er, la splendeur, est la Torah d’Israël.

Isaiah 49:3ישעיהו מ״ט:ג׳

אָר: פָּ תְ ךָ אֶ ר־בְּ שֶׁ ל אֲ אֵ רָ ה יִשְׂ י־אָתָּ דִּ בְ י עַ ר לִ יֹּאמֶ וַ
Et Il m’a dit : « Tu es Mon serviteur, Israël, en qui Je serai

glorifié. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ מט, ג.
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וככלה תעדה כליה

« Et comme une mariée se pare de ses bijoux. » Dernière

expression du verset du maamar.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ
: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ

Je me réjouirai grandement en D.ieu, mon âme exultera en

mon D.ieu ; car Il m’a revêtu des vêtements du salut, Il m’a

enveloppé du manteau de la victoire, comme un fiancé se

pare d’un diadème sacerdotal et comme une fiancée s’orne

de ses bijoux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וככלה תעדה כליה
Le Zohar demande : « Qui sont ses keleha ? Ce sont Israël,

qui sont les réceptacles (kelim) de cette mariée. » L’Alter

Rebbe l’interprète des âmes, qui sont des réceptacles pour

la lumière de D.ieu.

Zohar, Balak 20:271–21:279ספר הזהר, בלק כ׳:ער״א-כ״א:ער״ט
From this’, said R. Hamnuna the ancient, ‘we can learn that

the oppression of Israel brings benefit to them, and that the

ease of the other nations brings evil to them. For the word

kalah can be read kallah (bride) while khalah can only mean

destruction and annihilation.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ודברי אשר שמתי בפיך

« Mon esprit qui est sur toi, et Mes paroles que J’ai mises

dans ta bouche, ne s’éloigneront pas de ta bouche. » La

Torah est ce qui remplit les réceptacles.

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ
Et quant à moi, voici mon alliance avec eux, dit D.ieu : mon

esprit qui est sur toi, et mes paroles que j’ai mises dans ta

bouche, ne s’éloigneront pas de ta bouche, ni de la bouche

de ta descendance, ni de la bouche de la descendance de ta

descendance, dit D.ieu, dès maintenant et à jamais.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נט, כא.
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בעדי עדיים

« Et tu es parvenue aux plus beaux ornements. » La parure

de la mariée constituée par les âmes.

Ezekiel 16:7יחזקאל ט״ז:ז׳

יִם נָכֹנוּ דַ יִים שָׁ י עֲדָ עֲדִ י בַּ בֹאִ י וַתָּ לִ דְּ גְ י וַתִּ בִּ רְ יךְ וַתִּ תִּ תַ ה נְ דֶ שָּׂ ח הַ מַ צֶ בָה כְּ בָ רְ

יָה: רְ עֶ רֹם וְ אַתְּ עֵ חַ וְ מֵּ ךְ צִ רֵ עָ וּשְׂ
Je te fis croître comme les plantes des champs. Tu grandis et

te développas, et tu parvins à une beauté parfaite : tes seins

se formèrent et tes cheveux poussèrent ; pourtant tu étais

nue et dénudée.
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P A R A G R A P H E  3 2

P A R A G R A P H E  3 3

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בעטרה שעתיד הקב״ה ליתנו

Rabbi Elazar, au nom de Rabbi 'Hanina : dans l’avenir, le

Saint béni soit-Il sera une couronne sur la tête de chaque

tsadik.

Megillah 15b:3מגילה ט״ו ב:ג׳

ה רָ יוֹת עֲטָ הְ רוּךְ הוּא לִ דוֹשׁ בָּ קָּ יד הַ תִ ינָא: עָ נִ י חֲ בִּ ר רַ זָר אָמַ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ אָמַ וְ
ת רֶ עֲטֶ בָאוֹת לַ יֶה ה׳ צְ הְ הוּא יִ יּוֹם הַ ר: ״בַּ מַ נֶּאֱ יק, שֶׁ צַדִּ יק וְ רֹאשׁ כׇּל צַדִּ בְּ
יוֹנוֹ בְ ין צִ ה״ — לָעוֹשִׂ אָרָ פְ ת תִּ ירַ פִ צְ לִ י וְ בִ ת צְ רֶ עֲטֶ אי ״לַ גוֹ׳[״. מַ י ]וְ בִ צְ
י מִ מּוֹ״, לְ אָר עַ שְׁ ר: ״לִ מוּד לוֹמַ לְ תּוֹ. יָכוֹל לַכֹּל — תַּ אַרְ פְ ין תִּ פִּ צַ לַמְ וְ

יִם. ירַ שִׁ מוֹ כְּ צְ ים עַ שִׂ מֵּ שֶׁ
Rabbi Elazar dit encore au nom de Rabbi Hanina : Dans les

temps à venir, D.ieu sera une couronne sur la tête de tout

homme juste, comme il est dit : « En ce jour, D.ieu des Ar‐

mées sera une couronne de gloire et un diadème de beauté »

(Isaïe 28:5). Que signifient « couronne de gloire (tzvi) » et «

diadème [zefirat] de beauté » ? Pour ceux qui accomplissent

Sa volonté [tzivyono] et attendent [mezapin] Sa gloire. Sera-

t-Il ainsi pour tous ? L’Écriture dit : « Au reste …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

Sanhedrin 111b:3סנהדרין קי״א ב:ג׳

ה רָ יוֹת עֲטָ הְ רוּךְ הוּא לִ דוֹשׁ בָּ קָּ יד הַ תִ ינָא: עָ נִ י חֲ בִּ ר רַ זָר אָמַ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ אָמַ

ת רֶ עֲטֶ בָאוֹת לַ יֶה ה׳ צְ הְ הוּא יִ יּוֹם הַ ר: ״בַּ מַ נֶּאֱ יק, שֶׁ צַדִּ יק וְ רֹאשׁ כׇּל צַדִּ בְּ
ת ירַ פִ צְ לִ י וְ בִ ת צְ רֶ עֲטֶ אי ״לַ גוֹ׳״. מַ מּוֹ וְ אָר עַ שְׁ ה לִ אָרָ פְ ת תִּ ירַ פִ צְ לִ י וְ בִ צְ
ר: מוּד לוֹמַ לְ תוֹ. יָכוֹל לַכֹּל? תַּ ישׁוּעָ ים לִ פִּ צַ צוֹנוֹ וּמְ ים רְ ה״? לָעוֹשִׂ אָרָ פְ תִּ

יִם. ירַ שִׁ מוֹ כְּ צְ ים עַ שִׂ מֵּ י שֶׁ מִ מּוֹ״ – לְ אָר עַ שְׁ ״לִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ע׳ מגילה טו, ב. סנהדרין קיא, ב ואין הלשון כמ״ש כאן ]כ[.
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וצדיקים יושבין ועטרותיהן בראשיהן

Dans le Monde futur, il n’y a ni nourriture ni boisson ; les

justes sont assis, leurs couronnes sur la tête, et jouissent

du rayonnement de la Chekhina. Les couronnes sont des

lumières enveloppantes, attirées du rayonnement de la

Torah et du service divin.

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ
ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ
C’était une parole favorite de Rav : le monde à venir n’est

pas comme ce monde. Dans le monde à venir, il n’y a ni

nourriture ni boisson ; ni procréation d’enfants ni transac‐

tions commerciales ; ni envie, ni haine, ni rivalité ; mais les

justes sont assis sur des trônes, leurs couronnes sur la tête,

et jouissent de l’éclat de la Chekhina, ainsi qu’il est dit : « Ils

contemplèrent D.ieu, et mangèrent et burent » (Ex. 24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות יז, א.
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וגילו ברעדה

« Servez Havaya avec crainte, et exultez en tremblant. » La

joie dissimulée sous le tremblement est la joie supérieure.

Psalms 2:11תהילים ב׳:י״א

ה: דָ עָ רְ ילוּ בִּ גִ אָה וְ יִרְ ת־ה׳ בְּ דוּ אֶ בְ עִ
Servez D.ieu avec crainte et réjouissez-vous en tremblant.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים ב, יא.
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האזינו השמים
« Prêtez l’oreille, ô cieux. » L’ouverture du discours que le

texte cite au sujet des secondes Tables.

Deuteronomy 32:1דברים ל״ב:א׳

י: י־פִ רֵ מְ ץ אִ אָרֶ ע הָ מַ שְׁ תִ ה וְ רָ בֵּ דַ אֲ יִם וַ מַ שָּׁ ינוּ הַ זִ אֲ הַ
Prêtez l’oreille, cieux, et je parlerai ; que la terre entende les

paroles de ma bouche.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והצנע לכת

« Pratiquer la justice, aimer la bonté et marcher avec mo‐

destie avec votre D.ieu. » La modestie, le fait de se tenir ca‐

ché, appartient au niveau supérieur et dissimulé.

Micah 6:8מיכה ו׳:ח׳

פָּט שְׁ ם־עֲשׂוֹת מִ י אִ ךָ כִּ מְּ שׁ מִ ה־Havayah דּוֹרֵ ה־טּוֹב וּמָ ם מַ ךָ אָדָ יד לְ גִּ הִ
: יךָ לֹקֶ  ם־אֱ כֶת עִ נֵעַ לֶ צְ הַ ד וְ סֶ אַהֲבַת חֶ וְ

It hath been told thee, O man, what is good, And what the

L-RD doth require of thee: Only to do justly, and to love mer‐

cy, and to walk humbly with thy G-d.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

מיכה ו, ח.
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ואביוני אדם

« Et les humbles augmenteront leur joie en Havaya, et les

pauvres parmi les hommes exulteront dans le Saint d’Is‐

raël. » Sa seconde partie est expliquée ici.

Isaiah 29:19ישעיהו כ״ט:י״ט

ילוּ: ל יָגִ אֵ רָ דוֹשׁ יִשְׂ קְ ם בִּ יוֹנֵי אָדָ בְ אֶ ה וְ חָ מְ ה׳ שִׂ ים בַּ נָוִ פוּ עֲ יָסְ וְ

Les humbles aussi augmenteront leur joie en D.ieu, et les

plus nécessiteux parmi les hommes exulteront dans le Saint

d’Israël.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ כט, יט.
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פי׳ אביון שתאב לכל

La note renvoie à cet endroit concernant le sens de evyon,

celui qui aspire à tout.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה רש״י דברים כד, יד. ספר החקירה להצ״צ דף צא, א.
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P A R A G R A P H E  3 4

אביון שתאב לכל

Rachi : un evyon est celui qui aspire à tout. Ici, cette aspi‐

ration concerne la révélation de la lumière de D.ieu.

Rashi on Deuteronomy 24:14רש"י על דברים כ״ד:י״ד

נֵי לָאוין, שְׁ יוֹן בִּ בְ אֶ ל הָ עֲבֹר עַ לָּא לַ בָר כָּתוּב? אֶ הֲלֹא כְ לא תעשק שכיר. וַ
ר הַ זְ בָר הֻ יר כְּ שִׁ עָ ל הֶ עַ יוֹן, וְ בְ אֶ י וְ נִ הוּא עָ יר” שֶׁ כִ כַר שָׂ עֲשֹׁק שְׂ ”לֹא תַ

בָר: כָל דָּ ב לְ אֵ תָּ " )ב״מ ס״א(: אביון. הַ ךָ עֲ ת רֵ עֲשֹׁק אֶ )ויקרא י״ט( ”לֹא תַ
בֵלוֹת: אשר בארצך. אוֹכֵל נְ ב הָ ק: בשעריך. זֶה גֵּר תּוֹשָׁ דֶ מגרך. זֶה גֵּר צֶ

ים )בבא מציעא קי״א(: לִ כֵ ה וְ מָ הֵ כַר בְּ בּוֹת שְׂ רַ לְ
THOU SHALT NOT WRONG ANY HIRED לא תעשק שכיר

SERVANT — But has not this already been stated in Leviticus

19:13? But it is repeated here to make one transgress in re‐

spect of the hired, servant who is poor (i.e., if he wrongs

such a person) two negative commands, for the meaning of

the text here is: thou shalt not suppress the wages of an

hired servant who is poor and needy. (The meaning is not:

thou shalt not wrong a hired servant, the poor and the

needy). As to …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐

mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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המרירות . . הסתלקות האור והגילוי

La note renvoie à cet endroit concernant cette amertume

éprouvée lors du retrait de la lumière et de la révélation.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקו״ש חי״ט ע׳ 431.
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על הכסא דמות כמראה אדם

« Et au-dessus de cette ressemblance du trône, une forme

semblable à l’apparence d’un homme. » Le niveau d’adam

est la forme divine révélée sur le Trône.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

Et au-dessus du firmament qui était au-dessus de leurs

têtes, il y avait une ressemblance de trône, ayant l’aspect

d’une pierre de saphir ; et, au-dessus de cette ressemblance

de trône, en haut, il y avait une ressemblance ayant l’appa‐

rence d’un homme assis dessus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

יחזקאל א, כו.
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כי לא אדם הוא

« Car Il n’est pas un homme pour se repentir. » Le niveau

au-delà de toute forme, d’où la lumière se retire.

I Samuel 15:29שמואל א ט״ו:כ״ט

ם: נָּחֵ הִ ם הוּא לְ י לֹא אָדָ ם כִּ נָּחֵ לֹא יִ ר וְ קֵּ ל לֹא יְשַׁ אֵ רָ גַם נֵצַח יִשְׂ וְ
Et la Gloire d’Israël ne mentira ni ne se repentira, car Il

n’est pas un homme pour se repentir. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ש״א טו, כט.
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נק׳ היסוד ומל׳ אביונים

Un lexique kabbalistique des termes, cité pour indiquer

que Yesod et Mal’hout sont qualifiés de evyonim,

« nécessiteux ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה מא״א אות א׳, סכ״ה.
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כי ההרים ימושו

« Car les montagnes s’éloigneront et les collines seront dé‐

placées, mais Ma bonté ne s’éloignera pas de toi. » Le dé‐

but d’un discours que le texte cite.

Isaiah 54:10ישעיהו נ״ד:י׳

ית רִ לֹא־יָמוּשׁ וּבְ ךְ  תֵּ אִ י מֵ דִּ סְ חַ ינָה וְ מוּטֶ בָעוֹת תְּ גְּ הַ ים יָמוּשׁוּ וְ רִ הָ י הֶ כִּ

ךְ ה׳ חֲמֵ רַ ר מְ מוּט אָמַ י לֹא תָ לוֹמִ שְׁ
Car les montagnes s’éloigneront et les collines seront

ébranlées, mais Ma bonté ne s’éloignera pas de toi, et Mon

alliance de paix ne sera pas ébranlée, dit D.ieu, qui a com‐

passion de toi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי כארץ תוציא צמחה

« Car la terre fait pousser sa végétation. » Le début d’un

autre discours que le texte cite.

Isaiah 61:11ישעיהו ס״א:י״א

ה קָ דָ יחַ צְ מִ דֹ־נָי ה׳ יַצְ ן אֲ יחַ כֵּ מִ צְ יהָ תַ גַנָּה זֵרוּעֶ הּ וּכְ חָ מְ יא צִ ץ תּוֹצִ י כָאָרֶ כִּ
גּוֹיִם: לָּה נֶגֶד כׇּל־הַ הִ וּתְ

Car, de même que la terre fait pousser ses plantes, et que le

jardin fait germer ce qui y est semé, ainsi D.ieu fera germer

la victoire et la gloire devant toutes les nations.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שבמקום שבע״ת עומדים

Rabbi Abahou : là où se tiennent ceux qui font techouva,

les justes parfaits ne peuvent se tenir. Leur aspiration at‐

teint plus haut.

Berakhot 34b:22–23ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג

ין — דִ שׁוּבָה עוֹמְ י תְ עֲלֵ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
רוֹב״. לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ צַ
חוֹק״ — אי ״רָ : מַ ךָ ר לְ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ ר ״לַקָּ הֲדַ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ ״לָרָ
בַר דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בַר עֲבֵ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ

א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ תְ נִ ה, וְ ירָ עֲבֵ
Cela est contraire à l’opinion de R. Abbahu, qui a dit : La

place qu’occupent les pénitents est inaccessible aux justes

parfaits, ainsi qu’il est dit : « Paix, paix à celui qui est loin et

à celui qui est proche » — d’abord « à celui qui est loin [de

D.ieu] », puis « à celui qui est proche ». Mais R. Johanan

peut répondre : Que signifie « à celui qui est loin » ? À celui

qui fut éloigné de la transgression dès le début ; et …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות לד, ב.
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P A R A G R A P H E  3 5

P A R A G R A P H E  3 6

והיה הוי׳ לי לאלקים

Le vœu de Yaakov : « Alors Havaya sera mon D.ieu. » Le

fait que Havaya devienne Elokim est comparé à « mon

âme exultera en mon Elokaï ».

Genesis 28:21בראשית כ״ח:כ״א

ים: לֹקִ י לֵא יָה ה׳ לִ הָ י וְ ית אָבִ ל־בֵּ לוֹם אֶ שָׁ י בְ תִּ בְ שַׁ וְ
si bien que je retourne en paix à la maison de mon père,

alors D.ieu sera mon D.ieu,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שובה ישראל עד הוי׳ אלקיך

« Reviens, Israël, vers Havaya, ton D.ieu. » Le début du

discours que le texte cite au sujet de la techouva.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ

Reviens, Israël, à D.ieu ton D.ieu, car tu as trébuché dans

ton iniquité.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צור לבבי וחלקי אלקים לעולם

« Le Rocher de mon cœur et ma part, c’est Elokim pour

toujours. » Explication donnée dans le discours de Chemi‐

ni Atséret que le texte cite.

Psalms 73:26תהילים ע״ג:כ״ו

עוֹלָם: ים לְ לֹקִ  י אֱ קִ לְ חֶ י וְ בִ בָ י צוּר־לְ בִ בָ י וּלְ רִ אֵ כָּלָה שְׁ
Ma chair et mon cœur défaillent ; mais D.ieu est le rocher

de mon cœur et ma part pour toujours.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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La note de Kehot renvoie à Genesis 28:10–32:3 pour ces

mots.

Genesis 28:10–32:3בראשית כ״ח:י׳-ל״ב:ג׳
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רמ״ח מ״ע . . אברין דמלכא

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ת״ז ת״ל.
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רמ״ח מ״ע רמ״ח אברין דמלכא

Le Tikkouné Zohar parle des deux cent quarante-huit

commandements comme étant présents « dans chacun

des membres du Roi ». Les commandements sont la «

forme d’Adam ».

Tikkunei Zohar 74a:8תקוני הזהר ע״ד א:ח׳

יהוּ אִ אַבָּא דְ א דְ רָ טְ סִּ ה מִ צוּוְ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ ה דָ צוּוְ עוֹד מְ וְ
ה עוֹשֶׂ ה וְ צוּוְ יק מְ י צַדִּ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ
אַבָּא נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ יהוּ אֲשֶׁ יְ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ ין דָּ גִ יהוּ, וּבְ יְ וַ רְ תַּ מִ
ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ תָּ ינְ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ

י יהִ כָּא, אִ לְ מַ בֶר דְּ אֵ בֶר וְ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ
אַבָּא א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ עוֹד אֲשֶׁ וָה, וְ צְ מִ

Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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כי לא אדם הוא

« Car Il n’est pas un homme. » Le niveau qui dépasse la

forme d’Adam, auquel accèdent ceux qui font techouva.

I Samuel 15:29שמואל א ט״ו:כ״ט

ם: נָּחֵ הִ ם הוּא לְ י לֹא אָדָ ם כִּ נָּחֵ לֹא יִ ר וְ קֵּ ל לֹא יְשַׁ אֵ רָ גַם נֵצַח יִשְׂ וְ
Et la Gloire d’Israël ne mentira ni ne se repentira, car Il

n’est pas un homme pour se repentir. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולא ישב אדם שם

« Une terre que nul homme n’a traversée et où nul homme

n’a demeuré. » Une autre expression du niveau qui dé‐

passe Adam.

Jeremiah 2:6ירמיהו ב׳:ו׳

בָּר דְ מִּ נוּ בַּ יךְ אֹתָ מּוֹלִ יִם הַ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ נוּ מֵ עֲלֶה אֹתָ מַּ רוּ אַיֵּה ה׳ הַ לֹא אָמְ וְ
ב לֹא־יָשַׁ  ישׁ וְ בַר בָּהּ אִ ץ לֹא־עָ רֶ אֶ וֶת בְּ מָ לְ צַ יָּה וְ ץ צִ רֶ אֶ ה בְּ שׁוּחָ בָה וְ ץ עֲרָ רֶ אֶ בְּ

ם: ם שָׁ אָדָ
Et ils n’ont pas dit : « Où est D.ieu, qui nous a fait monter du

pays d’Égypte, qui nous a conduits à travers le désert, à tra‐

vers une terre de solitudes et de fosses, à travers une terre

de sécheresse et d’ombre de mort, à travers une terre où nul

homme n’a passé et où nul n’a habité ? »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ירמי׳ ב, ו.
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מלא כל הארץ כבודו
« Saint, saint, saint est Havaya des armées ; toute la terre

est remplie de Sa gloire. » « Honoré » (me'houbad) désigne

la gloire qui est attirée vers le bas pour remplir la terre.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

Et l’un criait à l’autre, disant : « Saint, saint, saint est D.ieu

des armées ; toute la terre est remplie de sa gloire. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לקדוש ה׳ מכובד שנא׳ ביוהכ״פ

« Et appelle le Chabbat délice, le jour saint de Havaya, ho‐

noré. » Le texte applique « honoré » à Yom Kippour.

Isaiah 58:13ישעיהו נ״ח:י״ג

בָּת עֹנֶג אתָ לַשַּׁ רָ קָ י וְ שִׁ דְ יוֹם קׇ ךָ בְּ צֶ ךָ עֲשׂוֹת חֲפָ לֶ גְ בָּת רַ שַּׁ יב מִ שִׁ ם־תָּ אִ
בָר: בֵּר דָּ דַ ךָ וְ צְ פְ צוֹא חֶ מְּ יךָ מִ כֶ רָ עֲשׂוֹת דְּ תּוֹ מֵ דְ בַּ כִ ד וְ בָּ כֻ דוֹשׁ ה׳ מְ קְ לִ

Si tu retiens ton pied le jour du Chabbat, si tu ne poursuis

pas tes affaires en Mon saint jour ; si tu appelles le Chabbat

délice et le saint jour de D.ieu honorable, si tu l’honores

sans suivre tes habitudes, sans poursuivre tes affaires ni en

parler ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נח, יג. וע״ש בפי׳ הרד״ק.
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וכמ״ש בר״ח שער הענוה . . והיא ענוה גדולה

L’endroit où le Ramak est cité au sujet des Treize Attributs

de miséricorde, qui expriment l’humilité.

L A  N O T E  D E  K E H O T

פרק א דף רנב, ב דפוס אמשטרדם. ראה המשך בששה״ק תער״ב ח״ג ע׳
א׳שלז.
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נושא עון

Tiré des Treize Attributs de Miséricorde : « préservant la

bonté pour des milliers, portant la faute, la transgression

et le péché ». L’humilité de D.ieu descend jusqu’au péché
lui-même.

Exodus 34:7שמות ל״ד:ז׳

ן אָבוֹת וֺ ד עֲ ה פֹּקֵ נַקֶּ ה לֹא יְ נַקֵּ אָה וְ טָּ חַ ע וְ שַׁ פֶ ן וָ וֺ א עָ ים נֹשֵׂ פִ לָ אֲ ד לָ סֶ ר חֶ נֹצֵ
ים: עִ בֵּ ל־רִ עַ ים וְ שִׁ לֵּ ל־שִׁ ים עַ נִ נֵי בָ ל־בְּ עַ ים וְ נִ ל־בָּ עַ

qui garde sa bonté jusqu’à la millième génération, par‐

donne l’iniquité, la transgression et le péché, mais ne tient

nullement le coupable pour innocent ; fait retomber l’ini‐

quité des pères sur les enfants et sur les enfants des enfants,

jusqu’à la troisième et à la quatrième génération. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נושא עון . . אתהפכא חשוכא לנהורא

La note renvoie à cet endroit pour une explication de

« porter la faute » et de la transformation des ténèbres en

lumière.
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ראה ביאור בלקו״ש חי״ט ע׳ 431.
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ועתה יגדל נא

La supplication de Moché après l’épisode des explorateurs

: « Et maintenant, que la puissance d’Ado-nai soit grande,

je T’en prie », suivie des Attributs de Miséricorde. Le texte

renvoie à son explication.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ
Et maintenant, je t’en prie, que la puissance de D.ieu soit

grande, comme tu l’as dit, en disant :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הטוב כי לא כלו רחמיך

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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בברכת מודים.
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עמך מקור חיים

« Car auprès de Toi est la source de la vie ; dans Ta lu‐

mière, nous voyons la lumière. » « Auprès de Toi » désigne

le niveau propre de D.ieu.

Psalms 36:10תהילים ל״ו:י׳

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י־עִ כִּ

Car auprès de Toi est la source de la vie ; à Ta lumière nous

voyons la lumière.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים לו, י.
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עמך הסליחה
« Car auprès de Toi est le pardon, afin que Tu sois craint. »

Le pardon provient de ce qui est véritablement « auprès de

Toi ».

Psalms 130:4תהילים ק״ל:ד׳

א: רֵ וָּ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י־עִ כִּ
Car auprès de Toi se trouve le pardon, afin que l’on Te

craigne.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קל, ד.
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שובה ישראל עד
« Reviens, Israël, vers Havaya ton D.ieu. » Le discours que

le texte cite à la fin.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ
Reviens, Israël, à D.ieu ton D.ieu, car tu as trébuché dans

ton iniquité.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והנה איש מראהו

« Et voici un homme dont l’apparence était semblable à
l’apparence du cuivre. » Le verset du passage du Zohar sur

Pekoudei que le texte cite à propos de l’humilité.

Ezekiel 40:3יחזקאל מ׳:ג׳

יָדוֹ ים בְּ תִּ שְׁ יל־פִּ תִ ת וּפְ חֹשֶׁ ה נְ אֵ רְ מַ הוּ כְּ אֵ רְ ישׁ מַ נֵּה־אִ הִ ה וְ מָּ י שָׁ יא אוֹתִ יָּבֵ וַ

ר: עַ ד בַּשָּׁ הוּא עֹמֵ ה וְ דָּ מִּ נֵה הַ וּקְ
Il m’y conduisit, et voici qu’il y avait là un homme dont l’as‐

pect était semblable à celui du bronze, avec un cordon de

lin à la main et une canne à mesurer ; il se tenait à la porte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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